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Gouvernement de Singapour, d'autre part. Signi A Singapour
le 23 septembre 1966 :

A brogation ............................................................ 272
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO tre enregistre mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblee g6nrale a adopt& un riglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6-et 'expression ((accord international n'ont W d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. 11 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait6> ou d'-accord international> si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi s dans ce Recueil
ont W tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13758

UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement regarding arrangements for the thirty-first ses-
sion of the Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific to be held in New Delhi from 26 Febru-
ary to 7 March 1975. Signed at New Delhi on 25 Febru-
ary 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 February 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
INDE

Accord relatif ' l'organisation de la trente et unieme session
de la Commission economique et sociale pour i'Asie
et le Pacifique devant se tenir i New Delhi du 26 fivrier
au 7 mars 1975. Signk ' New Delhi le 25 fkvrier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 25 f~vrier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE THIRTY-FIRST SES-
SION OF THE ECONOMIC
AND SOCIAL COMMISSION
FOR ASIA AND THE PACIFIC

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 25 February 1975 by signature,
in accordance with article VIII.

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT INDIEN ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA TRENTE ET
UNIPME SESSION DE LA
COMMISSION PECONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE

Publication effectue conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gdnirale destind &t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1975 par la signature,
conform~ment 6 l'article VIII.

Vol. 960,1-13758



No. 13759

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement - Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 16 August 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGIRIA

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif i l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 jan-
vier 1969). Signe ' Washington le 16 aofit 1973

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26fdvrier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 14 January 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 960,1-13759

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 14 janvier 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement nigerian.



No. 13760

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -Calcutta Urban Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 12 Septem-
ber 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'urbanisme
pour Calcutta (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 31 janvier 1969). Sign6 'a Washington
le 12 septembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par rAssociation internationale de developpement le 26 fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13760
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 10 January 1974, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblee gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1974, dts notification
par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 960, 1-13760



No. 13761

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement - Trans-Juba Livestock
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 31 Jan-
uary 1969). Signed at Washington on 20 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'am6lioration du cheptel dans la region d'outre-Juba
(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 31 jan-
vier 1969). Sign6 i Washington le 20 fevrier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 fdvrier 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gindrale destinj it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee ginerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 29 October 1974, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1974, d&s notification
tion by the Association to the Government of Somalia. par I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 960, 1-13761



No. 13762

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

IVORY COAST

Loan Agreement - Telecommunications Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 3 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux t8l6communica-
tions (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 jan-
vier 1969). Sign6 a Washington le 3 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

le 26fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13762
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment it
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale desting & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblke genirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 31 January 1975, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1975, d~s notification

tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 960,1-13762



No. 13763

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Guarantee Agreement - SOFISEDIT Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 31 January 1969). Signed at Washington
on 24 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de garantie - Projet relatif ,t la Sociftifinanciere
sinegalaise pour le diveloppement industriel et touris-
tique (avec Conditions ge'nkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Sign6 ' Washington le 24 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement

le 26fdvrier 1975.

Vol. 960,1-13763
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 November 1974, upon
notification by the Bank to the Government of Senegal.

Vol. 960,1-13763

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conform~ment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale destind it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gindrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1974, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement s~n~galais.



No. 13764

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Sixth Highway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 31 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif au reseau
routier (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signk A Washington le 31 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

le 26 fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13764
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 December 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

Vol. 960,1-13764

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment ai
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble genirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 10 dcembre 1974, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 13765

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement - Second IFCT Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 31 January 1969). Signed at Washington
on 4 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a lFCT
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signk i Washington le 4 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 26fivrier 1975.

Vol. 960.1-13765
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gdnirale destind 6 mettre
en application ('Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 4 September 1974, upon I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1974, d~s notifica-
notification by the Bank to the Government of Thailand. tion par la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 960,1-13765



No. 13766

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Guarantee Agreement-Bangkok Water Supply Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 28 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet relatif t l'adduction d'eau
pour Bangkok (avec Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 31 janvier 1969). Sign6 'a Washington le 28 juin 1974

Texte authentique : anglais.

EnregistrL4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement

le 26fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13766
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 3 December 1974, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 960, 1-13766

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment 6t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gendrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie genirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1974, ds notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 13767

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement -Bethioua Port Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 10 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Projet du port de Bethioua (avec an-
nexes et Conditions ge'n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 10 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 26fivrier 1975.

Vol. 960, 1-13767
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 10 February 1975, upon
notification by the Bank to the Government of Algeria.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment it
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 d mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr& en vigueur le 10 f~vrier 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement alg~rien.

Vol. 960, 1-13767



No. 13768

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Guarantee Agreement-ICB Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
13 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de garantie - Projet relatif a la Banque de credit
industriel (avec Conditions gknkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 jan-
vier 1969). Signk i Washington le 13 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 26fivrier 1975.

Vol. 960,1-13768
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1974, upon
notification by the Bank to the Government of Iran.

Vol. 960,1-13768

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge gdnirale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gindrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1974, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement iranien.



No. 13769

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement -Railway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974 and annexed letter).
Signed at Washington on 14 June 1974

A uthentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux chemins defer (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974
et lettre annexee). Signk A Washington le 14 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
le 26 fivrier 1975.

Vol. 960,1-13769
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 16 August 1974, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 960,1 -13769

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment at
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

Entrk en vigueur le 16 aotit 1974, d~s notification par
la Banque au Gouvernement indontsien.



No. 13770

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement -Jakarta Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 September 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Projet d'urbanisme pour Jakarta
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 27 septembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deveoppement

le 26fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13770
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement t
l'article ij2, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemble generale destine d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gindrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 15 January 1975, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1975, ds notification
tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol. 960,1-13770



No. 13771

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COSTA RICA

Guarantee Agreement -Fourth Telecommunications Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de garantie - Quatriemeprojet relatif aux tilicom-
munications (avec Conditions g6nkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk a Washington le 14 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

le 26fLvrier 1975.

Vol. 960. 1-13771
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdmentii
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee genirale destine i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble generale en date du 19 di'-
cembre 1978.

I Came into force on 19 November 1974, upon I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1974, dis notifica-
notification by the Bank to the Government of Costa tion par la Banque au Gouvernement costa-ricien.
Rica.

Vol. 960,1-13771



No. 13772

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Minas Gerais Water Supply and
Sewerage Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 17 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif t l'adduction d'eau et i
la construction d'6gouts dans le Minas Gerais (avec
Conditions g~nkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). Signe A
Washington le 17 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 26fivrier 1975.

Vol. 960,1-13772
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 9 January 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Brazil.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformement d
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gendrale destine ? mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblee genirale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr& en vigueur le 9 janvier 1975, dbs notification
par la Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 960, 1-13772



No. 13773

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement - Talkha II Fertilizer Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 24 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet Talkha H
relatif a la production d'engrais (avec annexes et Condi-
tions ge'rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe h
Washington le 24 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 fivrier 1975.

Vol. 960, I 13773
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 22 January 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Egypt.

Vol. 960, 1-13773

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DPEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r'glement
de l'Assemblde gdndrale destini et mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 22 janvier 1975, ds notification
par I'Association au Gouvernement 6gyptien.



No. 13774

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Guarantee Agreement -The Botswana Development Cor-
poration Limited Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat de garantle - Projet relatif t! la Botswana Develop-
ment Corporation Limited (avec Conditions gkn~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 27 juin
1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dcveloppement

le 26fevrier 1975.

Vol. 960, 1-13774
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 9 December 1974, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Botswana.

Vol. 960, 1-13774

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gdnerale destine d mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 d(cembre 1974, ds notification
par la Banque au Gouvernement du Botswana.



No. 13775

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Fourth Karachi Port Proj-
ect (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 31 Jan-
uary 1969). Signed at Washington on 8 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projet
portuaire de Karachi (avec annexes et Conditions gknk-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 31 janvier 1969). Sign6 a Washington
le 8 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 fevrier 1975.

Vol. 960, 1-13775
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 6z
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de ('Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 18 September 1974, upon I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1974, des notifica-
notification by the Association to the Government of tion par l'Association au Gouvernement pakistanais.
Pakistan.

Vol. 960, 1-13775



No. 13776

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ROMANIA

Guarantee Agreement- Turceni Thermal Power Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 10 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif 4 la centrale thermique
de Turceni (avec Conditions gknkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk it Washington le 10 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26fdvrier 1975.

Vol. 960, 1-13776



40 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 6 November 1974, upon
notification by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 960, 1-13776

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectue conformement
l'article 12, paragraphe 2, du roglement
de I'Assembloe ginirale destine ?t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblee gdndrale' en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr4 en vigueur le 6 novembre 1974, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 13777

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Guarantee Agreement- Guayaquil and Guayas Province
Water Supply Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat de garantie - Projet relatif i l'adduction d'eau a
Guayaquil et dans la province de Guayas (avec Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 23 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 26 fdvrier 1975.

Vol. 960,1-13777
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 29 January 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 960,1-13777

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformementii
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de I'Assemblie g'ndrale destine I mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee generale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1975, d~s notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 13778

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement -Population Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 31 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet dlmographique (avec annexes
et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Si-
gn6 i Washington le 31 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26fivrier 1975.

Vol. 960, 1-13778
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

' Came into force on 13 November 1974, upon
notification by the Bank to the Government of the Philip-
pines.

Vol. 960, 1-13778

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment d
P'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assemblie genirale destin6 d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 13 novembre 1974, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 13779

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement -Fourth Development Corporation
Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 12 November 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif t la
Development Corporation (avec Conditions gkn6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 12
novembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement

le 26frvrier 1975.

Vol. 960,1-13779
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 7 February 1975, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 960, 1-13779

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformement 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemblee gdnirale destin, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1975, dks notification
par la Banque au Gouvernement philippin.

1975



No. 13780

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CAMEROON

Guarantee Agreement-Second Railway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 18 September 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

CAMEROUN

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions g~n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signk i Washington le 18 septembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement

le 26 fivrier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 18 December 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Cameroon.

Vol. 960,1-13780

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gendrale destinj , mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur Ic 18 d6cembre 1974, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 13781

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement - Keratong Land Settlement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 3 October 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet de Keratong relatif ii l'occupa-
tion des terres (avec annexes et Conditions gknk-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe i Washington le
3 octobre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 26fevrier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 January 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 960, 1-13781

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginerale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 9 janvier 1975, des notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 13782

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement - Integrated Rural Development Proj-
ect - Papaloapan Basin (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 15 November 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 February 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de d6veloppement rural in-
tjgr6 - Bassin de Papaloapan (avec annexes et Con-
ditions ginkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signk i
Washington le 15 novembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

le 26fdvrier 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 27 January 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assembl'e g~nirale destin4 d mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembloe ginorale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1975, d~s notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 13783

FINLAND
and

POLAND

Agreement on economic, industrial, scientific and technical
co-operation (with annexes and exchange of letters).
Signed at Helsinki on 30 January 1974

Authentic texts: Finnish, Polish and English.

Registered by Finland on 10 March 1975.

FINLANDE
et

POLOGNE

Accord relatif :i la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique (avec annexes et 6change
de lettres). Sign6 A Helsinki le 30 janvier 1974

Textes authentiques : finnois, polonais et anglais.

Enregistrd par la Finlande le 10 mars 1975.
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TALOUDELLISESTA, TEOLLISESTA,TIETEELLISESTA
JATEKNISESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA PUOLAN KANSANTASAVALLAN HALLI-
TUKSEN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Puolan Kansantasavallan hallitus,
haluten lujittaa maittensa vd1isid ystiv11isiA suhteita;
vakuuttaen haluaan tukea ja helpottaa taloudellisen, teollisen, tieteellisen ja

teknisen yhteisty~n jatkuvaa kehittimisti ja lujittamista maittensa v~illl molem-
minpuoliseksi hyidyksi;

todeten tillaisen yhteistyin suuren merkityksen seka haluten luoda mahdol-
lisimman suotuisat edellytykset sen kehittdmiselle ja kayttdd hyvdksi maittensa
taloudellisen kehityksen suomia mahdollisuuksia;

palauttaen mieliin Helsingissd 4 paivn5 joulukuuta 1970 allekirjoitetun pit-
kdaikaisen kauppasopimuksen seka sopimuspuolten osallisuuden tullitariffeja ja
kauppaa koskevaan yleissopimukseen;

palauttaen mieliin Suomen Tasavallan hallituksen ja Puolan Kansantasavallan
hallituksen vdIisen Helsingissd 18 paivini joulukuuta 1963 allekirjoitetun harjoit-
telijainvaihtosopimuksen;

todeten, kuinka tarkeii on ryhtya lujien ja kestdvien yhteistyindkymien luomi-
seen pyrkiviin pitkAn tahtaimen toimenpiteisiin,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Ottaen huomioon osallisuutensa tullitariffeja ja kauppaa koske-
vaan yleissopimukseen seka toisilleen suomansa suosituimmuuden, sopimuspuolet
luovat suotuisat edellytykset taloudellisen, teollisen, tieteellisen ja teknisen
yhteisty~n dynaamiselle ja sopusointuiselle kehittamiselle. SitA varten
sopimuspuolet helpottavat toisen maan laitosten, jarjestojen ja yritysten pdidsyd
omille markkinoilleen.

2 artikla. Sopimuspuolet madrittelevat alat, joilla ne katsovat yhteistybn laa-
jentamisen tarpeelliseksi. Sopimuspuolet toteavat, etta yhteistyomahdollisuuksia
tulisi tutkia ja kayttii hyvdksi mm. seuraavilla aloilla:
- voimantuotanto;
- metalli- ja konepajateollisuuden eri haarat, kuten kaivosteollisuus, metallur-

ginen teollisuus, metsateollisuuden koneet, nosto- ja kdsittelylaitteet seka
ympiristbnsuojelulaitteistot;

- metsdtalous ja metsdteollisuus;
- kemian teollisuus;
- kevyt teollisuus, myos elintarviketeollisuus;
- maatalous.

Sopimuspuolet pyrkivat rohkaisemaan, edistamAdn ja helpottamaan maittensa
valista asianomaisten laitosten, jarjestojen ja yritysten yhteistoimintaa, kuten:
a) yritysten ja laitosten suoraa yhteydenpitoa;
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b) yhteisii esitutkimuksia seka molempien osapuolien edun mukaisten hankkeiden
suunnittelua ja toteuttamista;

c) uusien teknologisten prosessien yhteisti tutkimista ja kehittimisti;
d) sovelletun tieteen ongelmien yhteisti kisittelyi, pdmaarnd tulosten sovelta-

minen teolliseen tuotantoon;
e) kokousten ja nayttelyjen jirjestdmisti;
f) asiantuntijoiden ja harjoittelijoiden vaihtoa taman sopimuksen piiriin kuulu-

villa aloilla;
g) teknisen dokumentaation, tietouden ja know-how'n vaihtoa;
h) ymparist6nsuojelua.

3 artikla. Sopimuspuolet vakuuttavat haluaan kaikenlaisen yhteistoiminnan
kehittimiseen teollisuuden, teknologian ja tieteiden alalla seka rohkaisevat ja tukevat
sellaisen yhteisty6n aikaansaamista, joka thtaai mahdollisuuksien hyvaksikayttb6n
yhteistuotannon, markkinoinnin ja markkinatutkimuksen tekniikan alalla. Tassa
yhteydessi sopimuspuolet rohkaisevat sellaisten pitkaaikaisten sopimusten
solmimista, jotka tahtaivit kestdvien yhteistybsiteiden aikaansaamiseen molempien
maiden laitosten, jdrjestbjen ja yritysten valille.

Ottaen huomioon, etta Puola on kivihiilen suurtuottaja ja -vieja, ja etta Suomi
tuo runsaasti kivihiilta Puolasta, sopimuspuolet tukevat ja saattavat alulle
yhteistybtA tamdn alan laitosten, jarjestojen ja yritysten valilli kivihiilikaupan laa-
jentamiseksi Suomen ja Puolan kesken.

Teollisen yhteisty6n eri muodot ja tasta yhteistyostii johtuvat liiketoimet, joita
muun ohessa voidaan kaytta hyvaiksi taman sopimuksen tavoitteiden toteut-
tamiseksi, luetellaan I liitteessd, joka on taman sopimuksen erottamaton osa.

4 artikla. Suotuisien edellytysten varmistamiseksi yhteisty6hankkeiden kdyn-
tiinsaattamiselle sopimuspuolet helpottavat asianomaisten laitosten, jdrjest6jen ja
yritysten mahdollisuuksien ja kokemuksen pohjalta eri yhteistybmuotojen
soveltamista kummankin maan alueella seka yhteisten yritysten luomista kolmansiin
maihin.

5 artikla. Sopimuspuolet vakuuttavat halukkuuttaan helpottaa maittensa
laitosten, jdrjest6jen ja yritysten toimesta tapahtuvaa niiden mahdollisuuksien
mahdollisimman laajaa hyvdksikyttbd, joita maiden pitkiin tdhtaimen suun-
nitelmat ja talousohjelmat edellyttavat.

Mainitunlaisten suunnitelmien ja ohjelmien ominaispiirteet asianmukaisesti
huomioon ottaen kummankin maan laitokset ja jarjest6t pyrkivat luomaan
yhteyksid toisen maan vastaaviin laitoksiin ja jdrjest6ihin parantaakseen tietojaan
suunnittelun ja ohjelmoinnin tavoitteista ja menetelmista, siten mydtavaikuttaen
sellaisten jarjestelyjen aikaansaamiseen, jotka johtavat kiintedmpien siteiden
muodostumiseen maiden talouksien valille.

6 artikla. Sopimuspuolet perustavat taloudellista, teollista, tieteellista ja
teknista yhteisty6td varten sekakomission, joka koostuu kummankin hallituksen
edustajista.

Sekakomission tehtavAna on:
- valvoa taman sopimuksen taytanto6npanoa ja siina mielessa toimeenpanna aika

ajoin tutkimuksia taloudellisen, teollisen, tieteellisen ja teknisen yhteisty6n
kehittymisesta;
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- koordinoida molempien maiden vdlistd taloudellista, teollista, tieteellistA ja
teknistA yhteisty6ta;

- tutkia sopimuspuolten esittAmAt ohjelmat ja ehdotukset, jotka tdhtAdvdt
maiden v~lisen taloudellisen, teollisen, tieteellisen ja teknisen yhteisty6n
tukemiseen ja kehitt~miseen;

- laatia suosituksia tAmAn sopimuksen menestyksellisen tAytAntoonpanon
edellyttdmiksi toimenpiteiksi, mukaan luettuina 7 artiklassa tarkoitetut kysy-
mykset.
Sekakomission ohjesAint6 liitetdin tAhAn sopimukseen sen II liitteenA.

7 artikla. Sovituista yhteisty6hankkeistajohtuvien liiketoimien toteuttamisen
helpottamiseksi sopimuspuolet myontAvAt toisilleen voimassa olevan lain-
sdAdAnt6nsA ja kansainvdlisten velvoitteidensa puitteissa edullisimman kysymykseen
tulevan kohtelun, mitA tulee:
a) kaikenlaisiin tuonnista ja viennistA tai tuontiin ja vientiin liittyvind perittiviin

tulliveroihin ja -maksuihin;
b) tulliverojen tai -maksujen kantomenettelyyn; sekA
c) tavaroiden tulliselvitykseen liittyviin mAArAyksiin, muodollisuuksiin ja maksui-

hin.

8 artikla. Sopimuspuolet ovat tietoisia siita, kuinka tArkeatd on taata
suotuisat rahoitusedellytykset sijoitus- ja yhteisty6hankkeiden toteuttamiselle.
Sopimuspuolet kiinnittivAt huomiota siihen, etta taman sopimuksen tavoitteet tulisi
ottaa huomioon rahoitus- ja pankkilaitosten valillA solmittavissa asianomaisissa
rahoitus- ja luottosopimuksissa, jotta mainitunlaisille hankkeille voitaisiin taata
mahdollisimman edulliset luottoehdot.

9 artikla. Tama sopimus on voimassa 10 vuoden ajan. Sen jdlkeenkin se jAA
edelleen voimaan, kuitenkin niin, etta kummallakin sopimuspuolella on oikeus
milloin tahansa irtisanoa se kirjallisesti kuuden kuukauden irtisanomisajalla.

Tama sopimus tulee voimaan 30. pAivaiin siita noottienvaihdosta lukien, jossa
vahvistetaan, etta sopimuspuolten perustuslailliset vaatimukset sopimuksen voi-
maantulolle ovat taytetyt.

Tama sopimus korvaa Suomen Tasavallan ja Puolan Kansantasavallan vililli 4
pAivAna joulukuuta 1970 solmituun pitkAaikaiseen kauppasopimukseen liittyvan
teollista yhteisty6td koskevan p6ytakirjan. Mainittu korvaaminen ei vaikuta
laitosten, jArjest6jen ja yritysten vdlillA sanotun p6ytAkirjan nojalla tehtyihin
sopimuksiin eika jarjestelyihin.

Taman sopimuksen vcimassaolon lakicaaminen ei vaikuta maiden alueella
toimivien laitosten, jarjest6jen eikA yristysten valilld tehtyjen jdrjestelyjen ja
sopimusten toteuttamiseen.

TEHTY Helsingissa 30 pAivana tammikuuta 1974 kolmena alkuperaisena kap-
paleena suomen, puolan ja englannin kielella, joista jokainen teksti on yhta
todistusvoimainen. Tulkintaerimielisyyksien sattuessa englanninkielinen teksti on
ratkaiseva.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
JERMU LAINE

Puolan Kansantasavallan Hallituksen valtuuttamana:
TADEUSZ OLECHOWSKI
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1 LIITE
Teollisen yhteisty6n muotoja ja siita johtuvia liiketoimia:
Koneiden ja laitteiden osien ja osayhdistelmien vaihto lopullisen tuotteen yhteistoimin

valmistamiseksi ja myymiseksi, mahdollisesti yhteisella tavaramerkillai, sopimusmaiden al-
ueella tai kolmansilla markkinoilla.

Jommankumman osapuolen toiselta saamiensa lisenssien, teknisten selosteiden j a piirust-
usten nojalla valmistamien kokoomatuotteiden tai osien toimittaminen.

Toiselta osapuolelta saatujen materiaalien tai osien toisen osapuolen toimesta tapahtuvaa
kAsittelya tai yhdistamista koskevat Iliiketoimet.

Kokemusten vaihto tuotannon standardisoinnista ja laadusta, ty6n organisoinnista seka
keksint6jen, innovaatioiden ja teknisten parannusten soveltamisesta tuotantoprosessiin.

Lisenssien ja teknologisen know how'n samoin kuin niihin tehtyjen parannusten vaihto tai
siirtaminen asianomaisten laitosten, jarjest6jen ja yritysten sopimin ehdoin.

Tuotantohy6dykkeiden ja palvelusten toimittaminen seka sellaisten kokonaisten teolli-
suuslaitosten rakentaminen, joiden tuotanto on tarkoitettu jommankumman tai molempien
maiden markkinoille, ja/tai kolmansien maiden markkinoille.

II LIITE

OHJESAANTO

TALOUDELLISESTA, TEOLLISESTA, TIETEELLISEST, JA TEKNISESTA YHTEISTY6STA 30 PAIVANA TAM-

MIKUUTA 1974 ALLEKIRJOITETUN SOPIMUKSEN NOJALLA ASETETTAVAN SUOMALAIS-PUOLALAISEN

SEKAKOMISSION

I artikla. Sopimuksen 6 artiklan edellyttaman sekakomission toimialana on Suomen
Tasavallan ja Puolan Kansantasavallan valisen taloudellisen, teollisen, tieteellisen ja teknisen
yhteistyon koko alue.

2 artikla. 1. Sekakomissio kasittA kaksi valtuuskuntaa, jotka edustavat Suomen
Tasavallan hallitusta seka Puolan Kansantasavallan hallitusta.

2. Kumpikin valtuuskunta koostuu puheenjohtajasta, varapuheenjohtajasta, sihteerista
ja jasenista. Valtuuskunnilla voi olla apunaan asiantuntijoita.

3. Valtuuskuntien puheenjohtajien tulee olla arvoasemaltaan varaministereita tai
vastaavia.

4. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti komissioon
kuuluvan valtuuskuntansa puheenjohtajan, varapuheenjohtajan, sihteerin, jasenien ja asian-
tuntijoiden nimet.

3 artikla. 1. Sekakomissio pitda varsinaisia ja ylimaaraisid kokouksia.
2. Varsinaiset kokoukset pidetain kerran vuodessa vuorotellen Helsingissa ja Var-

sovassa kulloinkin yhteisesti sovittavana ajankohtana.
3. Ylimdaraisten kokousten koollekutsumisen suorittaa jompikumpi puheenjohtaja,

joka my6s tekee ehdotuksen kulloisenkin kokouksen ty6jarjestykseksi.

4 artikla. Sekakomissio voi asettaa toimialoittaisia alakomiteoita ja ty6ryhmia, joiden
toiminnalle se maaraa suuntaviivat ja joiden on laadittava selostukset toiminnastaan.

5 artikla. Sekakomission, toimialoittaisten alakomiteoiden seka tyoryhmien kokouk-
sista on laadittava paatokset sisaltava poytakirja.

6 artikla. Sellaiset sekakomission, toimialoittaisten alakomiteoiden tai tyoryhmien
toiminnan jdrjestelyja koskevat asiat, jotka tulevat esille silloin, kun komissio ei ole koolla,
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voidaan ratkaista komission puheenjohtajien tai sihteerien valisen suoran yhteydenoton tai
kirjeenvaihdon avulla.

7 artikla. 1. Sekakomission kokoukset pidetdan englanninkielelli.
2. Sekakomission, toimialoittaisten alakomiteoiden seka tyoryhmien kokouksista laa-

dittavat poytakirjat ja selostukset tehdaan kahtena yhtapitavana englanninkielisena kap-
paleena.

3. Valtuuskuntien puheenjohtajien ja sihteerien valinen kirjeenvaihto tapahtuu englan-
ninkielella.

EXCHANGE OF LETTERS-ECHANGE DE LETTRES

Helsingissd 30 pdiviind tammikuuta 1974

TeidAn Ylhfiisyytenne,
Niiden neuvottelujen kuluessa, jotka ovat tiindin johtaneet taloudellista,

teollista, tieteellisti ja teknistA yhteisty6ti koskevan sopimuksen allekirjoittamiseen
Puolan Kansantasavallan Hallituksen ja Suomen Tasavallan Hallituksen vfilll,
saavutettiin tieteellista yhteisty6ta koskien yksimielisyys siitd, etti tama sopimus ja
Sekakomission ty6 kattaa kaikki sovellettuun tieteeseen liittyvat asiat. Muut
tieteellisen yhteisty6n muodot kattaa Puolan Kansantasavallan Hallituksen ja
Suomen Tasavallan Hallituksen vfflinen sopimus yhteisty6std kulttuurin, tieteen
seka muilla naihin iiittyvilld aloilla, joka on allekirjoitettu Varsovassa 8 pifivanA
maaliskuuta 1973.

Pyydan Teidan Ylhdisyyttdnne vahvistamaan, ettd yllI oleva ilmaisee oikein
valillamme saavutetun yksimielisyyden.

Vastaanottakaa, Teidan Ylhaisyytenne, korkeimman kunnioitukseni vakuutus.

TADEUSZ OLECHOWSKI

II

Helsingissd 30 piiviind tammikuuta 1974

Teidan Ylhiisyytenne,
Vahvistan vastaanottaneeni Teidan tdniiAn pdiviityn ndin kuuluvan kirjeenne:

[See letter I - Voir lettre I]

Vahvistan, Teidan Ylhaisyytenne, etta yllioleva ilmaisee oikein valillamme
saavutetun yhteisymmirryksen.

Vastaanottakaa, Teiddn Ylhdisyytenne, korkeimman kunnioitukseni vakuutus.

JERMU LAINE
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[POLISH TEXT--TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 wSPOLPRACY GOSPODARCZEJ, PRZEMYSLOWEJ,
NAUKOWEJ I TECHNICZNEJ MIIDZY RZADEM REPUBLIKI
FINLANDII A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ

Rz~d Republiki Finlandii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
pragntc umacnia6 przyjazne stosunki miczdy obydwoma krajami,
potwierdzajac swoje zainteresowanie popieraniem i ulatwianiem stalego rozwo-

ju i umacniania wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej
miczdy obydwoma krajami, z obop61n4 korzygci4,

uznajlc duze znaczenie tej wsp6lpracy i pragn4c zapewni6 najwlagciwsze
warunki dla jej rozwoju oraz wykorzystania mozliwogci stwarzanych przez rozw6j
gospodarczy obydwu kraj6w,

powolujlc sic na Wieloletni4 Umowe Handlow4 podpisan4 w Helsinkach w
dniu 4 grudnia 1 970 roku i na udzial Umawiaj4cych sic Stron w Ukladzie Og6lnym
o Clach i Handlu,

powolujlc sic na Umowe micdzy Rzldem Republiki Finlandii a Rzldem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej dotyczlc, wymiany stazyst6w, podpisan4 w Hel-
sinkach w dniu 18 grudnia 1963 roku,

uznaj c znaczenie podejmowania dlugofalowych przedsicwzie6 zmierzaj~cych
do stwarzania solidnych i trwalych perspektyw wsp6lpracy,

uzgodnify co nastcpuje:

Artykul 1. Umawiajlce sic Strony, biorlc pod uwagc ich udzial w Ukladzie
Og6lnym o Clach i Handlu (GATT) i klauzule najwiCkszego uprzywilejowania
(KNU) wzajemnie przyznan4, stworz4 wlaciwe warunki dla dynamicznego i har-
monijnego rozwoju wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicz-
nej. W tym celu ulatwi4 dostcp do swoich rynk6w instytucjom, organizacjom i
przedsiCbiorstwom drugiego kraju.

Artykul 2. Umawiajlce sic Strony okregla dziedziny, w kt6rych poglcbienie
wsp6lpracy uwazaj4 za pozyteczne. Uznaj4 one, ze mozliwogci wsp6lpracy powinny
by6 zbadane i wykorzystane m.in. w nastqpujlcych dziedzinach:
- przemysl energetyczny,
- przemysl metalowy i maszynowy m.in. g6rnictwo, hutnictwo, obrabiarki do

drewna, urzldzenia diwigowe i przeladunkowe, instalacje do ochrony
grodowiska,

- legnictwo i przemysi drzewny,
- przemyst chemiczny,
- przemysl lekki (wltcznie z przemyslem przetw6rstwa spozywczego)
- rolnictwo.

Umawiajlce sic Strony bqd4 da2yt do zachqcania, popierania i ulatwiania
wsp6lpracy miCdzy zainteresowanymi instytucjami, organizacjami i przed-
siCbiorstwami w obydwu krajach m.in. poprzez:
a) bezpo~rednie kontakty micdzy przedsiebiorstwami i instytucjami,
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b) podejmowanie studi6w w zakresie planowania i realizacji projekt6w wsp61nego
zainteresowania,

c) wsp6lne badania i rozw6j nowych proces6w technologicznych,
d) wsp6lne opracowywanie temat6w w ramach nauk stosowanych w celu

zastosowania ich wynik6w w produkcji przemyslowej,
e) organizowanie konferencji i wystaw,
J) w mianc specjalist6w i stazyst6w w dziedzinach objctych niniejsz4 Umowa,
g) wymiane dokumentacji technicznej, informacji i know-how,
h) ochronc naturalnego §rodowiska.

Artykul 3. Umawiajlce sic Strony potwierdzajl swoje zainteresowanie roz-
wojem wszystkich form wsp6lpracy w dziedzinach przemyslu, technologii i nauki
oraz bed4 zacheca6 i popiera6 podejmowanie takiej wsp6lpracy, kt6ra prowadzi do
wykorzystania mozliwogci w dziedzinie wsp6lnej produkcji, marketingu i technik
badahi rynkowych. W zwiazku z tym Umawiaj~ce sic Strony bqd4 popiera6
zawieranie wieloletnich poruzumiefi zmierzaj~cych do ustanowienia trwalych
wiez6w kooperacyjnych miedzy instytucjami, organizacjami i przedsicbiorstwami w
obydwu krajach.

Bior4c pod uwage, ze Polska jest na szerok;4 skalc producentem i eksporterem a
Finlandia na szerok4 skale importerem wcgla z Polski, Umawiajlce sic Strony bqd4
popiera6 i inicjowa6 wsp6tprace w tej dziedzinie miedzy instytucjami, organizacjami
i przedsiebiorstwami w celu rozszerzenia handlu weglem micdzy Polsk4 a Finlandi4.

R6zne formy wsp6lpracy przemyslowej i transakcji wynikaj cych z tej
wsp6lpracy, kt6re, miedzy innymi, mog4 by6 wykorzystane do realizacji
postanowiefi niniejszej Umowy, s4 zamieszczone w Zalk4czniku I stanowiacym in-
tegraln4 czc6 niniejszej Umowy.

Artykul 4. Aby zapewni6 wlagciwe warunki dla podejmowania przedsiewzic6
kooperacyjnych, Umawiajce sic Strony bed4, na podstawie mozliwo~ci i dogwiad-
czefi odnognych instytucji, organizacji i przedsicbiorstw, ulatwia6 stosowanie
r6znychform wsp6lpracy na terytoriach obydwu kraj6w i tworzenie przedsicbiorstw
mieszanych w krajach trzecich.

Artykul 5. Umawiajlce sie Strony potwierdzaj4 swoj4 chq6 ulatwiania
mozliwie najbardziej szerokiego wykorzystania przez instytucje, organizacje i przed-
sicbiorstwa w obu krajach mozliwogci, jakie daj4 diugoterminowe plany i programy
gospodarcze obydwu kraj6w.

Majac na wzglqdzie szczeg6lne cechy takich plan6w i program6w odpowiednie
instytucje i organizacje obydwu kraj6w bed4 d42y6 do nawizania wzajemnych kon-
takt6w dla polepszenia znajomogci cel6w oraz metod planowania i programowania,
przyczyniajlc sic w ten spos6b do zacie~niania wicz6w miqdzy gospodarkami obyd-
wu kraj6w.

Artykut 6. Umawiajoce sic Strony powoluj4 Komisjc Mieszan4 do spraw
wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej, skladajoc4 sie z
przedstawicieli obu Rz~d6w. Komisja Mieszana bcdzie:
- czuwa6 nad realizacj4 niniejszej Umowy i w tym celu przeprowadza6 okresowe

analizy rozwoju wsp6fpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicz-
nej,

- koordynowa6 wsp6tpracc gospodarcz4, przemyslow4, naukow4 i techniczn4
miqdzy obydwoma krajami,
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- rozpatrywad przedstawione przez Umawiajace sic Strony programy i propozycje
zmierzajace w kierunku popierania i rozwijania wsp6tpracy gospodarczej,
przemyslowej, naukowej i technicznej miqdzy obydwoma krajami,

- opracowywa6 zalecenia odnognie Arodk6w, jakie maj4 by6 podejmowane dla
pomy~lnej realizacji niniejszej Umowy, wlfczajc sprawy wymienione w Ar-
tykule 7.
Regulamin Komisji Mieszanej stanowi Zal;4cznik II do niniejszej Umowy.

Artykul 7. Dla ulatwienia realizacji transakcji wynikajcych z uzgodnionych
przedsiqwzic6 kooperacyjnych Umawiaj#ce sic Strony przyznaj4 sobie wzajemnie
mozliwie najbardziej dogodne traktowanie w ramach obowi#zujacych w obu kra-
jach praw, przepis6w i zobowiazaAi miqdzynarodowych w odniesieniu do:
a) oplat celnych i wszelkiego rodzaju obcia2eh nalozonych na/lub zwiazanych z

importem i eksportem,
b) metod ustalania oplat lub obci4zefi oraz,
c) przepis6w, formalno~ci i oplat zwiazanych z odpraw4 celn4 towar6w.

Artykul 8. Umawiajace sic Strony s4 Awiadome znaczenia, jakie dla podej-
mowania przedsicwziq6 inwestycyjnych i kooperacyjnych maj4 odpowiednie
warunki finansowania. Wskazaly one, ze cele niniejszej Umowy powinny by6
uwzglednione w odpowiednich porozumieniach finansowych i kredytowych, kt6re
bCd, zawierane miedzy instytucjami finansowymi i bankowymi w celu zapewnienia,
aby najbardziej korzystne warunki kredytowe z mozliwych, mogly by6 osiagalne dla
takich przedsicwziq6.

Artykul 9. Niniejsza Umowa jest zawarta na okres 10 lat. Po tym terminie
bqdzie ona nadal w mocy z zastrzezeniem prawa kazdej z Umawiajacych sic Stron do
przedlozenia drugiej Stronie w kazdej chwili szegciomiesiecznego pisemnego
wypowiedzenia w drodze notyfikacji.

Niniejsza Umowa wejdzie w 2ycie trzydziestego dnia od daty wymiany not pot-
wierdzajacych, ze konstytucyjne wymogi Umawiajacych sip Stron odnognie wej~cia
w 2ycie niniejszej Umowy zostaly dopelnione.

Niniejsza Umowa zastapi Protokol dotyczacy kooperacji przemyslowej
zalczony do Wieloletniej Umowy Handlowej podpisanej w Helsinkach w dniu 4
grudnia 1970 roku micdzy Republik4 Finlandii a Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4.
Zastapienie to nie bedzie mie6 zadnego wplywu na waznok um6w i poruzumiefi
zawartych micdzy instytucjami, organizacjami i przedsiebiorstwami w ramach tego
Protokolu.

Wygagniqcie niniejszej Umowy nie bedzie mie6 zadnego wplywu na waznok i
realizacjq poruzumiehi i kontrakt6w zawartych miqdzy instytucjami, organizacjami i
przedsiqbiorstwami obydwu kraj6w.

SPORZ4DZONO w Helsinkach w dniu 30 stycznia 1974 roku w trzech oryginalnych
egzemplarzach w jczyku fifiskim, polskim i angielskim, przy czym kazdy z tekst6w
jest jednakowo autentyczny. W przypadku, gdyby powstaly r6znice w interpretacji,
tekst w jezyku angielskim jest decydujacy.

Z upowaznienia Rzadu Z upowaznienia Rzadu
Republiki Finlandii: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- Signil]' [Signed- Signel]

I Signed by Jermu Laine - Sign6 par Jermu Laine.,
2 Signed by Tadeusz Olechowski - Sign par Tadeusz Olechowski.
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ZAL ACZNIK I

R6Zne formy kooperacji przemyslowej i transakcji wynikaj~cych z tej wsp6lpracy:
Wymiana czqgci i podzespol6w maszyn i urz~dzehi dla wsp6lnej produkcji i sprzedazy

produktu koficowego, mo±tiwie pod wsp61nym znakiem firmowym, w obu krajach lub na
rynkach trzecich.

Dostawa zespol6w lub poszczeg6lnych czv9ci produkowanych przez jednego z partner6w
na podstawie licencji, specyfikacji technicznych i rysunk6w dostarczonych przez drugiego
partnera.

Transakcje dotycz~ce przetwarzania lub montazu przez jednego z partner6w material6w
lub czegci dostarczonych przez drugiego partnera.

Wymiana dogwiadczefi w zakresie standaryzacji i jako~ci produkcji, organizacji pracy,
stosowania wynalazk6w, innowacji i ulepszeh technicznych w procesach produkcyjnych.

Wymiana lub przekazywanie licencji i technologicznych know-how jak r6wniez ulepsze6
do nich na warunkach uzgodnionych przez zainteresowane instytucje, organizacje i przed-
siebiorstwa.

Dostawy d6br inwestycyjnych i uslug jak r6wnie2 budowa kompletnych zakfadow
przemylsowych, kt6rych produkty bcd4 przeznaczone na rynek jednego lub obu kraj6w i/lub
na rynki trzecie.

ZALACZNIK II

REGULAMIN
FINSKO-POLSKIEJ KoMisJI MIESZANEJ POWOLANEJ NA MOCY UMOWY o WSP6LPRACY

GOSPODARCZEJ, PRZEMYSLOWEJ, NAUKOWEJ I TECHNICZNEJ, PODPISANEJ w HELSINKACH W
DNIU 30 STYCZNIA 1974 ROKU

Artykul 1. Zakres pracy Komisji Mieszanej powolanej na mocy Artykulu 6 Umowy
obejmuje caloksztalt wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej miedzy
Republik4 Finlandii a Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4.

Artykul 2. 1) Komisja Mieszana bqdzie sie sklada z dw6ch delegacji reprezentu-
j~cych Rzld Republiki Finlandii i Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

2) Kazda delegacja bedzie siq sklada6 z przewodnicz~cego, zastepcy przewodnicz4cego,
sekretarza i czlonk6w. Delegacjom mog4 asystowa6 eksperci.

3) Przewodniczocy delegacji bcd4 w randze wiceministr6w lub r6wnorzednej.

4) Strony poinfurmujli sie nawzajem w formie pisemnej o nazwiskach przewod-
nicz~cego, zastcpcy przewodniczocego, sekretarza, czlonk6w i ekspert6w swoich delegacji do
wyzej wymienionej Komisji.

Artykul 3. 1) Komisja Mieszana bedzie sik zbierala na posiedzeniach zwyczajnych lub
nadzwyczajnych.

2) Posiedzenia zwyczajne bqd4 odbywa6 sie raz w roku na przemian w Warszawie i w
Helsinkach w terminie ustalonym za obop61n4 zgod4.

3) Posiedzenia nadzwyczajne zwolywane bcdB na wniosek jednego z przewodnicz~cych,

kt6ry zaproponuje porzodek dzienny tej sesji.

Artyku1 4. Komisja Mieszana mote powolywa6 podkomisje branzowe i grupy robocze,
dla kt6rych bcdzie okregla6 zakres dzialania i kt6re bqd;4 jej skfada6 sprawozdania ze swej
dzialalnogci.

Artykut 5. Z posiedzefi Komisji Mieszanej, podkomisji branzowych i grup roboczych

sporz dzane bed4 protokoly ujmuj~ce wyniki obrad.
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Artykul 6. W okresie mivdzy posiedzeniami Komisji, podkomisji brantowych i grup
roboczych sprawy wynikle w tym czasie mog4 by6 zalatwiane drogI bezpogrednich kontakt6w
i wymiany korespondencji miedzy przewodniczlcymi i sekretarzami Komisji.

Artykul 7. 1) Posiedzenia Komisji Mieszanej bcdzi prowadzone w jezyku angielskim.
2) Protokoly i sprawozdania z posiedzehi Komisji Mieszanej, podkomisji branZowych i

grup roboczych sporzldzane bcd4 w dw6ch autentycznych egzemplarzach w jczyku
angielskim.

3) Korespondencja miqdzy przewodnicz~cymi i sekretarzami obu delegacji bedzie pro-
wadzona w jezyku angielskim.

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

Helsinki, dnia 30 stycznia 1974 roku

Ekselencjo,

W toku rozm6w, kt6re doprowadzily do podpisania w dniu dzisiejszym Umowy
o wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej miqdzy Rzldem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzdem Republiki Finlandii zostalo osiogniete
porozumienie, ze je~li chodzi o wsp6lprac¢ naukow4, Umowa ta i prace Komisji
Mieszanej bCd4 obejmowa6 wszystkie sprawy odnoszIce siv do nauk stosowanych,
Inne aspekty wsp6lpracy naukowej s4 i bcd4 objcte Umow4 micdzy Rzdem Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej a Rzadem Republiki Finlandii o wsp6lpracy kulturalnej,
naukowej i w innych odnognych dziedzinach podpisan4 w Warszawie w dniu 8 mar-
ca 1973 roku.

Prosze potwierdzi6, Ekselencjo, ze wyzej wymienione odpowiada porozu-
mieniu osi4gnietemu miCdzy nami.

Prosz¢ przyj4, Ekselencjo, wyrazy mego najwyzszego powazania.

[Signed- Signf]'

Jego Ekselencja Pan Jermu Laine
Minister Handlu Zagranicznego
Republiki Finlandii

! Signed by Tadeusz Olechowski - Sign par Tadeusz Olechowski.
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I!

Helsinki, dnia 30 stycznia 1974 roku

Ekselencjo,

Potwierdzam odbi6r listu Jego Ekselencji z dnia dzisiejszego o tre~ci nastcpu-
j~cej:

[See letter I- Voir lettre I]

Potwierdzam, Ekselencjo, ze powyzsze oddaje wla~ciwie porozumienie
osiognicte miqdzy nami.

Proszc przyj46, Ekselencjo, zapewnienie mojego najwyzszego powazania.

[Signed- Signf]'

Jego Ekselencja Pan T. Olechowski
Minister Handlu Zagranicznego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

I Signed by Jermu Laine - Sign6 par Jermu Laine.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of Polish
People's Republic

desirous of strengthening the friendly relations between the two countries;
confirming their interest in supporting and facilitating the continued develop-

ment and strengthening of economic, industrial, scientific and technical co-
operation between the two countries to their mutual advantage;

recognising the great significance of such co-operation and desiring to create
the most appropriate conditions for its development and to make use of the
possibilities which are created by the economic development of both countries;

recalling the Long Term Trade Agreement signed in Helsinki on 4 December,
1970 and the participation of the Contracting Parties in the General Agreement on
Tariffs and Trade;2

recalling the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Polish People's Republic concerning the exchange of
trainees, signed in Helsinki on 18 December, 1963;1

recognising the value of undertaking long-term measures, aimed at the creation
of firm and lasting perspectives for co-operation;

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties, having regard to their participation in the
General Agreement of Tariffs and Trade and to the Most Favoured Nation treat-
ment granted to each other shall create appropriate conditions for a dynamic and
harmonious development of economic, industrial, scientific and technical co-
operation. To this end they shall facilitate the access of institutions, organisations
and enterprises of the other country to their respective markets.

Article 2. The Contracting Parties shall define the fields in which they con-
sider the broadening of co-operation to be useful. They recognize that possibilities
for co-operation should be explored and utilized i.a. in the following fields:
- power producing industry;
- metal and engineering industries, i.a. mining industry, metallurgical industry,

woodworking machinery, lifting and handling equipment, installations for en-
vironmental protection;

- forestry and woodworking industry;
- chemical industry;
- light industry (including food processing industry);
- agriculture.

I Came into force on II December 1974, i.e. 30 days after the date of the exchange of notes confirming that the con-
stitutional requirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 486, p. 57.
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The Contracting Parties will endeavour to encourage, promote and facilitate
co-operation between interested institutions, organisations and enterprises in the
two countries, i.a.:
a) direct contacts between enterprises and institutions;
b) joint feasibility studies, planning and implementations of projects of common

interest;
c) joint research and development of new technological processes;
d) joint treatment of problems within applied science with a view to application of

the results in industrial producton;
e) arrangement of conferences and exhibitions;
') exchange of specialists and trainees in the fields covered by this Agreement;
g) exchange of technical documentation, information and know-how;
h) protection of natural environment.

Article 3. The Contracting Parties confirm their interest in the development
of all forms of co-operation in the fields of industry, technology and science and
shall encourage and support the undertaking of such co-operation which aims at
utilizing possibilities in the sphere of co-production, marketing and market research
techniques. In this connection the Contracting Parties shall encourage the conclu-
sion of long-term arrangements aimed at establishing lasting co-operative links be-
tween institutions, organisations and enterprises in the two countries.

Taking into consideration that Poland is a large scale producer and exporter,
and Finland a large scale importer of coal from Poland, the Contracting Parties
shall support and initiate co-operation in this field between institutions, organisa-
tions and enterprises in order to expand trade in coal between Finland and Poland.

Various forms of industrial co-operation and transactions resulting from this
co-operation which, among other, can be utilized to fulfil the objectives of this
Agreement, are listed in annex I which is an integral part of this Agreement.

Article 4. To ensure appropriate conditions for the establishment of co-
operative undertakings, the Contracting Parties shall, on the basis of the capacities
and experience of the institutions, organisations and enterprises concerned,
facilitate the application of various forms of co-operation within the territories of
both countries and the creation of mixed enterprises in third countries.

Article 5. The Contracting Parties confirm their willingness to facilitate the
widest possible utilization by institutions, organisations and enterprises in the two
countries of the possibilities provided for in long term plans and economic pro-
grammes of the two countries.

With due consideration to the specific features of such plans and programmes
the respective institutions and organisations of both countries will seek to establish
mutual contacts in order to improve their acquaintance with planning and program-
ming targets and methods thus contributing to arrangements leading to closer ties
between the economies of the two countries.

Article 6. The Contracting Parties establish a Joint Commission on
economic, industrial, scientific and technical co-operation consisting of represen-
tatives of the two Governments.

The Joint Commission shall:
- supervise the implementation of this Agreement and to that end conduct

periodic analyses of the development of economic, industrial, scientific and
technical co-operation;
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- coordinate the economic, industrial, scientific and technical co-operation be-
tween the two countries;

- examine the programmes and proposals presented by the Contracting Parties,
aimed at supporting and developing the economic, industrial, scientific and
technical co-operation between the two countries;

- make recommendations for measures to be taken for the successful implementa-
tion of this Agreement, including questions referred to in article 7.
The Rules of Procedure of the Joint Commission are annexed to this Agree-

ment as annex II.

Article 7. To facilitate transactions resulting from agreed co-operative under-
takings the Contracting Parties accord to each other the most favourable treatment
within the framework of existing laws, regulations and international obligations
with respect to:
a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with im-

portation and exportation;
b) the method of levying duties or charges, and
c) rules, formalities and charges connected with the clearance of goods through

customs.

Article 8. The Contracting Parties are aware of the significance of ap-
propriate financing conditions for establishment of investment and co-operative
undertakings. They point out that the aims of this Agreement should be taken into
consideration in the relevant financial and credit arrangements which will be con-
cluded between financial and banking institutions, in order to ensure that the most
favourable credit conditions possible may be made available for such undertakings.

Article 9. This Agreement shall be in force for a period of 10 years.
Thereafter it shall remain in force subject to the right of either Contracting Party
to give at any time six months' written notice of termination.

This Agreement shall enter into force on the 30th day after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for the
entry into force of this Agreement have been complied with.

This Agreement shall replace the Protocol relating to industrial co-operation at-
tached to the Long-Term Trade Agreement signed in Helsinki on 4 December, 1970
between the Republic of Finland and the Polish People's Republic. The replacement
shall have no effect on the agreements and arrangements between institutions,
organisations and enterprises made under that Protocol.

The expiration of this Agreement shall have no effect on the validity and im-
plementation of arrangements and contracts concluded between institutions,
organisations and enterprises in the two countries.

DONE in Helsinki on 30 January, 1974 in three original copies in the Polish, Fin-
nish and English languages, each of the the texts being equally authentic. In case any
difference in interpretation should arise, the Enalish text is the decisive one.

By Authorization of the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

By Authorization of the Government
of the Polish People's Republic:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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ANNEX I

Various forms of industrial co-operation and operation and transactions resulting from
this co-operation:

Exchange of parts and sub-assemblies of machines and equipment for the purpose of
joint production and sales of an end product, possibly under a common trade mark, in the two
countries or on third markets.

Delivery of assemblies or individual parts produced by one of the partners on the basis of
licences, technical specifications and drawings provided by the other partner.

Transactions regarding the processing or assembling by one partner of materials or parts
provided by the other partner.

Exchange of experience in the field of standardization and quality of production,
organisation of work, introduction of inventions, innovations and technical improvements to
the production process.

Exchange or transfer of licences and technological know-how as well as improvements to
them on terms agreed upon by the interested institutions, organisations and enterprises.

Deliveries of investment goods and services as well as construction of complete industrial
plants, the products of which shall be destined for the market of either or both countries

and/or for third markets.

ANNEX II

RULES OF PROCEDURE

FOR THE FINNISH-POLISH JOINT COMMISSION ESTABLISHED UNDER THE AGREEMENT ON

ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION, SIGNED IN HELSINKI ON

30 JANUARY, 1974

Article 1. The scope of work of the Joint Commission provided for under Article 6 of
the Agreement covers the whole field of economic, industrial, scientific and technical coopera-
tion between the Republic of Finland and the Polish People's Republic.

Article 2. 1. The Joint Commission shall be composed of two delegations represent-
ing the Government of the Republic of Finland and the Government of the Polish People's
Republic.

2. Each delegation shall be composed of a chairman, a deputy chairman, a secretary
and members. The delegations can be assisted by experts.

3. The chairmen of the delegations shall be in the rank of vice minister or of a cor-
responding rank.

4. The parties shall notify each other in writing of the names of the chairman, deputy
chairman, secretary, members and experts of their delegation to the said Commission.

Article 3. 1. The joint Commission meets at ordinary and extraordinary sessions.

2. Ordinary sessions are held annually alternately in Warsaw and in Helsinki at a date to
be agreed mutually.

3. Extraordinary sessions are called at the request of either of the two chairmen, who

proposes the agenda for this session.

Article 4. The Joint Commission may establish branch sub-committees and working
groups for which it shall determine the terms of reference and which shall submit reports on
their activities.

Article 5. Protocols containing the conclusions shall be drawn up on sessions of the
Joint Commission, branch sub-committees and working groups.
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Article 6. Matters concerning the organisation of the work of the Joint Commission,
branch sub-committees or working groups arising at times when the Commission is not in ses-
sion may be settled by direct contacts and exchange of correspondence between the chairmen
or secretaries of the Commission.

Article 7. 1. Sessions of the Joint Commission shall be conducted in the English
language.

2. Protocols and reports on sessions of the Joint Commission, branch sub-committees
and working groups shall be drawn up in two authentic copies in the English language.

3. Correspondence between the chairmen and secretaries of the two delegations shall be
conducted in the English language.

EXCHANGE OF LETTERS

Helsinki, 30 January, 1974

Your Excellency,
In the course of the negotiations which have led today to the signing of the

Agreement on economic, industrial, scientific and technical co-operation between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Polish Peo-
ple's Republic an understanding was reached that as far as scientific co-operation is
concerned, this Agreement and the work of the Joint Commission will cover all mat-
ters connected with applied science. Other aspects of scientific co-operation are and
will be covered by the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Polish' People's Republic on co-operation in
cultural, scientific and other related fields, signed in Warsaw on 8 March 1973.'

Please confirm, Your Excellency, that the above sets out correctly the
understanding reached between us.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

TADEUSZ OLECHOWSKI

II

Helsinki, 30 January, 1974

Your Excellency,
I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]

I confirm, Your Excellency, that the above sets out correctly the understanding
reached between us.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

JERMU LAINE

United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 149.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' RELATIF A LA COOPiERATION tCONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne,

D~sireux de d~velopper les relations amicales entre leurs deux pays,
Confirmant leur intention de faciliter le d~veloppement continu et le renforce-

ment de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre leurs
deux pays A leur avantage mutuel,

Reconnaissant la grande importance de cette cooperation et d~sireux de crier les
conditions les plus propices A son d~veloppement et de mettre A profit les possibilit~s
qu'offre le d6veloppement 6conomique des deux pays,

Rappelant l'Accord A long terme sur le commerce sign6 b Helsinki le 4 dcembre
1970 et que les Parties contractantes ont adh~r6 A l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce' ,

Rappelant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne concernant 1'6change de
stagiaires, sign6 A Helsinki, le 18 d6cembre 1963',

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme ouvrant des perspectives
stables et durables de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes, consid~rant qu'elles ont adhr& A
I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et qu'elles b6n6ficient
r6ciproquement du traitement de la nation la plus favoris~e, cr~eront des conditions
appropri6es pour le d~veloppement dynamique et harmonieux de leur coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technique. A cette fin, chacune facilitera
l'acc~s A son march6 des institutions, organisations et entreprises de l'autre partie.

Article 2. Les Parties contractantes d6finiront les domaines off elles estiment
utile de d6velopper leur coop6ration. Elles reconnaissent que les possibilit6s de
coop6ration devraient Etre explor6es et mises A profit notamment dans les domaines
ci-apr~s :
- industrie 6nerg6tique;
- industries m6tallurgiques et m6caniques : mines, mtallurgie, travail du bois,

levage et manutention, protection de l'environnement;
- industries forestires et industries du bois;
- industries chimiques;
- industries Ikgbres (y compris les industries alimentaires);
- agriculture.

I Entr6 en vigueur le II dcembre 1974, soit 30 jours aprs 'change de notes confirmant que les formalit~s constitu-
tionnelles des Parties contractantes avaient 6 remplies, conform6ment A I'article 9.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 486, p. 57.
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Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager, de promouvoir et de
faciliter la coop6ration entre les institutions, organisations et entreprises int6ress6es
des deux pays par les moyens suivants :
a) Contacts directs entre entreprises et institutions;
b) Etudes conjointes de faisabilit6, planification et ex&ution de projets d'int6rt

commun;
c) Recherche et mise au point conjointes de nouveaux proc~d6s techniques;
d) Etudes conjointes de problmes de science appliqu6e, en vue de l'application des

r6sultats k la production industrielle;
e) Organisation de conf6rences et d'expositions;
f) Echanges de sp6cialistes et de stagiaires dans les domaines faisant l'objet du pr6-

sent Accord;
g) Echanges de documentation, d'informations et de proc6d~s techniques;
h) Protection de l'environnement.

Article 3. Les Parties contractantes confirment leur int&rt pour le d~veloppe-
ment de toutes les formes de cooperation dans les domaines de l'industrie, de la
technique et de la science, et encourageront et appuieront une telle coop6ration, qui
vise utiliser les possibilit~s existantes dans le domaine de la coproduction, de la
commercialisation et des techniques d'6tude des march6s. A cet 6gard, les Parties
contractantes encourageront la conclusion d'arrangements A long terme visant A
6tablir des liens de cooperation durables entre les institutions, organisations et en-
treprises des deux pays.

Consid6rant que la Pologne est un grand producteur et exportateur de charbon
et que la Finlande est un grand importateur de charbon polonais, les Parties contrac-
tantes appuieront et susciteront une cooperation dans ce domaine entre leurs institu-
tions, organisations et entreprises, afin de d6velopper le commerce du charbon entre
la Finlande et la Pologne.

Diff6rentes formes de coop6ration et de transactions industrielles resultant de
cette coop6ration, et susceptibles de servir les fins du pr6sent Accord, sont
6numr6es A l'annexe I, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 4. Afin de crier les conditions appropri6es pour des op6rations de
coop6ration, les Parties contractantes faciliteront, sur la base de la capacit6 et de
i'exp6rience des institutions, organisations et entreprises int6ress6es, diverses formes
de coop6ration sur le territoire des deux pays, et la cr6ation des entreprises com-
munes dans des pays tiers.

Article 5. Les Parties contractantes confirment leur volont6 de faciliter la plus
large utilisation, par les institutions, organisations et entreprises des deux pays, des
possibilit~s offertes par les plans et programmes 6conomiques A long terme des deux
pays.

Compte dfiment tenu des sp6cificit6s de ces plans et programmes, les institutions
et organisations respectives des deux pays s'efforceront d'6tablir des contacts, en vue
de se familiariser avec leurs objectifs et m6thodes respectifs de planification et de
programmation et de contribuer ainsi . des arrangements propres A renforcer les
liens entre les 6conomies des deux pays.

Article 6. Les Parties contractantes d6cident de cr~er une Commission mixte
de coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique, compos6e de
repr6sentants des deux Gouvernements.
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La commission mixte devra :
- Veiller A l'application du present Accord et, A cette fin, proc6der A des analyses

p~riodiques du d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique;

- Coordonner la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique
entre les deux pays;

- Examiner les programmes et propositions pr6sent6es par les Parties contrac-
tantes en vue d'appuyer et d6velopper la coop&ration 6conomique, industrielle et
technique entre les deux pays;

- Recommander des mesures visant A atteindre les objectifs du pr6sent Accord,
notamment en ce qui concerne les questions mentionn6es A l'article 7.
Le r~glement int6rieur de la Commission mixte figure A l'annexe II du present

Accord.

Article 7. Afin de faciliter les transactions r6sultant des activit~s de coop6ra-
tion convenues, les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement le
plus favorable, dans le cadre des lois, obligations et r~glements internationaux en
vigueur, en ce qui concerne :
a) Les droits de douane et taxes quelconques a l'importation et A l'exportation;
b) Les m6thodes de perception de ces droits et taxes;
c) Les r~gles, formalit6s et taxes de d6douanement des marchandises.

Article 8. Les Parties contractantes n'ignorent pas l'importance de conditions
de financement appropri6es pour les op6rations d'investissement et de coop6ration.
Elles soulignent qu'il devra tre tenu compte des objectifs du pr6sent Accord, dans
les arrangements financiers et de cr6dit A conclure entre les institutions financi res et
bancaires, afin que ces op6rations puissent b6n~ficier des conditions de cr6dit les plus
favorables.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur pour une p6riode de 10 ans. A
l'issue de cette p6riode, l'une ou 'autre Partie contractante pourra y mettre fin, sous
r6serve d'un pr~avis 6crit de six mois.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change de notes confir-
mant que les formalit6s constitutionnelles des Parties contractantes pour l'entr6e en
vigueur dudit Accord ont 6 remplies.

Le present Accord remplace le Protocole relatif A la cooperation industrielle
joint en annexe A l'Accord sur le commerce A long terme sign6 A Helsinki le 4 d6cem-
bre 1970 entre la R6publique de Finlande et la R6publique populaire de Pologne. Les
accords et arrangements conclus entre institutions, organisations ou entreprises aux
termes de ce Protocole n'en sont pas affect6s.

A l'expiration du pr6sent Accord, la validit6 et l'ex6cution des arrangements et
contrats conclus entre les institutions, organisations et entreprises des deux pays ne
seront pas affectes.
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FAIT A Helsinki le 30 janvier 1974, en trois exemplaires originaux, en langues
finnoise, polonaise et anglaise, chaque exemplaire 6tant authentique. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Le Repr~sentant autoris6 du Gouvernement de la R6publique
de Finlande :

JERMU LAINE

Le Repr6sentant autoris6 du Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne :

TADEUSZ OLECHOWSKI

ANNEXE I

Difftrentes formes de coop6ration industrielle et op6rations et transactions r~sultant de
cette cooperation :

Echange de pieces d~tach~es et de machines et mat6riel semimont6s pour la production et
la vente conjointes de produits finis, si possible sous une marque commerciale commune, dans
les deux pays ou sur des march6s de pays tiers.

Fourniture d'assemblages ou de piices d6tach6es produits par l'un des partenaires sur la
base de licences, sp6cifications et dessins fournis par l'autre partenaire.

Transactions concernant le traitement ou le montage par l'un des partenaires de materiels
ou de pi&es fournis par I'autre partenaire.

Echange d'exp~riences dans les domaines ci-apr~s : normalisation et qualit6 de la produc-
tion, organisation du travail, application d'inventions, innovations et amd1iorations techni-
ques au processus de production.

Echange ou transfert de licences et de proc6d~s techniques et d'am6liorations, ceux-ci aux
conditions convenues par les institutions, organisations et entreprises int6ress6es.

Fourniture de biens d'6quipements et de services et construction d'usines completes, dont
la production sera destin6e au march6 de l'un ou l'autre des deux pays, et/ou A des marches de
pays tiers.

ANNEXE II

RP-GLEMENT INTIRIEUR

DE LA COMMISSION MIXTE FINO-POLONAISE CREEE AUX TERMES DE L'ACCORD RELATIF A LA
COOPERATION ECONOMIQUE INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE, SIGNE 'k HELSINKI LE
30 JANVIER 1974

Article premier. La comp6tence de la Commission mixte cr66e aux termes de l'article 6
du pr6sent Accord s'6tend A tous les aspects de la coop6ration 6conomique, industrielle, scien-
tifique et technique entre la R6publique de Finlande et la R~publique populaire de Pologne.

Article 2. 1. La Commission mixte est form~e de deux d6l gations repr~sentant
respectivement la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne.

2. Chaque dM16gation est compos6e d'un pr6sident, d'un vice-pr6sident, d'un secr6taire
et de membres. Les d66gations sont assist&s d'experts.

3. Les pr6sidents des d616gations doivent avoir le rang de vice-ministre ou un rang
6quivalent.

4. Les Parties se communiqueront par 6crit les noms du pr6sident, du vice-pr6sident, du
secrtaire, des membres et des experts de leur d6l gation A la Commission.
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Article 3. 1. La Commission mixte tient des sessions ordinaires et des sessions extra-
ordinaires.

2. Les sessions ordinaires ont lieu chaque annee, alternativement A Varsovie et A
Helsinki, hi une date convenue entre les deux Parties.

3. Des sessions extraordinaires sont convoqu6es A la demande de l'un ou l'autre presi-
dent, qui propose l'ordre du jour de la session.

Article 4. La Commission mixte peut crier des sous-comit(s et des groupes de travail
dont elle difinit le mandat et qui soumettront des rapports sur leurs activit~s.

Article 5. Des protocoles des conclusions seront 6tablis i l'issue des sessions de la Com-
mission mixte ainsi que de ses sous-comit6s et groupes de travail.

Article 6. Les questions concernant l'organisation des travaux de la Commission mixte
ainsi que de ses sous-comit6s et groupes de travail qui se poseraient dans l'intervalle des ses-
sions de la Commission pourront tre r~gl6es par contacts directs ou 6change de correspon-
dance entre les pr6sidents ou les secr~taires de la Commission.

Article 7. 1. La langue de travail de la Commission mixte est l'anglais.
2. Les protocoles et rapports des sessions de la Commission mixte ainsi que de ses sous-

comit6s et groupes de travail seront ridig6s en anglais, en deux exemplaires originaux.
3. La correspondance entre les pr6sidents et les secr~taires des deux d6lgations sera

r6dig6e en anglais.

I CHANGE DE LETTRES

Helsinki, le 30 janvier 1974

Monsieur le Ministre,
Au cours des n6gociations qui ont abouti ce jour A la signature de l'Accord

relatif ia coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre le
Gouvernement de ia R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Pologne, il a 6 convenu qu'en ce qui concerne la coop6ration techni-
que, l'Accord et les travaux de la Commission mixte porteront sur toutes les ques-
tions relatives aux sciences appliqu6es. Les autres aspects de la coop6ration scientifi-
que sont et seront couverts par l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
dans les domaines culturel et scientifique et dans les domaines connexes, sign6 Ai Var-
sovie le 8 mars 1973'.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir confirmer que ce qui prc de
exprime correctement l'arrangement convenu entre nous.

Veuillez agr6er, etc.

TADEUSZ OLECHOWSKI

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 917, p. 149.
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II

Helsinki, le 30 janvier 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont le texte

est le suivant

[Voir lettre I]

Je vous confirme, Monsieur le Ministre, que la lettre susmentionn6e exprime
correctement I'arrangement convenu entre nous.

Veuillez agr~er, etc.

JERMU LAINE
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS HARJOITTELIJAINVAIHDOSTA SUOMEN JA BRASILI-
AN VALILLA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Brasilian Federatiivisen Tasavallan Hallitus;
Ottaen huomioon sosiaaliset ja sivistykselliset edut, joita harjoittelijainvaihto

maittensa vdlill voi tarjota ja katsoen aiheelliseksi laatia asiaa koskevat sddnnbt;
Pddttavdt tehdd tdssd mielessi sopimuksen, jonka mdirdykset ovat seuraavat:

1 artikla. a) Tdssd sopimuksessa tarkoitetaan harjoittelijoilla niitd jom-
mankumman sopimusvaltion kansalaisia, jotka matkustavat toisen sopimusvaltion
alueelle ja jai*avat sinne mairityksi ajanjaksoksi tybskennellen teollisessa,
kaupallisessa tai maataloutta harjoittavassa yrityksessi tai laitoksessa tavoitteenaan
taydentdd ammatin ja kielen tuntemustaan.

b) Harjoittelijat voivat olla kumpaa sukupuolta hyvdnsd ja kuulua
ruumiillisen tai henkisen ty6n harjoittajiin. Heiddn tulee olla idltddn periaatteessa
kahdeksantoista ja kolmenkymmenen vuoden vililld.

2 artikla. Taman sopimuksen mAdrdysten mukaisesti kumpikin sopimus-
valtio sitoutuu my6ntdmddn toisen sopimusvaltion harjoittelijoille tarvittavat ty6-
ja oleskeluluvat.

3 artikla. a) Kummankaan valtion harjoittelijoille my6nnettyjen lupien
mddrd ei tmdn sopimuksen mukaan saa ylittd viittdkymmentd Iupaa vuodessa.

b) Tdtd kiinti6td voidaan muuttaa myohemmin molempien maiden
ulkoasiainministeri6iden vdlisellI noottienvaihdolla.

c) Mikali jommankumman sopimusvaltion harjoittelijakiinti6td ei tdysin
kdytetdi vuoden aikana, tdm5 valtio ei voi vdhentdd toisen sopimusvaltion harjoit-
telijoille annettujen lupien marii eikd my6skadn lisitd seuraavan vuoden kiin-
tib6nsa kuluneen vuoden kiintion kdyttdmittd jidnyttd osaa.

4 artikla. a) Harjoittelulupa annetaan periaatteessa yhden vuoden ajaksi.
Sita voidaan poikkeuksellisesti pident~i korkeintaan kuudella kuukaudella.

b) Harjoittelukauden pddtyttyd harjoittelijat eivdt periaatteessa voi jaada sen
valtion alueelle, jossa harjoittelu on suoritettu, tarkoituksella harjoittaa ammattia
pysyvaisesti.

5 artikla. Harjoitteluluvat mybnnetddn sildI edellytykselfi, etta harjoittelijat
eivdt vastaanottajavaltion alueella harjoita minkddnlaista ansiotoimintaa eivatka
ota muuta ty6ta kuin sen, jota varten harjoittelulupa mybnnettiin.

6 artikla. a) Harjoitteluluvat luovutetaan vain mikali tulevat ty6nantajat
asianomaisten viranomaisten luona sitoutuvat maksamaan harjoittelijoille palkko-
ja, jotka ovat lakisaannosten tai ty6ehtosopimusten mdAraamien tariffien tai
ty6ehtosopimusten puuttuessa asianomaisessa ammatissa kyseessa olevalla alueella
vallitsevan yleisen palkkatason mukaisia.

b) Mikali harjoittelu ei kuulu ty6ehtosopimusten piiriin eika sitd voida lukea
mddriteltyyn ammattialaan, ty6nantajien tulee sitoutua antamaan harjoittelijoille
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korvaus, joka vastaa heidAn suorittamiensa palvelusten arvoa ja sailii vahintaan
kohtuullisen toimeentulon.

c) Tulevat ty6nantajat allekirjoittavat sitoumuslausekkeen, jossa mainitaan
harjoittelijalle maksettavan palkan suuruus.

d) Edelliimainitun lausekkeen tulee olla harjoittelutarjouksen Ifitteeni.

7 artikla. a) Harjoittelijat saavat osakseen tasavertaisen kohtelun harjoit-
telunsuorittamismaan kansalaisten kanssa kaikessa, miti tulee ty6turvallisuutta,
terveysoloja seki ty6olosuhteita koskevien lakien ja asetusten soveltamiseen.

b) Harjoittelijoiden ja heidin ty6nantajiensa on noudatettava voimassaolevia
sosiaaliturvaa koskevia mddrdyksii.

8 artikla. a) Suomen ja Brasilian kansalaisten, jotka haluavat kdyttAd
hyvakseen tdtd sopimusta, tulee toimittaa harjoittelijaehdokkuushakemus
Suomessa ty6voimaministeri6n tyovoimaosaston harjoittelijainvaihtotoimistolle ja
Brasiliassa ulkoasiainministeriole. Naiden viranomaisten tehtavana on ottaa vas-
taan harjoittelijaehdokkuushakemukset ja paittaa hakemusten lahettadmisesta
diplomaattista tieti toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle ottaen huomioon
muun muassa vuotuisen viidenkymmenen harjoittelijan kiinti6n.

b) Viranomaiset, joiden tehtdvani kummassakin valtiossa on pitdi luetteloa
harjoittelijaehdokkuuksista ja kdsitelli niita, ovat Suomessa ty6voimaministeribn
tybvoimaosaston harjoittelijainvaihtotoimisto ja Brasiliassa ty6- ja sosiaalitur-
vaministeri6n ty6voimaosasto, jolle Brasilian ulkoasiainministeri6 l5hettai Suomen
kansalaisten harjoitteluhakemukset.

c) Seka suomalaisten ettA brasilialaisten ehdokkaitten tulee hakemusta
jittdessadn antaa kaikki hakemuksensa tutkimista varten tarpeelliset tiedot ja
erityisesti ilmoittaa se teollisuuden, kaupan tai maatalouden ala, jolla he haluavat
harjoitella, seka liittaa mukaan seuraavat asiakirjat:
1) syntymAtodistus;
2) todistus hyvistd kiyt6ksestd;
3) lkirintodistus, jossa todetaan, ett5 asianomaisella henkil611 ei ole tarttuvaa

tautia tai muuta sairautta, joka saataisi vaihentaa hanen ty6kykyddn;
4) jaljenn6kset koulu- ja ammattitodistuksista;
5) niiden henkil6iden, jotka hankkivat ty6paikan maaratyksi ajaksi omasta aloit-

teestaan ammattitaitonsa kehittimiseksi, tulee esittd vastaavan laitoksen kir-
jallinen tarjous.
d) Seka suomalaisten etta brasilialaisten ehdokkaiden tulee vahvistaa, ettad

heilli on hyva sellaisen kielen taito, joka tekee heiddt kykeneviksi kayttAmiAn
parhaalla mahdollisella tavalla hyvaksi harjoittelua, jota he tulevat suorittamaan.
Suomessa on tallainen kieli yleensa englanti tai saksa.

e) Harjoittelijaehdokkaiden tulee ennen harjoittelun aloittamista huolehtia
omalla kustannuksellaan vakuutuksen ottamisesta sairauden ja tapaturmien varalta.

J) Kummankin valtion asianomaiset viranomaiset tulevat tekemaan voitavan-
sa vastaanottamiensa ja hyvaksymiensa hakemusten edelleentoimittamisen var-
mistamiseksi mahdollisimman nopeasti.

g) Kun asianomainen viranomainen on ksitellyt toisen valtion sille toimit-
taman hakemuksen, se tulee tiedottamaan vdlittbmisti toiselle valtiolle pit6ksensd.

9 artikla. a) Saavuttaakseen tWlla sopimuksella mdaratyn tavoitteen ja aut-
taakseen, mahdollisuuksiensa mukaan, hakijoita, jotka elvat kykene omin toimin
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16ytimddn ty6nantajaa, joka olisi valmis ottamaan heidat vastaan harjoittelijoina,
molempien maiden asianomaiset viranomaiset yrittivdt 16ytii heille sopivia
ty6paikkoja.

b) Tassa mielessi ehdokkaitten tulee kaintyi maittensa asianomaisten
viranomaisten puoleen, jotka ottavat tehtivdkseen toimittaa hakemukset sen maan
viranomaisille, jossa ehdokas haluaa suorittaa harjoittelun.

c) Matkakulut on harjoittelijoiden maksettava itse, paitsi erityistapauksissa,
joissa jompikumpi valtio pdattdd ottaa maksettavakseen kustannuksia, mikii tiytyy
todeta nimenomaisesti harjoittelutarjouksessa.

10 artikla. a) Taman sopimuksen mddrdykset eivit vapauta harjoittelijoita
noudattamasta vastaanottajavaltion voimassaolevia lakeja ja tdyttimistd vastaavia
ulkomaalaisten saapumista, oleskelua seki laht6o koskevia miiriyksid.

b) Asianomaiset viranomaiset pyrkivit vaikuttamaan siihen, etti harjoitteli-
joiden saapumista ja oleskelua koskeviin hallintoviranomaisten toimenpiteisiin
ryhdytdin ensi tilassa. Samoin he yrittavdt ratkaista, niin nopeasti kuin mahdollista,
harjoittelijoiden saapumisesta ja oleskelusta johtuvat vaikeudet.

11 artikla. Taman sopimuksen tulkintaa tai soveltamista koskevat
erimielisyydet sopimusvaltioiden vifilili ratkaistan ystavllisessi hengessd suorilla
neuvotteluilla.

12 artikla. a) Kummankin sopimusvaltion hallitus ilmoittaa toiselle
sopimusvaltiolle, ettd tdmin sopimuksen voimaantulon edellyttamit valtiosddnn6n
mukaiset vaatimukset on tdytetty. Tama sopimus tulee voimaan silloin kun
jalkimmdinen ndistd ilmoituksista on vastaanotettu ja on voimassa voimaantuloa
seuraavan kalenterivuoden joulukuun 31 paivdin asti.

b) Titii sopimusta jatketaan vuosittain, ellei kumpikaan sopimusvaltioista
sano siti irti kirjallisesti vdhintdin kolme kuukautta aikaisemmin. JIlkimmdisessd
tapauksessa se pysyy voimassa sen vuoden viimeiseen piivddn saakka, jona ir-
tisanomisesta ilmoitetaan.

c) Irtisanomistapauksessa tdmin sopimuksen perusteella annetut luvat ovat
edelleen patevat sen ajan, joksi ne on my6nnetty.

TEHTY Brasiiliassa 30 paivand toukokuuta 1974, kahtena kappaleena, suomen
ja portugalin kielill, molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
HEIKKI LEPPO

Brasilian Federatiivisen Tasavallan Hallituksen puolesta:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE A TROCA DE ESTAGIARIOS ENTRE A FINLAN-
DIA E 0 BRASIL

0 Governo de Reptiblica da FinlAndia e o Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil;

Considerando as vantagens sociais e culturais que uma troca de estagidrios en-
tre seus paises poderd oferecer e considerando a necesidade de estabelecer normas
sobre a mat6ria;

Resolvem concluir um Acordo nesse sentido, cujas disposiq6es sAo as seguintes:

Artigo 1. a) Nos termos do presente Acordo, entendem-se por estagidrios
os nacionais de urn dos dois Estados que se dirigirem ao territ6rio do outro Estado e
ali permanecerem por certo periodo de tempo, empregados em estabelecimento in-
dustrial, comercial ou agricola, corn o objetivo de aperfei~oar seus conhecimentos
profissionais e lingiiisticos.

b) Os estagidrios poderdo ser de ambos os sexos e estar vinculados a
atividades manuais ou intelectuais. Em principio sua idade deverd situar-se entre
dezoito e trinta anos.

Artigo 2. Nos termos das disposi 6es do presente Acordo, cada urn dos dois
Estados comprometer-se-d a conceder, em favor dos estagidrios do outro, as
autorizaq6es de trabalho e de estada necessdrias.

Artigo 3. a) 0 nfimero de autorizaq6es concedidas aos estagidrios de cada
um dos dois Estados, em virtude do presente Acordo, nfo deverd ultrapassar cin-
qiienta por ano.

b) Este contingente poderd ser modificado ulteriormente, mediante troca de
notas entre os Minist~rios das Relaq6es Exteriores dos dois paises.

c) Se o contingente previsto ndo for antingido, no curso de um ano, pelos
estagidrios de um dos dois Estados, este Estado ndo poderd reduzir o nimero das
autorizaq6es dadas aos estagidrios do outro Estado, nem acrescentar A quota do ano
seguinte a parte ndo utilizada de seu contingente.

Artigo 4. a) A autorizagdo de estdgio serd dada, em principio, por um ano.
Poderd, excepcionalmente, ser prolongada por um periodo mdximo de seis meses.

b) Em principio, a partir do momento da expiraqdo do periodo de estdgio, os
estagidrios nao poderdo ficar no territ6rio do Estado onde o estAgio foi efetuado,
corn o objetivo de ali se estabelecerem profissionalmente.

Artigo 5. As autorizaqSes de estdgio serdo concedidas corn a condiqao de que
os estagidrios ndo exerqam nenhuma atividade lucrativa ou nao ocupern nenhurn
emprego alum daquele para o qual lhe foi concedida autorizaqdo, no territ6rio do
Estado recipiente.

Artigo 6. a) S6 serdo expedidas autorizaq6es de estdgio se os futuros em-
pregadores se comprometerem, junto As autoridades competentes, a pagar aos
estagidrios saldrios que estejarn em conformidade corn tarifas fixadas por
disposiq6es regulamentares ou convenqaes coletivas ou, no caso da ausencia de tais
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convenq6es, em conformidades com o nivel dos saldrios correntes na profissao e na
regido em aprego.

b) Caso ndo se inclua a atividades do estagidrio em convenq o coletiva, nem
se enquadre em categoria profissional especificada, os empregadores deverdo
comprometer-se a dar-lhes remuneraqvo correspondente ao valor de seus servigos e
que lhes permita, pelo menos, uma subsist~ncia razoivel.

c) Os futuros empregadores assinar~o um termo de compromisso onde serd
declarado o saldrio a ser pago ao estagiirio.

d) 0 termo referido na alinea anterior deverd acompanhar a proposta do
estAgio.

Artigo 7. a) Os estagidrios gozardo de igualdade de tratamento em relaqdo
aos nacionais do pais onde estiverem trabalhando em tudo o que concerne A
aplicaqdo de leis, regulamentos e usos a respeito de seguranga, higiene e condi 6es de
trabalho.

b) Os estagidrios e seus empregadores serdo obrigados a respeitar as
prescriqbes em vigor em mat6ria de previdencial social.

Artigo 8. a) Os nacionais finlandeses e brasileiros que se desejarem
beneficiar do presente Acordo deverdo encaminhar o pedido de candidatura a
estigio A Secretaria de Intercarmbio de Estagidrios do Departamento de Mao-de-
Obra do Minist6rio de Mdo-de-Obra, na Finldndia; e ao Minist~rio das Relaq6es
Exteriores, no Brasil. Estes ser~o os 6rgAos encarregados de receber os pedidos de
candidatura a estdgio e de decidir sobre a transmissdo dos pedidos, por via
diplomtica, A autoridade competente do outro Estado, levando em conta, entre
outras coisas, o contingente anual de cinqiienta estagidrios.

b) Os Orgdos encarregados em um e outro Estado de registrar e processar as
candidaturas a estdgio serdo, na Finldndia, a Secretaria de Intercqmbio de
Estagidrios do Departamento de M~o-de-Obra do Minist6rio de MAo-de-Obra da
Finldndia e, no Brasil, o Departamento Nacional de MAo-de-Obra, do Minist6rio do
Trabalho e Previdencia Social, ao qual o Minist6rio das Rela 6es Exteriores do
Brasil encaminhard os pedidos de estdgio de nacionais finlandeses.

c) Tanto os candidatos finlandeses quanto os brasileiros deverdo fornecer, no
momento da apresentaqdo da sua candidatura, todas as indicag6es necessdrias ao
exame de seu pedido, e, sobretudo, comunicar a especialidade industrial, comercial
ou agricola na qual desejarem estagiar, bern como anexar os seguintes documentos:
1) certiddo de nascimento;
2) atestado de boa conduta;
3) atestado m6dico, que declare o interesado isento de mol6stia contagiosa ou

outra doenga que possa reduzir sua capacidade de trabalho;
4) c6pia de diplomas escolares e profisionais; e
5) para as pessoas que, de pr6pria iniciativa, obtiverem um emprego, para fins de

aperfeigoamento profissional, durante certo periodo de tempo, uma oferta
escrita da instituigdo correspondente.
d) Tanto os candidatos finlandeses quanto os brasileiros deverao comprovar

ter bons conhecimentos de um idioma que os habilite a aproveitarem, da melhor for-
ma possivel, os estdgios que realizardo. Na Finlqndia, tal idioma 6 geralmente o in-
gles ou o alemdo.

e) Os candidatos a estAgio deverdo, antes do inicio deste, providenciar, a suas
expensas, seguro contra doengas e acidentes.
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]) As autoridades competentes dos dois Estados fardo o que estiver a seu
alcance para assegurar, o mais rapidamente possivel, a transmissao dos pedidos que
tiverem recebido e aprovado.

g) A autoridade competente, ao concluir o exame do pedido que Ihe foi
transmitido pelo outro Estado, comunicar-lhe-,A imediatamente sua decisdo.

Artigo 9. a) A fim de atingir o objetivo fixado pelo presente Acordo e de
ajudar, na medida do possivel, os candidatos que ndo estejam aptos a encontrar por
seus pr6prios meios um empregador disposto a recebe-los como estagidrios, as
autoridades competentes dos dois Estados empenhar-se-Ao na busca de empregos
convenientes para os mesmos.

b) Para esse fim, os candidatos deverdo dirigir-se As autoridades competentes
de seu pais, que se encarregardo de transmitir os pedidos As autoridades competentes
do pais em que o candidato desejar realizar o estdgio.

c) As despesas de passagens correrdo por conta dos estagiArios, exceto em
casos especiais em que um dos dois Governos decida arcar com o 6nus, o que deverd
constar expressamente da proposta de est:gio.

Artigo 10. a) As disposig6es do presente Acordo n~o dispensardo os
estagidrios de respeitar as leis e cumprir os regulamentos concernentes A entrada,
estada e saida de estrangeiros, em vigor no Estado recipiente.

b) As autoridades competentes esforqase-do para que as medidas das
autoridades administrativas concernentes A entrada e A estada dos estagidrios sejam
tomadas corn a possivel urgencia. Da mesma forma, tentardo resolver, tao ripido
quanto possivel, as dificuldades que surgirem a prop6sito da entrada e da estada
dos estagidrios.

Artigo 11. Toda controv~rsia que surja entre os dois Estados relativa A inter-
pretag~o ou A aplicag.o do presente Acordo, serd resolvida amigavelmente por via
de negocia,;Ao direta.

Artigo 12. a) 0 Governo de cada um dos dois Estados notificard o outro da
conclusdo das respectivas disposig6es consitucionais necessirias A vigencia do
presente Acordo. Esse Acordo entrard em vigor ap6s o recebimento da t1tima dessas
notificaq6es e serd vdlido at 31 de dezembro do ano subseqiente ao inicio de sua
vigencia.

b) 0 presente Acordo serd prorrogado anualmente, salvo dentincia por escrito
por parte de um dos dois Estados contratantes com um minimo de tres meses de
antecedencia. Neste caso, permanecerd em vigor at6 o diltimo dia do ano em que se
notificar a dentincia.

c) Em caso de dentIncia, as autorizaqbes jd emitidas nos termos do presente
Acordo continuardo vdlidas durante o periodo para o qual foram concedidas.

FEITO na cidade de Brasilia, aos 30 dias do mes de maio de 1974, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e finlandesa, fazendo ambos os textos igual-
mente f6.

Pelo Governo da Reptiblica da Finlfndia:
HEIKKI LEPPO

Pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF TRAINEES BE-
TWEEN FINLAND AND BRAZIL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Federative Republic of Brazil,

Having regard to the social and cultural benefits which can be gained from an
exchange of trainees between their countries and having regard to the need to
establish norms in this regard,

Have resolved to conclude an agreement for this purpose, the provisions of
which are as follows:

Article 1. (a) For the purposes of this Agreement, trainees shall be
understood to be nationals of one of the two States who travel to the territory of the
other State and remain there for a certain period of time as employees in industrial,
commerical or agricultural enterprises, for the purpose of improving their occupa-
tional and linguistic skills.

(b) Trainees may be of either sex and may be engaged in manual or non-
manual activities. They should normally be between 18 and 30 years of age.

Article 2. Under the provisions of this Agreement, each of the two States
shall undertake to grant trainees from the other State any necessary work and
residence permits.

Article 3. (a) The number of authorizations issued to trainees from each of
the two States under this Agreement shall not exceed 50 per year.

(b) This quota may be changed subsequently by an exchange of notes between
the Ministries of Foreign Affairs of the two countries.

(c) If the quota provided for is not filled in any given year by trainees from
one of the two States, that State may not reduce the number of authorizations issued
to trainees from the other State, or add the unused portion of its quota to its quota
for the following year.

Article 4. (a) The training authorization shall normally be issued for one
year. In exceptional cases, it may be extended for a period not exceeding six months.

(b) On the expiration of the training period, trainees normally shall not re-
main in the territory of the State in which the training was undertaken for the pur-
pose of engaging in their occupation there.

Article 5. Training authorizations shall be granted subject to the condition
that trainees do not engage in any gainful activity or take employment in the ter-
ritory of the receiving State other than that for which the authorization is granted.

Article 6. (a) Training authorizations shall be issued only if the prospective
employers undertake, in conjunction with the competent authorities, to pay trainees
wages or salaries which are in conformity with the rates determined by regulatory

I Came into force on 9 December 1974, the date of the last of the notifications by which the two States informed each
other of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 12(a).
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provisions or by collective agreements or, where no such agreements exist, in accord-
ance with the wage of salary levels prevailing in the occupation and locality in ques-
tion.

(b) If an occupation of trainees is not covered by a collective agreement and
does not fall within a specified occupational category, employers shall undertake to
provide them with remuneration which is commensurate with the value of their ser-
vices and which enables them to enjoy at least a reasonable standard of living.

(c) Prospective employers shall sign an undertaking stating the wage to be
paid to the trainee.

(d) The undertaking referred to in the foregoing paragraph shall accompany
the offer of training.

Article 7. (a) Trainees shall enjoy equality of treatment with nationals of
the country in which they are working in every respect with regard to the application
of laws, regulations and practices governing safety, health and working conditions.

(b) Trainees and their employers shall be required to observe the provisions in
force in respect of social welfare.

Article 8. (a) Finnish and Brazilian nationals wishing to benefit by this
Agreement shall address their applications for training, in Finland, to the Secretariat
for the Exchange of Trainees, Manpower Department, Ministry of Manpower, and,
in Brazil, to the Ministry of Foreign Affairs. These shall be the bodies responsible
for receiving applications for training and for deciding which applications are to be
forwarded, through the diplomatic channel, to the competent authority of the other
State, with due regard, inter alia, to the annual quota of 50 trainees.

(b) The bodies responsible in each State for registering and processing ap-
plications for training shall be, in Finland, the Secretariat for the Exchange of
Trainees, Manpower Department, Ministry of Manpower of Finland and, in Brazil,
the National Department of Manpower, Ministry of Labour and Social Welfare, to
which the Brazilian Ministry of Foreign Affairs shall forward applications for train-
ing from Finnish nationals.

(c) Both Finnish and Brazilian applicants shall, when submitting their ap-
plications, furnish all information necessary for consideration of their applications,
indicating, in particular, the area of industrial, commercial or agricultural
specialization in which they wish to receive training, and shall attach the following
documents:
(1) birth certificate;
(2) certificate of good conduct;
(3) a medical certificate stating that the individual in question is free of contagious

disease or any other ailment which might impair his work fitness;
(4) copies of educational and occupational diplomas; and,
(5) for persons who, on their own initiative, have obtained employment for a

specific period of time, with a view to improving their occupational skills, an of-
fer in writing from the establishment in question.
(d) Both Finnish and Brazilian applicants shall furnish proof of a sound

knowledge of a language which will enable them to derive the maximum benefit
from the training to be undertaken. In Finland, such language shall generally be
English or German.

(e) Before commencing their training, applicants for training shall obtain
health and accident insurance at their own expense.
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(f) The competent authorities of the two States shall do their utmost to ensure
that applications which they have received and approved are forwarded as rapidly as
possible.

(g) On completing its consideration of applications forwarded to it by the
other State, the competent authority shall inform that State immediately of its deci-
sion.

Article 9. (a) For the purpose of furthering the objects of this Agreement
and with a view to assisting as far as possible applicants who may be unable to find
by their own efforts employers willing to accept them as trainees, the competent
authorities of the two States shall make every effort to find suitable employment for
them.

(b) For this purpose, applicants shall address themselves to the competent
authorities in their own country, which shall be responsible for forwarding the ap-
plications to the competent authorities of the country in which the applicants wish to
undertake such training.

(c) Travel expenses shall be borne by the trainees, except in special cases
where one of the two Governments decides to defray them, or where the offer of
training provides otherwise.

Article 10. (a) The provisions of this Agreement shall not exempt trainees
from observing the laws and complying with the regulations in force in the receiving
State concerning this entry, residence and departure of aliens.

(b) The competent authorities shall endeavour to ensure that the measures to
be taken by the administrative authorities concerning the entry and residence of
trainees are completed with all possible dispatch. They shall also try to resolve as
quickly as possible, any difficulties arising with regard to the entry and residence of
trainees.

Article 11. Any dispute arising between the two States with regard to the in-
terpretation or application of this Agreement shall be settled amicably by direct
negotiation.

Article 12. (a) The Governments of the two States shall notify each other of
the completion of the respective constitutional formalities necessary to enable this
Agreement to enter into force. This Agreement shall enter into force on the receipt
of the last such notification and shall remain in force until 31 December of the year
following its entry into force.

(b) This Agreement shall be renewed each year unless it is denounced by one
of the Contracting States not less than three months in advance, in which case it
shall remain in force until the last day of the year in which notice of denunciation is
given.

(c) In the event of denunciation, authorizations already issued under this
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

DONE at Brasilia on 30 May 1974, in two copies, in the Finnish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
HEIKKI LEPPO

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' RELATIF A L'1TCHANGE DE STAGIAIRES ENTRE LA
FINLANDE ET LE BRItSIL

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil,

Consid6rant les avantages culturels et sociaux que pr6sente un 6change de
stagiaires entre leurs pays et consid~rant la n6cessit6 de fixer des normes A cet 6gard,

Sont convenus de conclure A cet effet un accord dont les dispositions sont les
suivantes :

Article premier. a) Aux fins du pr6sent Accord, on entend par stagiaires les
ressortissants de I'un des deux Etats qui se rendent sur le territoire de l'autre Etat et y
restent pendant un certain temps, en qualit6 d'employ6s d'entreprises industrielles,
commerciales ou agricoles, dans le but d'am61iorer leurs connaissances profession-
nelles et linguistiques.

b) Les stagiaires pourront &re de l'un ou de i'autre sexe et pourront etre
employ6s A des activit6s manuelles ou intellectuelles. Leur age devra en principe se
situer entre dix-huit et trente ans.

Article 2. En vertu des dispositions du pr6sent Accord, chacun des deux Etats
s'engage A accorder aux stagiaires de l'autre Etat toutes les autorisations de travail et
de s6jour n6cessaires.

Article 3. a) Le nombre d'autorisations d6livr6es aux stagiaires de chacun
des deux Etats en vertu du pr6sent Accord ne devra pas d6passer 50 par an.

b) Ce quota pourra re modifi ult~rieurement, par voie d'un change de
notes entre les Ministres des affaires 6trangres des deux pays.

c) Si le nombre des stagiaires originaires de l'un des deux Etats n'atteint pas
dans I'ann~e le quota pr6vu, cet Etat ne pourra pas r6duire le nombre des autorisa-
tions accord6es aux stagiaires de I'autre Etat, ni augmenter son propre quota de
I'ann6e suivante de la fraction du quota qui n'aura pas 6 utilis6e.

Article 4. a) L'autorisation de stage sera en principe accord~e pour une
ann6e. Elle pourra, dans des cas exceptionnels, etre prolong6e pour une p6riode
n'exc~dant pas six mois.

b) En principe, A la fin de la p6riode de stage, les stagiaires ne pourront pas
rester sur le territoire de l'Etat oii ils ont effectu6 leur stage, dans le but d'y 6tablir
leur profession.

Article 5. L'octroi des autorisations de stage sera subordonn6 A la condition
que les stagiaires n'exerceront, sur le territoire de i'Etat h6te, aucune activit6
r6mun6r6e ou aucun emploi autres que ceux pour lesquels les autorisations auront
6 accord6es.

Article 6. a) Les autorisations de stage ne seront d6livr6es que si les futurs
employeurs s'engagent, en liaison avec les autorit6s comptentes, A verser aux

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1974, date de le dernitre des notifications par lesquelles les deux Etats s'taient in-

form~s de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform~ment A I'article 12 paragraphe a.
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stagiaires des salaires ou traitements conformes aux bar~mes fix6s par les disposi-
tions r6glementaires ou les conventions collectives ou, en l'absence de telles conven-
tions, conformes A l'chelles des salaires et traitements couramment appliqu6e dans
la profession et dans la r6gion consid6r6es.

b) Dans tout cas ofi l'activit6 d'un stagiaire n'entrera pas dans le cadre d'une
convention collective et ne relvera pas d'une cat6gorie professionnelle d~finie, les
employeurs devront s'engager A verser A ce stagiaire une r6mun6ration correspon-
dant A la valeur des services rendus et propre A lui permettre de vivre au moins con-
venablement.

c) Les futurs employeurs signeront un engagement indiquant la r6mun6ration
qui sera vers6e au stagiaire.

d) L'engagement vis& au paragraphe prc6dent devra accompagner le contrat
de stage.

Article 7. a) Les stagiaires jouiront de l'6galit6 de traitement avec les ressor-
tissants du pays ofi ils travailleront pour tout ce qui concerne l'application des lois,
riglements et usages r6gissant ia s6curit6, rhygibne et les conditions de travail.

b) Les stagiaires et leurs employeurs seront requis de respecter les dispositions
en vigueur en ce qui concerne la pr~voyance sociale.

Article 8. a) Les ressortissants finlandais et br6siliens d6sireux de b6n6ficier
des dispositions du pr6sent Accord devront adresser leurs dossiers de candidature
aux stages, en Finlande, au Secretariat charg6 des 6changes de stagiaires, Office de la
main-d'ceuvre, Minist&e de la main-d'ceuvre; au Br6sil, au Ministbre des affaires
ext&rieures. Ces organes seront charg6s de recevoir les dossiers de candidature aux
stages et de d6cider de leur transmission, par la voie diplomatique, At l'autorit com-
p6tente de I'autre Etat, compte tenu, notamment, du quota annuel de 50 stagiaires.

b) Les organes charg6s dans chacun des deux Etats d'enregistrer les can-
didatures aux stages et de verifier les dossiers seront, pour la Finlande, le Secr6tariat
charg6 des &changes de stagiaires, Office de la main-d'ceuvre, Ministre finlandais de
la main-d'oeuvre, et pour le Br6sil, l'Office national de la main-d'ceuvre, Ministare du
travail et de la pr6voyance sociale, auquel le Minist~re br6silien des affaires ext6-
rieures fera suivre les demandes de stage pr6sent6es par des ressortissants finlandais.

c) Les candidats, tant finlandais que br~siliens, devront, en d6posant leur can-
didature, fournir toutes les indications n6cessaires A l'tude de leur dossier et,
notamment, indiquer dans quel domaine particulier de l'industrie, du commerce ou
de ragriculture ils d6sirent effectuer leur stage, en joignant en outre les documents
suivants :
1) Acte de naissance;
2) Certificat de bonne vie et mceurs;

3) Certificat m6dical attestant que l'int6ress6 est exempt de maladies contagieuses
ou de toute autre affection qui pourrait diminuer sa capacit& de travail;

4) Copie des dipl6mes d'tudes et de qualifications professionnels;

5) Dans le cas des personnes qui par leurs propres moyens se sont assur6 un emploi
d'une certaine dur6e afin d'am6liorer leurs qualifications professionnelles, une
offre 6crite 6manant de l'6tablissement en question.

d) Les candidats, tant finlandais que br6siliens, devront fournir la preuve
qu'ils ont une bonne connaissance d'une langue qui leur permette de tirer au maxi-
mum profit des stages qu'ils effectueront. En Finlande, cette langue sera g6n6rale-
ment l'anglais ou rallemand.
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e) Les candidats devront, avant le debut du stage, contracter A leur frais une
assurance maladie et accident.

f) Les autorit~s comp6tentes des deux Etats feront de leur mieux pour assurer
le plus rapidement possible la transmission des demandes qu'ils auront reques et ap-
prouv6es.

g) Une fois achev6 l'examen des demandes qui lui auront 6 transmises par
l'autre Etat, l'autorit6 comp6tente informera imm6diatement celui-ci de la decision
qu'elle aura prise.

Article 9. a) Afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord et afin d'aider,
dans la mesure du possible, les candidats qui ne r6ussiraient pas A trouver par leurs
propres moyens des employeurs dispos6s ;k les recevoir comme stagiaires, les
autorit~s comptentes des deux Etats s'attacheront A chercher un emploi convenable
pour ces candidats.

b) A cette fin, les candidats devront s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
leur pays, qui se chargeront de transmettre les demandes aux autorit6s comp6tentes
du pays dans lequel ils d6sirent accomplir leur stage.

c) Les frais de voyage incomberont aux stagiaires, sauf dans le cas particulier
oiI l'un des deux Gouvernements d6ciderait de les prendre A sa charge, ce qui devra

re express~ment consign& dans le contrat de stage.

Article 10. a) Les dispositions du pr6sent Accord ne dispenseront pas les
stagiaires de respecter les lois et d'observer les rlglements en vigueur dans l'Etat h6te
pour ce qui concerne l'entr6e, le sjour et la sortie des 6trangers.

b) Les autorit6s comp6tentes s'efforceront de faire en sorte que les dispositions
voulues concernant l'entr6e et le s6jour des stagiaires soient prises par les autorit6s
administratives dans les meilleurs dM1ais. De m~me, elles essaieront de r6soudre aussi
rapidement que possible les difficult6s qui pourraient surgir A propos de I'entr~e ou
du s~jour des stagiaires.

Article 11. Tout diff6rend surgi entre les deux Etats A propos de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord sera r~solu A I'amiable par voie de
n6gociation directe.

Article 12. a) Les Gouvernements des deux Etats se notifieront mutuelle-
ment 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la r6ception de la dernire
de ces notifications et il le restera jusqu'au 31 d6cembre de I'ann6e qui suivra.

b) Le pr6sent Accord sera prorog& d'ann~e en ann6e, At moins d'tre d6nonc6
par 6crit par l'un des deux Etats contractants au moins trois mois avant la date
d'expiration. Dans ce cas, il restera en vigueur jusqu'au dernier jour de l'ann6e au
cours de laquelle la d6nonciation aura 6t& notifi6e.

c) En cas de d~nonciation, les autorisations d6jA d6livr~es en vertu du present
Accord resteront valides pendant toute la p6riode sur laquelle elles portent.

FAIT A Brasilia le 30 mai 1974, en deux exemplaires en langues finnoise et por-
tugaise, l'un et I'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande
HEIKKI LEPPO

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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ACCORD' POUR LA COOPt-RATION 8CONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION ICONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande,

Dsireux d'encourager et d'intensifier, sur la base de l'6galit6 des droits et de Fin-
t~ret mutuel, la cooperation 6conomique, industrielle et technique, laquelle ils ac-
cordent une grande importance pour le d~veloppement de leurs relations &conomi-
ques r6ciproques,

Soucieux d'utiliser au mieux leurs potentiels 6conomique et technique dans l'in-
t~ret d'un d~veloppement significatif de leurs relations 6conomiques,

Reconnaissant l'utilit6 de la conclusion d'accords et d'arrangements A long
terme pour l'6tablissement d'une cooperation durable,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront la coopera-
tion 6conomique, industrielle et technique entre leurs pays, dans le but d'6largir leurs
relations 6conomiques rciproques.

A cet effet, sur base de la r~ciprocit6 et dans le cadre des lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays, elles prendront toutes mesures de nature A faciliter la
r~alisation de projets de cooperation 6conomique, industrielle et technique.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront les initiatives tendant A la
conclusion de contrats et d'arrangements dans le cadre du present Accord, entre les
organismes et firmes belges ou luxembourgeois d'une part et les organismes, en-
treprises et institutions comp~tents de la R~publique d6mocratique allemande
d'autre part, et favoriseront, dans la mesure du possible, la r~alisation de ces con-
trats et arrangements.

Article 3. Les Parties contractantes estiment, compte tenu de leurs potentiels
6conomiques respectifs, qu'il existe des possibilit~s de cooperation mutuellement
avantageuse dans un certain nombre de secteurs et notamment dans ceux figurant en
annexe au present Accord.

D'autres domaines de cooperation pourront ult~rieurement tre d~finis.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront les projets de cooperation
6conomique, industrielle et technique sur marches tiers entre les organismes, en-
treprises et institutions dont question A l'article 2, lorsqu'il existe un intrt mutuel.

Article 5. Les Parties contractantes pourront, dans le cadre du present Ac-
cord, conclure d'autres arrangements dans des secteurs particuliers.

Article 6. II est cr6 une Commission mixte compos~e de repr~sentants des
Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 31 ao~t 1974 par [a signature, conformement A 'article 8.
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Des repr~sentants des organismes, entreprises et institutions dont question A
'article 2 pourront &re associ6s aux travaux de la Commission mixte.

La Commission mixte a pour tache de discuter de toutes propositions concretes
de cooperation 6conomique, industrielle et technique, d'examiner les possibilit~s de
la mise en oeuvre de la coop6ration et de diff~rentes formes de son application.

La Commission mixte examine les progrs accomplis et dWibbre des problmes
de la coop6ration.

La Commission mixte se r~unira, A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, au moins une fois l'an, alternativement A Bruxelles et A Berlin, ou en tout
autre lieu A convenir.

Entre les sessions de la Commission mixte, les problmes de la coop6ration
pourront faire l'objet d'un examen sous forme de contacts directs ou par correspon-
dance entre les Presidents des deux d6lgations et/ou de membres des d616gations
dfiment d~sign~s par les Presidents.

Article 7. Tous modifications ou complkments au present Accord requerront
le consentement 6crit des Parties contractantes.

Article 8. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature pour une
p6riode de 10 ans.

Apr~s cette p6riode, il sera prorog6 tacitement d'ann~e en annie, sauf d6noncia-
tion 6crite A l'initiative de l'une ou l'autre des Parties contractantes, avec pr6avis de
six mois.

L'expiration de I'Accord ne portera pas atteinte A la poursuite des projets en
cours, ni A l'ex6cution des contrats dejA conclus, non plus qu'aux droits acquis dans
le cadre du pr6sent Accord.

FAIT ET SIGNt A Leipzig, le 31 aofit 1974, en double original, chacun en langues
fran~aise, n6erlandaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique Pour le Gouvernement
belgo-luxembourgeoise de la R~publique d6mocratique

allemande :

[Signj - Signed]' [Signd - Signed]2

ANNEXE

A L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD POUR LA COOPERATION ItCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE
ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Secteurs d'intdrdt mutuel de coopdration dconomique, industrielle et technique
1) Construction m6canique

y compris machines-outils
machines textiles
machines agricoles
aci~ries et laminoirs;

I Signe par M. Toussaint - Signed by M. Toussaint.

2 Signe par H. Solle - Signed by H. Solle.
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2) Electrotechnique/Electronique;
3) Equipements pour installations industrielles;

4) Installations pour rindustrie chimique y compris technologie

de la transformation des mati~res premieres chimiques;
5) Installations portuaires;
6) Protection de l'environnement;
7) Agriculture;
8) Echange de brevets et de licences.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE, INDUSTRIELE EN
TECHNISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE REGERING VAN
DE DUITSE DEMOCRATISCHE REPUBLIEK

De Regering van het Koninkrijk Belgie, uit eigen naam en, krachtens bestaande
overeenkomsten, mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom Luxem-
burg, en de Regering van de Duitse Democratische Republiek,

Verlangende op grondslag van gelijke rechten en wederzijds belang de
economische, industriele en technische samenwerking, waaraan zij met het oog op
het ontwikkelen van hun onderlinge economische betrekkingen groot belang
hechten, aan te moedigen en te verstevigen,

Erom bekommerd naar best vermogen hun economisch en technisch potentieel
in het belang van een aanzienlijke ontwikkeling van hun economische betrekkingen
aan te wenden,

het nut inziende van het sluiten van langlopende overeenkomsten en regelingen
voor het vestigen van een duurzame samenwerking,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen begunstigen en moedigen de
economische, industri~le en technische samenwerking tussen hun landen aan om
aldus hun wederzijdse economische betrekkingen te verruimen.

Te dien einde nemen zij, op basis van wederkerigheid en binnen het raam van de
in hun landen van kracht zijnde wetten en voorschriften, alle maatregelen die de
totstandkoming van de projecten voor economische, industri~le en technische
samenwerking in de hand kunnen werken.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen moedigen de initiatieven aan
die binnen het raam van deze Overeenkomst kunnen leiden tot het sluiten en treffen
van contracten en regelingen tussen de Belgische of Luxemburgse organen en
firma's, enerzijds, en de bevoegde organen, bedrijven en instellingen van de Duitse
Democratische Republiek, anderzijds, en werken in de mate van het mogelijke de
totstandkoming van die contracten en regelingen in de hand.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen, rekening houdend met hun
respectief economische potentieel, zijn van oordeel dat er mogelijkheden aanwezig
zijn om tot een voor beide Partijen voordelige samenwerking te komen in een aantal
sectoren, met name in die welke in de Bijlage bij deze Overeenkomst worden
vermeld.

Andere voor samenwerking in aanmerking komende sectoren kunnen later
worden bepaald.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen steunen de initiatieven tot
economische, industrile en technische samenwerking op derde markten tussen de in
Artikel 2 vermelde organen, bedrijven en instellingen, wanner een wederzijds belang
aanwezig is.
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Artikel 5. In het kader van deze Overeenkomst, kunnen de Overeen-
komstsluitende Partijen in specifieke sectoren andere regelingen treffen.

Artikel 6. Er wordt een Gemengde Commissie opgericht, bestaande uit
vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vertegenwoordigers van de organem, bedrijven en instellingen waarvan sprake
is in Artikel 2, kunnen worden uitgenodigd deel te nemen aan de werkzaamheden
van de Gemengde Commissie.

De Gemengde Commissie heeft tot taak alle concrete voorstellen tot economi-
sche, industrele en technische samenwerking te bespreken, een studie te wijden aan
de mogelijkheden om de samenwerking op gang te brengen en aan de verschillende
toepassingsvormen ervan.

De Gemengde Commissie onderzoekt de gemaakte vorderingen en beraadslaagt
over de problemen van de samenwerking.

De Gemengde Commissie kompt op verzoek van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen ten minste eenmaal per jaar bijeen, beurtelings te Brussel en te Ber-
lijn, of op iedere andere overeen te komen plaats.

In de tijdspanne tussen de zittingen van de Gemengde Commissie, kunnen de
problemen van de samenwerking onderzocht worden door middel van rechtstreek
contact of van briefwisseling tussen de Voorzitters van de twee delegaties en/of
leden van de delegaties die hiertoe behoorlijk zijn aangeduid door de Voorzitters.

Artikel 7. ledere wijziging in of aanvulling van deze Overeenkomst vereist de
schriftelijke toestemming van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 8. Deze Overeenkomst treedt met ingang van de datum van
ondertekening in werking voor een periode van tien jaar.

Na deze periode wordt zij van jaar tot jaar stilzwijgend verlengd behalve indien
een van de Overeenkomstsluitende Partijen ze met inachtneming van een termijn
van zes maanden schriftelijk opzegt.

Het verstrijken van deze Overeenkomst laat de geldigheid van de lopende pro-
jecten, de uitvoering van de reeds gesloten contracten en de in het kader van deze
Overeenkomst verworven rechten onverlet.

GEDAAN EN ONDERTEKEND te Leipzig op 31 Augustus 1974 in twee
oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse, de Franse en de Duitse taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Duitse Democtratische

Republiek:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signe]T

1 Signed by M. Toussaint - Sign6 par M. Toussaint.
2 Signed H. Solle - Sign6 par H. Solle.
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BIJLAGE

Bi ARTIKEL 3 VAN DE OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE, INDUSTRIELE EN TECHNISCHE

SAMENWERKING TUSSEN DE DUITSE DEMOCRATISCHE REPUBLIEK EN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

ECONOMISCHE UNIE

Sectoren van wederzijds belang op het gebied van economische
industriele en technische samenwerking.

1) Machinebouw
met inbegrip van gereedschapsmachines

textielmachines
landbouwmachines
staalgieterijen en walserijen;

2) Eletrotechniek/Elektronica;
3) Uitrustingen voor industriele installaties;
4) Installaties voor de scheikundige nijverheid met inbegrip van de technologie

van de verwerking der scheikundige grondstoffen;
5) Haveninrichting;
6) Bescherming van het leefmilieu;
7) Landbouw;
8) Uitwisseling van octrooien en licenties.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER WIRTSCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE UND
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER BEL-
GISCH-LUXEMBURGISCHEN WIRTSCHAFTSUNION UND
DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Regierung des Konigreiches Belgien, sowohl in ihrem eigenen Namen, als
auch auf Grund bestehender Vertrige im Namen der Regierung des GroBher-
zogtums Luxemburg und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
haben,

Von dem Wunsche geleitet, die wirtschaftliche, industrielle und technische
Zusammenarbeit, der sie eine gro3e Bedeutung for die Entwicklung der
gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen beimessen, auf der Grundlage der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu f6rdern und zu verstdrken,

Darauf bedacht, ihr wirtschaftliches und technisches Potential wirksam im In-
teresse einer bedeutenden Entwicklung ihrer wirtschaftlichen Beziehungen zu
nutzen,

In Anerkennung der Nfitzlichkeit des Abschlusses langfristiger Abkommen und
Vereinbarungen zur Herstellung einer dauerhaften Zusammenarbeit

Folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Abkommenspartner fordern und beginstigen die wirt-
schaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit zwischen ihren LUndern
mit dem Ziel der Erweiterung der gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen.

Zu diesem Zweck treffen sie auf der Basis der Gegenseitigkeit und im Rahmen
der in ihren Landern geltenden Gesetze und Bestimmungen alle Schritte, urn die
Realisierung von Vorhaben der wirtschaftlichen, industriellen und technischen
Zusammenarbeit zu erleichtern.

Artikel 2. Die Abkommenspartner werden die Initiativen der belgischen oder
luxemburgischen Firmen und Organisationen einerseits und der zustandigen
Organisationen, Betriebe und Institutionen in der Deutschen Demokratischen
Republik andererseits zum Abschlu3 von Vertragen und Vereinbarungen im
Rahmen dieses Abkommens unterstiitzen und die Realisierung dieser Vertrage und
Vereinbarungen im Rahmen des M~glichen f6rdern.

Artikel 3. Die Abkommenspartner sch~tzen ein, dab auf Grund des Wirt-
schaftspotentials ihrer Lander Mbglichkeiten ffr eine gegenseitig vorteilhafte
Zusammenarbeit auf einer Reihe von, insbesondere auf den in der Anlage zu diesem
Abkommen genannten Gebieten bestehen.

Andere Gebiete der Zusammenarbeit konnen spAter festgelegt werden.

Artikel 4. Die Abkommenspartner werden die Vorhaben der wirtschaft-
lichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den in Artikel 2
genannten Organisationen, Betrieben und Institutionen auf dritten Markten
unterstfitzen, wenn ein beiderseitiges Interesse vorliegt.
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Artikel 5. Die Abkommenspartner k6nnen in Durchfhfirung dieses Abkom-
mens weitere Vereinbarungen auf speziellen Gebieten abschlie3en.

Artikel 6. Es wird die Bildung einer Gemischten Kommission vereinbart, die
sich aus Vertretern der Abkommenspartner zusammensetzt.

Die Gemischte Kommission kann zu ihrer Arbeit Vertreter der in Artikel 2
genannten Organisationen, Betriebe und Institutionen hinzuziehen.

Die Gemischte Kommission berat konkrete Vorschlage der wirtschaftlichen, in-
dustriellen und technischen Zusammenarbeit und priift die M6glichkeiten fur die
Realisierung einer Zusammenarbeit und die Anwendung ihrer verschiedenen
Formen.

Die Gemischte Kommission er6rtert die erreichten Fortschritte und berdt die
Probleme der Zusammenarbeit.

Die Gemischte Kommission tritt auf Antrag einer der Abkommenspartner,
mindestens einmal jihrlich, abwechselnd in Brissel und Berlin oder an einem jeweils
zu vereinbarenden Ort zusammen.

Zwischen den Sitzungen der Gemischten Kommission k6nnen Probleme der
Zusammenarbeit in Form von direkten Kontakten oder Schriftwechsel zwischen den
Vorsitzenden der beiden Delegationen und/oder von ihnen benannten Kommis-
sionsmitgliedern er6rtert werden.

Artikel 7. Anderungen oder Erganzungen dieses Abkommens bedurfen der
schriftlichen Vereinbarung der Abkommenspartner.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung fur einen
Zeitraum von 10 Jahren in Kraft.

Nach diesem Zeitraum verlangert es sich stillschweigend jeweils um ein weiteres
Jahr, wenn es nicht sechs Monate vorher durch einen der Abkommenspartner
schriftlich gekindigt wird.

Die Beendigung der Giiltigkeitsdauer des vorliegenden Abkommens beein-
trachtigt weder die Fortsetzung der in Ausfthrung begriffenen Vorhaben noch die
Durchfiihrung bereits abgeschlossener Vertr5ge noch die im Rahmen dieses Abkom-
mens erworbenen Rechte.

AUSGEFERTIG und UNTERZEICHNET in Leipzig am 31. August 1974 in zwei
Originalen, jedes in franz6sischer, niederlindischer und deutscher Sprache, wobei
die drei Texte gleichermaen authentisch sind.

Fur die Belgisch-Luxemburgische Fir die Regierung
Wirtschaftsunion: der Deutschen Demokratischen

Republik

[Signed - Signe]' [Signed - Signd]2

I Signed by M. Toussaint - Sign& par M. Toussaint.

2 Signed by H. Solle - Sign& par H. Solle.
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ANLAGE

zu ARTIKEL 3 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER BELGISCH-LUXEMBURGISCHEN WIRTSCRAFTS-

UNION UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER WIRT-

SCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Bereiche von gegenseitigem Interesse auf dem Gebiet der wirtschaftlichen,
industriellen und technischen Zusammenarbeit

1. Maschinenbau
darunter: Werkzeugmaschinen

Textilmaschinen
Landmaschinen
Stahl-und Walzwerke

2. Elektrotechnik/Elektronik
3. Ausrustungen fir Industriebetriebe
4. Chemienlagenbau einschliefflich Technologie

der Verarbeitung chemischer Rohstoffe

5. Hafenausriustungen
6. Umwehschutz
7. Landwirtschaft
8. Austausch von Patenten und Lizenzen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf
and, by virtue of existing agreements, on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, and the Government of the German Democratic Republic,

Desiring, on the basis of equality of rights and mutual advantage, to encourage
and intensify economic, industrial and technical co-operation, to which they attach
great importance for the development of their mutual economic relations,

Wishing to use their economic and technical potential to the best effect in the
interest of achieving a significant development of their economic relations,

Recognizing the usefulness of concluding long-term agreements and ar-
rangements for the establishment of lasting co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and promote economic,
industrial and technical co-operation between their countries with a view to
broadening their mutual economic relations.

To that end, they shall, on the basis of reciprocity and in accordance with the
laws and regulations in force in their countries, take all measures which may
facilitate the realization of economic, industrial and technical co-operation projects.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage initiatives aimed at the
conclusion of contracts and arrangements in accordance with this Agreement be-
tween Belgian or Luxembourg organizations and firms on the one hand, and the
competent organizations, enterprises and institutions of the German Democratic
Republic, on the other hand, and shall in so far as possible, promote the execution
of such contracts and arrangements.

Article 3. Taking into account their respective economic potentials, the Con-
tracting Parties believe that there are possibilities for mutually advantageous co-
operation in a number of sectors, in particular those specified in the annex to this
Agreement.

Other areas of co-operation may be specified later.

Article 4. The Contracting Parties shall, when it is mutually advantageous,
encourage projects relating to economic, industrial and technical co-operation on
third markets between the organizations, enterprises and institutions mentioned in
article 2.

Article 5. The Contracting Parties may, under this Agreement, conclude
other arrangements in particular sectors.

I Came into force on 31 August 1974 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. A Mixed Commission composed of representatives of the Con-
tracting Parties shall be established.

Representatives of the organizations, enterprises and institutions mentioned in
article 2 may be associated with the work of the Mixed Commission.

The Mixed Commission shall have the task of discussing all specific proposals
concerning economic, industrial and technical co-operation and of studying the
possibilities for co-operation and the various forms of its implementations.

The Mixed Commission shall study the progress which has been made and con-
sider problems relating to co-operation.

The Mixed Commission shall meet, at the request of one of the Contracting
Parties, at least once a year alternately at Brussels and at Berlin or at any other place
to be agreed upon.

Between meetings of the Mixed Commission, problems relating to co-operation
may be examined through direct contacts or through correspondence between the
chairmen of the two delegations and/or members of the delegations duly appointed
by the chairmen.

Article 7. All amendments or additions to this Agreement shall require the
written consent of the Contracting Parties.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
for a period of ten years.

After the said period it shall be extended automatically from year to year,
unless denounced in writing by either Contracting Party on six months' notice.

The expiry of this Agreement shall not affect the continuation of projects in
progress, nor the execution of contracts already concluded, nor rights acquired
under this Agreement.

DONE AND SIGNED at Leipzig on 31 August 1974, in two original copies, each in
the French, Dutch and German languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the German Democratic

Republic:

[M. TOUSSAINT) [H. SOLLE]
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ANNEX

TO ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN

DEMOCRATIC REPUBLIC

Sectors of mutual interest in the field of economic,
industrial and technical co-operation

1. Machine construction,
including machine tools,

textile machinery,
agricultural machinery,
steel mills and rolling mills;

2. Electrical technology and electronics;
3. Equipment for industrial plants;
4. Chemical plants, including technology

for the processing of chemical raw materials;
5. Harbour installations;
6. Environmental protection;
7. Agriculture;
8. Exchange of patents and licences.

Vol. 960,1-13785
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No. 13786

MULTILATERAL

Convention on the control and marking of articles of pre-
cious metals (with annexes and appendix). Concluded
at Vienna on 15 November 1972

Authentic texts: English and French.

Registered by Sweden on 11 March 1975.

MULTILATERAL

Convention sur le contr6le et le poinqonnement des ou-
vrages en metaux precieux (avec annexes et appendice).
Conclue ii Vienne le 15 novembre 1972

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Enregistrde par la Subde le 11 mars 1975.
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CONVENTION' ON THE CONTROL AND MARKING OF ARTICLES
OF PRECIOUS METALS

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Kingdom of Norway, the
Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to facilitate international trade in articles of precious metals while at
the same time maintaining consumer protection justified by the particular nature of
these articles;

Have agreed as follows:

I. SCOPE AND OPERATION

Article 1. 1. Legal provisions of a Contracting State which require articles
of precious metals to be assayed by an authorized body and to be marked with of-
ficial stamps so as to indicate that they have been satisfactorily assayed, or require
such articles to be marked so as to indicate the sponsor, the nature of the metal or
the standard of fineness, shall be deemed to be satisfied in respect of articles of
precious metals imported from the territory of another Contracting State if such ar-
ticles have been controlled and marked in accordance with the provisions of this
Convention.

2. For articles controlled and marked in accordance with the provisions of this
Convention an importing Contracting State shall not require further assaying or
marking of a kind referred to in paragraph 1, except for the purpose of check tests as
provided in article 6.

3. Nothing in this Convention shall require a Contracting State to allow the
importation or sale of articles of precious metals which do not fulfil its national
minimum standards of fineness. Furthermore, nothing in this Convention shall re-
quire a Contracting State which accepts 800 as a standard of fineness for silver to
allow the importation or sale of articles marked with the 830 standard of fineness.

Article 2. For the purposes of this Convention "articles of precious metals"
means articles of silver, gold, platinum or alloys thereof, as defined in annex I.

Article 3. 1. In order to benefit from the provisions of article 1, articles of
precious metals must be:
(a) submitted to an authorized assay office appointed in accordance with article 5;
(b) controlled by the authorized assay office in accordance with the rules and pro-

cedures laid down in annexes I and II;

I Came into force on 27 June 1975 for the following States, i.e. four months after the deposit of the fourth instru-
ment of ratification with the Government of Sweden, in accordance with article 16 (2):

Date of deposit

of instrument
State of ratification

A ustria ..................................................... 12 February 1974
Sw itzerland .................................................. 1 A pril 1974
Finland ..................................................... 9 January 1975
Sweden ..................................................... 27 February 1975
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(c) marked with the marks as prescribed in annex II, including the Common Con-
trol Mark as described in paragraph 8 thereof.
2. The benefits of article I shall not be applicable to articles of precious metals

which, after being marked as prescribed in annex II have had any of these marks
altered or obliterated.

Article 4. The Contracting States shall not be obliged to apply the provisions
of paragraphs I and 2 of article I to articles of precious metals which since being
submitted to an authorized assay office, and controlled and marked as prescribed in
article 3 have been altered by addition or in any other manner.

II. CONTROL AND SANCTIONS

Article 5. I. Each Contracting State shall appoint one or more assay offices
which shall be the only bodies authorized in its territory to carry out the control of
articles of precious metals provided for in this Convention and to apply its own ap-
pointed assay office mark and the Common Control Mark.

2. Each Contracting State shall notify the depositary of the appointment of
such authorized assay offices and of their assay office marks and any withdrawal of
this authorization from any assay office previously appointed. The depositary shall
immediately notify all other Contracting States accordingly.

Article 6. The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting
State from carrying out check tests on articles of precious metals bearing the marks
provided for in this Convention. Such tests shall not be carried out in such a way as
to hamper unduly the importation or sale of articles of precious metals marked in
conformity with the provisions of this Convention.

Article 7. The Contracting States hereby empower the depositary to register
with the World Intellectual Property Organization (WIPO), in accordance with the
Convention of Paris for the Protection of Industrial Property,' the Common Con-
trol Mark as a national hall-mark of each Contracting State. The depositary shall
also do so in the case of a Contracting State in relation to which this Convention
enters into force at a later date or in the case of an acceding State.

Article 8. 1. Each Contracting State shall have and maintain legislation
prohibiting subject to penalties, any forgery or misuse of the Common Control
Mark provided for by this Convention or of the marks of the authorized assay of-
fices which have been notified in accordance with paragraph 2 of article 5, and any
unauthorized alteration to the article or alteration or obliteration of the fineness
mark or responsibility mark after the Common Control Mark has been applied.

2. Each Contracting State undertakes to institute proceedings under such
legislation when sufficient evidence of forgery or misuse of the Common Control
Mark or marks of the authorized assay offices, or unauthorized alteration to the ar-
ticle or alteration or obliteration of the fineness mark or responsibility mark after
the Common Control Mark has been applied is discovered or brought to its atten-
tion by another Contracting State or, where more appropriate, to take other suitable
action.

Article 9. 1. If an importing Contracting State or one of its assay offices
has reason to believe that an assay office of an exporting Contracting State has af-

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.
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fixed the Common Control Mark without having complied with the relevant provi-
sions of this Convention, the assay office by which the articles are purported to have
been marked shall be immediately consulted, and the latter assay office shall prompt-
ly lend all reasonable assistance for the investigation of the case. If no satisfactory
settlement is reached, either of the Parties may refer the case to the Standing Com-
ratification or accession this Convention shall enter into force in relation to those
meeting of the Standing Committee not later than one month from the receipt of
such notification.

2. If any matter has been referred to the Standing Committee under
paragraph 1, the Standing Committee may, after having given an opportunity for
the Parties concerned to be heard, make recommendations as to the appropriate ac-
tion to be taken.

3. If within a reasonable time a recommendation referred to in paragraph 2
has not been complied with, or the Standing Committee has failed to make any
recommendation, the importing Contracting State may then introduce such addi-
tional surveillance of articles of precious metals marked by that particular assay of-
fice and entering its territory, as it considers necessary, including the right tem-
porarily to refuse to accept such articles. Such measures shall immediately be
notified to all Contracting States and shall be reviewed from time to time by the
Standing Committee.

4. Where there is evidence of repeated and grave misapplication of the Com-
mon Control Mark the importing Contracting State may temporarily refuse to ac-
cept articles bearing the assay office mark of the assay office concerned whether or
not controlled and marked in accordance with this Convention. In such a case the
importing Contracting State shall immediately notify all other Contracting States
and the Standing Committee shall meet within one month to consider the matter.

III. STANDING COMMITTEE AND AMENDMENTS

Article 10. 1. A Standing Committee is hereby established on which each
Contracting State shall be represented. Each Contracting State shall have one vote.

2. The tasks of the Standing Committee shall be:
- to consider and review the operation of this Convention;
- to promote technical and administrative co-operation between the Contracting

States in matters dealt with by this Convention;
- to consider measures for securing uniform interpretation and application of the

provisions of this Convention;
- to encourage the adequate protection of the marks against forgery and misuse;
- to make recommendations in the case of any matter referred to it under the pro-

visions of paragraph 2 of article 9, or for the settlement of any dispute arising
out of the operation of this Convention which is presented to the Standing Com-
mittee.
3. The Standing Committee shall adopt rules of procedure for its meeting in-

cluding rules for the convening of such meetings. This Committee shall meet at least
once a year. The first meeting shall be convened by the depositary not later than six
months after the coming into force of this Convention.

4. The Standing Committee may make recommendations on any question
relating to the implementation of this Convention or make proposals for the amend-
ment of this Convention or its annexes. Such recommendations or proposals shall be
transmitted to the depositary who shall notify all Contracting States.
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Article 11. 1. In the case of a proposal received from the Standing Commit-
tee for amendment of the annexes to the Convention the depositary shall notify all
Contracting States and invite their Governments to give their consent to the pro-
posed amendment within four months. Such consent may be conditional in order to
meet internal constitutional requirements.

2. Unless a negative reply has been received from the Government of a Con-
tracting State within the period mentioned in paragraph I, the amendment to the an-
nexes shall come into force six months after the expiration of this period unless a
later date for its entry into force has been provided for in the amendment, and pro-
vided that the conditions in any consent referred to in paragraph I have been ful-
filled. The depositary shall notify the entry into force and the relevant date to all
Contracting States.

3. In the case of a proposal received from the Standing Committee for the
amendment of the articles to the Convention, or in the case of a proposal for amend-
ment of the Convention or its annexes received from a Contracting State, the
depositary shall submit such proposals for acceptance to all Contracting States.

4. If within three months from the date of the submission of a proposal for
amendment under paragraph 3 a Contracting State requests that negotiations be
opened on the proposal, the depositary shall arrange for such negotiations to be
held.

5. Provided it is accepted by all Contracting States, an amendment to this
Convention or its annexes proposed under paragraph 3 shall enter into force one
month after deposit of the last instrument of acceptance unless another date is pro-
vided for in the amendment. Instruments of acceptance shall be deposited with the
depositary who shall notify all Contracting States.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 12. 1. This Convention is open to accession by any State being a
Member of the United Nations or of any of the specialized agencies or of the Inter-
national Atomic Energy Agency or a Party to the Statute of the International Court
of Justice and having arrangements for the assay and marking of articles of precious
metals necessary to comply with the requirements of this Convention.

2. Requests for accession expressing willingness to accept the obligations
under this Convention, together with a description of the assay offices which the re-
questing State proposes to appoint in accordance with article 5, shall be addressed to
the depositary who shall notify the Governments of all Contracting States and ask
them to consent to the accession.

3. The Governments of the Contracting States shall base their decision
whether to consent to the accession solely on the technical competence and the
reliability of the assay office described in the request for accession and on the exist-
ence of arrangements necessary to comply with the provisions of article 8.

4. The Governments shall notify their reply to the depositary within four
months after receipt of the notification of a request for accession. Any Government
not replying within that period shall be deemed to have consented to the accession.
The depositary shall inform the Governments of the requesting State and of the
Contracting States whether the request for accession has received general consent.

5. Provided that the Governments of all Contracting States have consented to
the accession, the requesting State may accede to this Convention by depositing an
instrument of accession with the depositary which shall notify all other Contracting
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States. The accession shall become effective three months after deposit of that in-
strument.

Article 13. The Kingdom of Denmark and the Republic of Iceland, which
participated in the drafting of this Convention, may accede to it by depositing an in-
strument of accession with the depositary. The accession shall become effective two
months after the date of deposit of that instrument, but not before the expiry of the
period of four months mentioned in paragraph 2 of article 16.

Article 14. 1. The Government of any signatory or acceding State may,
when depositing its instrument of ratification or accession, or at any time thereafter,
declare in writing to the depositary that this Convention shall apply to all or part of
the territories, designated in the declaration, for the external relations of which it is
responsible. The depositary shall communicate any such declaration to the Govern-
ments of all other Contracting States.

2. If the declaration was made at the time of the deposit of the instrument of
ratification or accession this Convention shall enter into force in relation to those
territories on the same date as the Convention enters into force in relation to the
State having made the declaration. In all other cases the Convention shall enter into
force in relation to those territories three months after the declaration has been
received by the depositary.

3. The application of this Convention to all or part of such territories may be
terminated by the Government of the State having made the declaration referred to
in paragraph I provided that it gives three months' notice in writing to the depositary
which shall notify all other Contracting States.

Article 15. Any Contracting State may withdraw from this Convention pro-
vided that it gives twelve months' notice in writing to the depositary who shall notify
all Contracting States, or on such other terms as may be agreed upon by the Con-
tracting States. Each Contracting State undertakes that, in the event of its
withdrawal from the Convention, it will cease after withdrawal to use or apply the
Common Control Mark for any purpose.

Article 16. 1. This Convention shall be ratified by the signatory States. The
instruments of ratification shall be deposited with the depositary which shall notify
all other signatory States.

2. This Convention shall enter into force four months after deposit of the
fourth instrument of ratification. In relation to any other signatory State depositing
subsequently its instrument of ratification this Convention shall enter into force two
months after the date of deposit but not before the expiry of the above-mentioned
period of four months.
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CONVENTION' SUR LE CONTROLE ET LE POINCONNEMENT DES
OUVRAGES EN MtTAUX PR18CIEUX

PREAMBULE

La Republique d'Autriche, la R~publique de Finlande, le Royaume de Norv~ge,
la Rpublique portugaise, le Royaume de Suede, la Conf6d&ration suisse et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de faciliter le commerce international des ouvrages en m6taux pr6cieux
tout en assurant la protection du consommateur justifi&e par la nature particulire de
ces ouvrages,

Sont convenus de ce qui suit

I. PORTtE ET FONCTIONNEMENT DE LA CONVENTION

Article 1. 1. Les dispositions 16gales d'un Etat contractant prescrivant que
les ouvrages en m~taux pr6cieux doivent tre contrfls par une instance autoris~e et
marqu6s des poingons officiels attestant que les essais effectu6s sont satisfaisants ou
prescrivant que ces ouvrages soient munis des poingons indiquant le responsable, le
genre de m6tal ou le titre, seront r6put~es observ6es pour ce qui est des ouvrages en
m~taux pr6cieux import6s du territoire d'un autre Etat contractant, si ces ouvrages
ont &6 contr6l6s et poin~onn~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention.

2. Un Etat contractant d'importation n'exigera pas pour les ouvrages con-
tr6l6s et poinqonn6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention un
nouveau contr6le ou poinqonnement de la nature de celui mentionn6 au para-
graphe 1, si ce n'est A des fins d'essai par 6preuve au sens de l'article 6.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'oblige un Etat contractant
A autoriser l'importation ou la vente d'ouvrages en m6taux pr6cieux qui ne satisfont
pas aux titres minimums nationaux. En outre, aucune disposition de la pr6sente
Convention n'oblige un Etat contractant qui admet l'argent au titre de 800 A
autoriser l'importation ou la vente d'ouvrages d'argent marqu6s au titre de 830.

Article 2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par <(ouvrages en
m6taux pr6cieux>> les ouvrages en argent, en or, en platine ou en alliages de ces
m6taux tels qu'ils sont d6finis A I'annexe I.

Article 3. 1. Pour etre admis au b6n6fice des dispositions de l'article 1, les
ouvrages en m6taux pr6cieux doivent tre :

a) soumis A un bureau de contr6le des m6taux pr6cieux reconnu, d~sign6 con-
form6ment A l'article 5;

b) contr6ls par le bureau de contr6le des m6taux pr~cieux reconnu selon les r~gles
et proc6d~s fixes aux annexes I et II;

c) munis des poin;ons prescrits A I'annexe II, y compris le Poingon Commun qui
est d6crit au paragraphe 8 de cette annexe.

I Entre en vigueur le 27 juin 1975 pour les Etats suivants, soit quatre mois aprs le d~p6t du quatri~me instrument de
ratification aupres du Gouvernement su~dois, conform~ment A l'article 16, paragraphe 2 :

Date du ddp6t de I'instrument
Etat de ratification

A utriche .................................................... 12 f6vrier 1974
Suisse ....................................................... Ier avril 1974
Finlande .................................................... 9 janvier 1975
Su de ....................................................... 27 f~vrier 1975
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2. Ne b~n~ficient pas des dispositions de I'article I les ouvrages en m&taux
pr~cieux dont l'un des poinqons, apr~s avoir &6 appos6 conform~ment A I'annexe II,
a W modifi ou oblitr6.

Article 4. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'appliquer les dispositions
des paragraphes 1 et 2 de l'article I aux ouvrages en m6taux pr~cieux qui, aprbs avoir
&6 soumis A un bureau de contr6le des m6taux pr~cieux reconnu, contr6ls et
poinqonn~s conform~ment A I'article 3, ont &6 modifies par adjonction de parties
suppl~mentaires ou de toute autre mani~re.

II. CONTR6LE ET SANCTIONS

Article 5. 1. Chaque Etat contractant d~signe un ou plusieurs bureaux de
contr6le des m6taux pr&cieux qui seront les seuls 6tablissements de son territoire
habilit~s A effectuer le contr6le des ouvrages en mtaux pr~cieux pr~vu aux termes de
la pr~sente Convention et A apposer leur propre poinqon de contr6le et le Poin~on
Commun.

2. Chaque Etat contractant notifie A I'Etat d6positaire les bureaux de contr6le
des m~taux pr~cieux reconnus qu'il a d~sign~s, leurs poinqons de contr6le et, le cas
6ch~ant, le retrait de I'agr~ment donn6 A tout bureau d6sign& ant~rieurement. L'Etat
d~positaire en donne imm~diatement notification ;k tous les autres Etats contrac-
tants.

Article 6. Les dispositions de la pr~sente Convention n'emp~chent pas un
Etat contractant d'effectuer des essais par 6preuve sur les ouvrages en m~taux
pr~cieux portant les poinqons pr~vus dans la pr6sente Convention. Ces essais ne
devront pas 8tre effectu~s de mani~re A ganer indfiment l'importation ou la vente des
articles en m~taux pr~cieux poinqonn~s conform~ment aux dispositions de la Con-
vention.

Article 7. Par la pr~sente Convention, les Etats contractants autorisent I'Etat
d~positaire A enregistrer le Poinqon Commun en qualit& de poinqon national de cha-
que Etat contractant aupr&s de l'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellectuelle
(OMPI), conform~ment . la Convention de Paris pour ia protection de la propri~t6
industrielle'. L'Etat d~positaire proc~dera de mme en ce qui concerne un Etat con-
tractant pour lequel la pr6sente Convention entrera en vigueur a une date post~rieure
ou dans le cas d'un Etat adherent.

Article 8. 1. Chaque Etat contractant doit avoir et maintenir une legislation
interdisant, sous peine de sanctions, toute contrefaqon ou tout usage abusif du
Poinqon Commun pr~vu par la pr~sente Convention ou des poinqons des bureaux de
contr6le des m6taux pr~cieux reconnus dont notification a &6 donne conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 5, ainsi que toute modification non autoris~e apport~e A
l'ouvrage ou toute modification ou obliteration de l'indication du titre ou du poinqon
de responsabilit6, une fois que le Poinqon Commun a &6 appos6.

2. Chaque Etat contractant engagera des poursuites en application de ladite
lgislation iorsqu'une preuve suffisante est 6tablie ou port~e A sa connaissance par un
autre Etat contractant de la contrefaqon ou de l'usage abusif du Poingon Commun ou
des poin;ons des bureaux de contr6le reconnus ou encore d'une modification non
autoris~e apport~e A I'ouvrage ou d'une modification ou obliteration de l'indication du
titre ou du poinion de responsabilit6, une fois que le Poinqon Commun a &6 appos&.
Lorsque cela est plus appropri6, d'autres mesures ad~quates peuvent &re prises.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 828, p. 305.
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Article 9. 1. Lorsqu'un Etat contractant d'importation ou l'un de ses
bureaux de contrfle des m~taux pr6cieux a des raisons de croire qu'un bureau de
contrfle des m6taux pr~cieux d'un Etat contractant d'exportation a appos6 le
Poinqon Commun sans se conformer aux dispositions y relatives de la pr6sente Con-
vention, le bureau de contr6le cens6 avoir procid au poinqonnement des ouvrages
sera imm6diatement consult6 et il fournira sans tarder toute l'assistance qui convient
aux fins d'une investigation du cas. Si aucun arrangement satisfaisant n'intervient,
l'une ou l'autre Partie peut soumettre le cas au Comit6 permanent par notification
adress6e A son president. En l'occurrence, le Comit6 permanent se r~unira sur con-
vocation du president au plus tard un mois apr~s r6ception de ladite notification.

2. Lorsqu'un cas a 6 port6 devant le Comit6 permanent en vertu du para-
graphe 1, celui-ci, apr~s avoir donn6 aux Parties int6ress6es la possibilit6 d'&re en-
tendues, peut pr6senter des recommandations sur les mesures appropri~es A prendre.

3. Si, dans un d61ai raisonnable, une recommandation au sens du paragraphe 2,
n'a pas 6t6 observ~e ou si le Comit6 permanent n'a pas pu adopter de recommanda-
tion, l'Etat contractant d'importation peut alors introduire les mesures de
surveillance suppl~mentaire qu'il juge ncessaires A l'6gard des ouvrages en m~taux
prcieux poinqonn~s par le bureau de contr6le en question et qui entrent sur son ter-
ritoire; il a aussi le droit de ne pas accepter temporairement de tels ouvrages. Ces
mesures seront notifi~es imm~diatement A tous les Etats contractants et seront revues
priodiquement par le Comit6 permanent.

4. Lorsqu'il existe des preuves d'une utilisation abusive r~p~t~e et grave du
Poinqon Commun, l'Etat contractant d'importation peut temporairement refuser
d'accepter les ouvrages portant le poinqon de contr6le du bureau en cause, que ceux-
ci soient ou non contr61ks et poinqonn~s conform~ment A la pr~sente Convention.
En pareil cas, l'Etat contractant d'importation avisera imm6diatement tous les autres
Etats contractants et le Comit6 permanent se r6unira dans l'intervalle d'un mois pour
examiner la question.

III. COMITt PERMANENT ET AMENDEMENTS

Article 10. 1. Par la pr~sente Convention, il est crY6 un Comit6 permanent
dans lequel chaque Etat contractant est repr6sent6 et y dispose d'une voix.

2. Le Comit6 permanent aura les attributions suivantes
- 6tudier et revoir le fonctionnement de la Convention;
- encourager la coop6ration technique et administrative entre les Etats contrac-

tants dans les domaines relevant de la pr6sente Convention;
- 6tudier les mesures permettant d'assurer une interpr6tation et une application

uniformes des dispositions de la pr6sente Convention;
- encourager une protection adequate des poin~ons contre la contrefaqon et

l'usage abusif;
- pr6senter des recommandations sur chaque cas qui lui est soumis en vertu des

dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 ou pour le r~glement de tout diff6rend
survenant dans l'application de la pr6sente Convention et qui est soumis au
Comit6 permanent.
3. Le Comit6 permanent adoptera des rbgles de proc6dure r6gissant ses r~u-

nions y compris des rbgles de convocation. I1 se r6unira au moins une fois par an. La
premiere reunion aura lieu sur convocation de l'Etat d~positaire six mois au plus tard
apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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4. Le Comit6 permanent peut presenter des recommandations sur toute ques-
tion en relation avec la mise en euvre de la pr6sente Convention ou faire des pro-
positions d'amendement de la Convention ou de ses annexes. Ces'vecommandations
ou propositions seront transmises A l'Etat dpositaire qui en doniera notification A
tous les Etats contractants.

Article 11. 1. Si l'Etat d6positaire reqoit du Comit6 permanent une pro-
position d'amendement des annexes de la Convention, il en donne notification A tous
les Etats contractants et invite leurs gouvernements A donner leur approbation A
l'amendement propos6 dans un d61ai de quatre mois. Cette approbation peut re
conditionnelle, afin de satisfaire aux exigences constitutionnelles nationales.

2. A moins d'une r6ponse n6gative reque du gouvernement d'un Etat contrac-
tant dans le d~lai indiqu6 au paragraphe 1, l'amendement aux annexes entrera en
vigueur six mois apr~s expiration dudit dM1ai, sauf si une date post~rieure d'entr6e en
vigueur est pr~vue dans l'amendement et sous r6serve que les conditions d'approba-
tion auxquelles se r~fbre le paragraphe I aient W remplies dans chaque cas. L'Etat
d6positaire notifiera A tous les Etats contractants l'entr6e en vigueur de l'amende-
ment et la date applicable.

3. Si l'Etat d6positaire reqoit du Comit6 permanent une proposition d'amende-
ment des articles de la Convention ou d'un Etat contractant une proposition
d'amendement de la Convention ou de ses annexes, il soumettra ces propositions A
l'acceptation de tous les Etats contractants.

4. Si dans les trois mois A compter de la date A laquelle une proposition
d'amendement a 6 soumise conform6ment au paragraphe 3, un Etat contractant
demande l'ouverture de n6gociations sur ladite proposition, l'Etat d6positaire prend
les dispositions n6cessaires A cet effet.

5. Sous r6serve de son acceptation par tous les Etats contractants, un amende-
ment A la pr6sente Convention ou A ses annexes propos6 conform6ment au
paragraphe 3 entrera en vigueur un mois apr~s le d~p6t du dernier instrument d'ac-
ceptation, A moins qu'une autre date ne soit pr6vue dans ramendement. Les ins-
truments d'acceptation seront d6pos6s aupr~s de I'Etat d6positaire qui en donnera
notification A tous les Etats contractants.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 12. 1. La pr6sente Convention est ouverte A l'adh~sion de tout Etat
membre de l'Organisation des Nations Unies ou membre d'une institution sp6cialis6e
ou de I'Agence internationale de l'6nergie atomique ou partie au Statut de la Cour in-
ternationale de Justice et disposant des arrangements pour le contr61e et le poinqon-
nement des ouvrages en m~taux pr6cieux n~cessaires pour se conformer aux exi-
gences de la pr~sente Convention.

2. Les demandes d'adh~sion exprimant la volont6 d'accepter les obligations
d6coulant de la pr6sente Convention, accompagn6es de la description des bureaux de
contr6le des m6taux pr~cieux que l'Etat requrant se propose de designer conform6-
ment A l'article 5, doivent etre adress~es A l'Etat d~positaire qui en donne notification
A tous les gouvernements des Etats contractants et sollicite leur acceptation de cette
adhesion.

3. Les gouvernements des Etats contractants, pour dcider d'accepter une
adhesion, se fonderont uniquement sur la competence technique et la garantie que
pr~sente le bureau de contr6le d6crit dans la demande d'adh~sion et sur l'existence
des arrangements n~cessaires conform~ment aux dispositions de l'article 8.
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4. Les gouvernements devront donner notification de leur r~ponse A I'Etat
d~positaire dans les quatre mois apr~s reception de la notification d'une demande
d'adh~sion. Pass6 ce dlai, tout gouvernement n'ayant pas communique sa r6ponse
sera consid~r6 comme ayant accept6 I'adh6sion. L'Etat d~positaire est charg6 d'in-
former les gouvernements de I'Etat requ6rant et des Etats contractants de l'accepta-
tion g~n~rale, ou du refus, de la demande d'adh~sion.

5. A condition que les gouvernements de tous les Etats contractants aient ac-
cept6 l'adh~sion, I'Etat requ~rant peut adherer A la pr~sente Convention en d~posant
un instrument d'adh~sion aupr~s de l'Etat d6positaire qui en donne notification A
tous les autres Etats contractants. L'adh~sion entrera en vigueur dans un d~lai de
trois mois apr~s le d6p6t de cet instrument.

Article 13. Le Royaume de Danemark et la R6publique d'Irlande, qui ont
particip6 A l'(Iaboration de la pr6sente Convention, peuvent y adh6rer en d6posant
un instrument d'adh6sion aupr~s de I'Etat d6positaire. L'adh6sion devient effective
deux mois apr~s la date du d~p6t de cet instrument, mais pas avant I'expiration de la
p6riode de quatre mois mentionn6e au paragraphe 2 de l'article 16.

Article 14. 1. Le gouvernement de tout Etat signataire ou adh6rent peut,
lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion ou, par la suite, A n'im-
porte quel moment, pr6senter une dclaration 6crite A I'Etat d6positaire selon la-
quelle la pr&sente Convention s'applique A tout ou partie des territoires, d6sign6s
dans ladite d6claration, pour lesquels il assure les relations ext6rieures. Une telle
d6claration sera communiqu~e par l'Etat d~positaire aux gouvernements de tous les
autres Etats contractants.

2. Si cette d6claration a 6 faite au moment du d~p6t de l'instrument de
ratification ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entrera en vigueur en ce qui con-
cerne ces territoires k la m~me date que la Convention entre en vigueur pour l'Etat
qui a pr&sent6 la d6claration. Dans tous les autres cas, la Convention entrera en
vigueur pour ces territoires trois mois aprs r6ception de la d6claration par I'Etat
d~positaire.

• 3. L'application de la pr~sente Convention A tout ou partie des territoires en
question peut tre d~nonc6e par le gouvernement de I'Etat qui a pr6sent6 la d~clara-
tion mentionn6e au paragraphe I moyennant un pr6avis 6crit de trois mois A I'Etat
d6positaire qui en donnera notification A tous les autres Etats contractants.

Article 15. Tout Etat contractant peut se retirer de la pr6sente Convention
moyennant un pr6avis 6crit de douze mois A I'Etat d6positaire qui en donnera
notification A tous les Etats contractants, ou A toutes autres conditions dont seront
convenus les Etats contractants. Chaque Etat contractant s'engage, au cas oii il se
retirerait de la Convention, A cesser, ds qu'il se sera retir&, toute utilisation ou ap-
plication du Poinqon Commun pour n'importe quel usage.

Article 16. 1. La pr6sente Convention doit Etre ratifi6e par les Etats
signataires. Les instruments de ratification seront d(pos6s aupr~s de I'Etat
d6positaire qui en donnera notification A tous les autres Etats signataires.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur quatre mois aprbs le d6p6t du
quatri~me instrument de ratification. En ce qui concerne tout autre Etat signataire
qui d~posera son instrument de ratification ult~rieurement, la pr~sente Convention
entrera en vigueur deux mois apr~s la date du d6p6t mais pas avant I'expiration de la
p~riode de quatre mois susmentionn~e.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

DONE at Vienna this fifteenth day of
November 1972 in a single copy in the
English and French languages, both
texts being equally authentic, which
shall be deposited with the Government
of Sweden, by which certified copies
shall be transmitted to all other
signatory and acceding States.

For the Republic of Austria:
DR. RUDOLF MARTINS

For the Republic of Finland:
KLAUS A. SAHLGREN

For the Kingdom of Norway:
NIELS L. DAHL

For the Portuguese Republic:
ANTONIO DE SIQUEIRA FREIRE

For the Kingdom of Sweden:
K. G. LAGERFELT

For the Swiss Confederation:
P. LANGUETIN

For the United Kingdom of
Great Britain and Northern

Ireland:
FREDERICK MASON

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Vienne le quinze novembre
1972 en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6pos6 auprbs du
Gouvernement de la Suede qui en trans-
mettra copie certifi6e conforme A tous les
autres Etats signataires et adh6rents.

Pour la R~publique d'Autriche

DR. RUDOLF MARTINS

Pour la R6publique de Finlande

KLAUS A. SAHLGREN

Pour le Royaume de Norv~ge
NIELS L. DAHL

Pour la R~publique portugaise

ANTONIO DE SIQUEIRA FREIRE

Pour le Royaume de Suede:
K. G. LAGERFELT

Pour la Confederation suisse
P. LANGUETIN

Pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord :
FREDERICK MASON
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ANNEX I

DEFINITIONS AND TECHNICAL REQUIREMENTS

1. For the purposes of this Convention articles of precious metals means articles con-
sisting of or containing gold, silver, platinum or their alloys and complete as to all their
metallic parts, but excluding the following:
(a) articles consisting of alloys of a fineness less than 375 for gold, 800 for silver or 950 for

platinum;
(b) parts or incomplete semi-manufactures;
(c) raw materials including bars, plates, sheets, foils, rods, wire, strips and tubes.

Standards of fineness
2. The following standards of fineness shall be recognized for the purpose of this Con-

vention:
(a) for gold, 750, 585 and 375;
(b) for silver, 925, 830 and 800;
(c) for platinum, 950.

3. "Fineness" means the number of parts by weight of fine gold or silver or platinum in
1,000 parts by weight of alloy.

4. The standard of fineness of any article of precious metal, which is of a fineness
higher than a standard for that metal mentioned in paragraph 2 shall for the purposes of this
Convention be regarded as being of the nearest lower standard as defined in that paragraph.

5. The fineness of all parts of the article, excluding solder and such parts as are permit-
ted under paragraphs 7-14, shall be not less than the standard of fineness for the article con-
cerned.

The use of solder

6. Standards of fineness of solder shall be as follows:
(a) Gold The solder for gold articles shall be of the same standard of fineness as the article

concerned, subject to the following exceptions:
In the case of gold articles of filigree work and watch cases of the 750 standard, the

solder shall contain not less than 740 parts of gold per 1,000. For white gold articles of the
750 standard the solder shall contain not less than 585 parts of gold per 1,000.

(b) Silver Solder for silver shall contain not less than 650 parts of silver per 1,000.
(c) Platinum Solder for platinum shall contain at least 995 parts per 1,000 of gold, silver,

platinum or palladium.

Solder which is below the standard of fineness of the article shall be used only in the quanti-
ties necessary for joining. Such solder shall not be used for strengthening, weighting or filling.

The use of base metal parts
7. Base metal parts in precious metal articles shall be prohibited except as follows:

(a) movements of propelling pencils, clocks and watches, the internal mechanism of lighters
and similar mechanisms where precious metals are unsuitable for technical reasons;

(b) blades of knives and such parts of bottle openers and corkscrews and similar articles
which for technical reasons cannot be made of precious metals;

(c) springs;
(d) wire for joints of silver hinges;
(e) pins for silver brooches.

8. Base metal parts permitted under paragraph 7(a), (c), (d) and (e) shall not be
soldered to the precious metal.

9. Base metal parts where practicable shall be stamped or engraved "METAL" or with a
specific designation of the metal; where this is impracticable these shall be readily
distinguishable by colour from the precious metal. This requirement shall not apply to clock
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or watch movements. Base metal shall not be used merely for strengthening, weighting or fill-
ing purposes.

The use of non-metallic substances
10. The use of non-metallic parts shall be permitted provided these are clearly

distinguishable from the precious metal, they are not plated or coloured to resemble precious
metals and their extent is clearly visible. Non-metallic fillings for handles for knives, forks and
spoons shall also be permitted provided such fillings are used only in the quantities that are
necessary for joining.

The use of more than one precious metal in the same article
11. The use of more than one precious metal in the same article shall be prohibited ex-

cept in the following cases:
(a) the use of platinum parts on articles which contain gold parts exceeding 50 per cent by

weight of the total metallic parts, provided that the article is marked as gold on the gold
part with the marks specified in paragraph 5 of annex II;

(b) the use of gold and/or platinum parts on articles which contain silver parts exceeding 50
per cent by weight of the total metallic parts, provided that the article is marked as silver
on the silver part with the marks specified in paragraph 5 of annex It;

(c) the use of small working parts of a less precious metal, such as tongues for clasps, which
for technical reasons cannot be made of the more precious metal, provided that the less
precious part is stamped or engraved with a specific designation of the metal.
12. The coating of silver articles with gold is permitted provided that the whole article is

marked as silver. The coating of white gold, silver or platinum articles with rhodium is permit-
ted provided that the whole article is marked as gold, silver or platinum respectively.

13. Undercoats or final coatings of metals, other than those permitted under paragraph
12, on precious metal articles shall be prohibited.

14. The parts of platinum referred to in paragraph 11 (a), the parts of gold or platinum
referred to in paragraph 11 (b), the parts of less precious metal referred to in paragraph 11 (c),
and the gold coating referred to in paragraph 12 shall be of a fineness not less than the
minimum standard of fineness for these metals as laid down in paragraph 2.

ANNEX II

CONTROL BY THE AUTHORIZED ASSAY OFFICES

1. An authorized assay office shall examine whether articles of precious metals which
are presented to it in order to be marked with the Common Control Mark will fulfil the condi-
tions of annex I to this Convention.

Methods of analysis
2. The authorized assay office shall use one of the following methods of analysis in

assaying articles of precious metals:

- Gold: Cupellation
- Silver: Gay-Lussac or

Volhard or
Potentiometric

- Platinum: Gravimetric (Ammonium Chloroplatinate) or
Atomic Absorption or
Spectrographic or
Spectrophotometric

3. The number of samples taken and analysed shall be sufficient to enable the assay of-
fice to be satisfied that all parts of all articles controlled are up to the required standards of
fineness.
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4. No minus tolerance shall be permitted. The authorized assay office may, however,
accept assay results showing a small deviation below standard falling within the margins of
recognized inaccuracies in the approved assay methods.

Marking
5. The following marks shall be applied:

(a) a registered responsibility mark as described in paragraph 7;

(b) a number in arabic numerals showing the standard of fineness of the article in parts per
thousand;

(c) the mark of the authorized assay office;

(d) the Common Control Mark as described in paragraph 8.

Marks (a) and (b) shall be punched or cast on the article.

Marks (c) and (d) shall be punched on the article.

6. If an article consists of parts, one or more of which are hinged or readily separable
from the main part of the article, the above marks shall be applied only to the main part. In
such case the assay office shall where practicable apply the Common Control Mark to the
other parts.

7. The responsibility mark referred to in paragraph 5(a) shall consist of the name of the
sponsor, an abbreviation thereof or a symbol, which has been entered into an official register
of the Contracting State, or one of its authorized assay offices, in whose territory the article in
question is controlled.

8. The Common Control Mark shall consist of the representation of a balance together
with the number in arabic numerals showing the standard of fineness of the article in parts per
thousand in relief on a lined background surrounded by a shield indicating the nature of the
precious metal as follows:

- for gold articles: C , )

- for silver articles:

- for platinum articles:

Examples of the design of the Common Control Mark are reproduced at appendix.

9. If the article is found by the authorized assay office to comply with the provisions of

annex I to this Convention the authorized assay office may mark the article with its appointed
assay office mark and the Common Control Mark. In cases where the Common Control Mark

is applied the authorized assay office shall, before the article leaves its custody, ensure that the

article is fully marked in accordance with the provisions of paragraphs 5 and 6. Whenever
possible all marks shall be placed in immediate proximity to each other.
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ANNEXE I

DEFINITIONS ET EXIGENCES TECHNIQUES

1. Sont r~put~s ouvrages en m~taux prcieux aux fins de la pr~sente Convention les
ouvrages enti~rement ou partiellement en or, en argent, en platine ou en un alliage de ces
m~taux et qui comportent toutes leurs parties m6talliques, A 'exclusion toutefois :
a) des ouvrages faits d'un alliage dont le titre est inf~rieur A 375 pour l'or, 800 pour I'argent

et 950 pour le platine;
b) des parties d'ouvrages ou des produits semi-ouvr~s incomplets;
c) des mati~res premieres y compris les barres, plaques, feuilles, lames, baguettes, fils,

bandes et tubes.

Titres
2. Aux fins de la pr~sente Convention les titres suivants sont reconnus

a) 750, 585 et 375 pour l'or,

b) 925, 830 et 800 pour I'argent,
c) 950 pour le platine.

3. Le <titre>est la proportion en poids d'or fin, d'argent fin ou de platine fin contenue
dans 1 000 parties d'un alliage.

4. Si le titre d'un ouvrage en metal prcieux est sup~rieur A Fun des titres numrs au
paragraphe 2, l'ouvrage sera consider6, aux fins de la pr~sente Convention, comme 6tant au
titre imm~diatement inf~rieur indiqu6 audit paragraphe.

5. Aucune partie d'un ouvrage en metal pr~cieux ne sera A un titre inf~rieur A celui de
l'ouvrage, A l'exception de la soudure et des parties admises en vertu des paragraphes 7 A 14.

Usage de la soudure
6. Les titres admis pour les soudures sont les suivants

a) Or La soudure des ouvrages d'or sera au m~me titre que ceux-ci sous r6serve des excep-
tions suivantes :

Pour les ouvrages d'or en filigrane et les boites de montre, au titre de 750, la soudure
contiendra au moins 740 milliemes d'or.

Pour les ouvrages en or blanc au titre de 750, la soudure contiendra au moins 585
milliemes d'or.

b) Argent La soudure pour l'argent contiendra au moins 650 milliemes d'argent.
c) Platine La soudure pour le platine contiendra au moins 995 milliemes d'or, d'argent, de

platine ou de palladium.
La soudure dont le titre est inf6rieur A celui de l'ouvrage ne sera utilis6e qu'en quantit6s

n&essaires au soudage. Elle ne doit pas etre utilise pour renforcer, alourdir ou bourrer un
ouvrage.

Usage de parties en mdtal commun
7. Les ouvrages en m6taux pr6cieux ne doivent pas comporter des parties en metal com-

mun, sous rEserve des exceptions suivantes :
a) mcanismes de porte-mine, mouvements d'horlogerie, m6canismes internes des briquets

et m6canismes similaires o6 l'usage des m~taux pr6cieux n'est pas appropri6 pour des
raisons d'ordre technique;

b) lames de couteau et parties de d6capsuleurs, tire-bouchons et objets similaires qui, pour
des raisons d'ordre technique, ne peuvent Etre confectionn6s en m6taux pr6cieux;

c) ressorts;
d) goupilles de charnires en argent;
e) 6pingles de broches en argent.
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8. Les parties en metal commun admises au sens du paragraphe 7 a), c), d) et e) ne doi-
vent pas 8tre soud6es au m6tal pr6cieux.

9. Les parties en m6tal commun doivent porter le mot «METAL OU une d6signation
sp6cifique du m6tal insculp6 ou grav6; si un tel marquage est irr6alisable, ces parties devront se
distinguer facilement du m6tal pr6cieux par leur couleur. Cette exigence ne s'applique pas aux
mouvements d'horlogerie. Le m~tal commun ne doit pas Etre utilis6 simplement pour ren-
forcer, alourdir ou bourrer un ouvrage.

Usage de mati~res non mtalliques
10. L'usage de parties non m6talliques est autoris6 A condition que celles-ci se dis-

tinguent clairement du metal pr6cieux; ces matires ne doivent pas 8tre plaqu~es ou color6es de
faqon A ressembler aux m6taux pr6cieux et seront nettement visibles. Le bourrage des manches
de couteaux, de fourchettes ou de cuillres en matires non mtalliques est 6galement autoris6
A condition que ces mati~res ne soient utilises qu'en quantit6s n6cessaires A fixer le manche.

Usage de plusieurs metaux pricieux dans le meme ouvrage
11. I1 est interdit d'utiliser plusieurs m6taux pr&cieux dans le meme ouvrage, sauf dans

les cas suivants :
a) Les parties en platine sont admises pour les ouvrages dans lesquels le poids des parties en

or repr~sente plus de 50 pour cent du poids de toutes les parties m6talliques, A condition
que de tels ouvrages soient marqu6s au titre de l'or sur la partie or avec les poinqons
sp6cifi~s au paragraphe 5 de l'annexe II;

b) Les parties en or et/ou en platine sont admises pour les ouvrages dans lesquels le poids
des parties en argent repr~sente plus de 50 pour cent du poids de toutes les parties m6talli-
ques, A condition que de tels ouvrages soient marqu6s du titre de 'argent, sur la partie
argent avec les poinqons spcifis au paragraphe 5 de l'annexe II;

c) Si pour des raisons techniques les petites parties mobiles telles que les cliquets de fermoir
ne peuvent re confectionn6es avec le mme m6tal que l'ouvrage, elles seront admises en
un metal pr6cieux moins noble A condition que ce dernier porte une d6signation sp6cifique,
insculp6e ou grav6e.
12. II est permis d'appliquer une couche d'or sur les ouvrages d'argent, A condition que

l'ouvrage soit marqu6 au titre de l'argent. II est permis d'appliquer une couche de rhodium sur
les ouvrages en or blanc, argent ou platine, A condition que l'ouvrage soit marqu respective-
ment au titre de l'or, de I'argent ou du platine.

13. II est interdit d'appliquer sur les ouvrages en m~taux pr6cieux des couches in-
term&diaires ou des couches de surface en autres mdtaux que ceux autoris~s au paragraphe 12.

14. Les parties en platine auxquelles se r~fbre le paragraphe I I a), celles en or ou en
platine auxquelles se r6fre le paragraphe 11 b), les parties en metal pr6cieux moins noble
auxquelles se r6fbre le paragraphe I I c) et l'application d'une couche d'or au sens du
paragraphe 12 ne seront pas A un titre inf6rieur aux titres minimaux fixes au paragraphe 2.

ANNEXE II

CONTR6LE EFFECTUE PAR LES BUREAUX DE CONTROLE

DES METAUX PRECIEUX RECONNUS

1. Les bureaux de contr6le des m6taux pr6cieux reconnus examinent si les ouvrages en
m~taux pr6cieux qui leur sont pr6sent~s pour 'apposition du Poingon Commun r6pondent aux
conditions de I'annexe I A la pr6sente Convention.

Methodes d'analyse
2. Pour 'essai des ouvrages en m6taux prcieux le bureau de contr6le reconnu utilisera

l'une des m~thodes d'analyse suivantes :
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- Or: la coupellation
- Argent : Gay-Lussac ou

Volhard ou
potentiom~trie

- Platine : gravim~trie (chloroplatinate d'ammonium) ou
absorption atomique ou
spectrographie ou
spectrophotom~trie

3. Le nombre de prises d'essai pr~leves et analys~es doit tre suffisant pour permettre
au bureau de contr~le de s'assurer que toutes les parties de tous les ouvrages v&ifi~s satisfont
aux titres requis.

4. Aucune tolerance en dessous du titre indiqu6 n'est admise. Le bureau de contr~le
reconnu peut toutefois accepter des r~sultats d'essai faisant apparaitre un l6ger 6cart entrant
dans les limites de precision admises pour les m6thodes d'essai reconnues.

Poingonnement
5. On apposera les marques suivantes

a) un poinqon de responsabilit& enregistr&, conforme d la description donn6e au paragraphe 7;

b) un nombre en chiffres arabes indiquant le titre de l'ouvrage en milliemes;

c) le poinqon du bureau de contr6le des m6taux pr6cieux reconnu;

d) le Poin~on Commun tel qu'il est d6crit au paragraphe 8.

Les marques a) et b) seront insculp~es ou moules sur l'ouvrage.

Les marques c) et d) seront insculp~es.

6. Lorsqu'un ouvrage est constitu6 de plusieurs parties dont I'une ou plusieurs d'entre
elles sont articul6es ou facilement d~tachables du corps de I'cuvrage, les marques indiqu6es ci-
dessus ne seront appos~es que sur la partie principale. Dans ce cas, le bureau de contr~le ap-
posera, dans la mesure du possible, le Poinqon Commun sur les autres parties.

7. Le poin4on de responsabilit6 auquel se r6f~re le paragraphe 5 a) reproduira le nom du

responsable ou une abr~viation de celui-ci ou un symbole, et sera inscrit au registre officiel de
I'Etat contractant ou L 'un de ses bureaux de contr6le reconnus sur le territoire duquel
l'ouvrage en question est contr6l&.

8. Le Poinqon Commun comportera en relief sur fond lin~aire rimage d'une balance et
l'indication du titre de l'ouvrage en chiffres arabes et en millibmes, le tout dans un encadrement
indiquant la nature du metal prcieux de la mani~re suivante

- pour les ouvrages d'or:

- pour les ouvrages d'argent:
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- pour les ouvrages de platine :

Des modules du Poingon Commun sont reproduits dans I'appendice.
9. Si le bureau de contr~le reconnu constate que I'ouvrage r6pond aux dispositions de

I'annexe I de la pr6sente Convention, il peut le marquer de son poinqon de contr6le et du
Poinqon Commun. S'il appose le Poinqon Commun, le bureau de contr6le reconnu s'assurera,
avant de restituer I'ouvrage, que celui-ci comporte toutes les marques conform~ment aux
dispositions des paragraphes 5 et 6. Dans ia mesure du possible tous les poinqons seront ap-
pos6s A proximit& imm6diate les uns des autres.
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APPENDIX- APPENDICE

EXAMPLES OF THE COMMON CONTROL MARK

MODELES DU POINtON COMMUN

For gold articles of the standard of fineness 750
Pour les ouvrages d'or au titre de 750

For silver articles of the standard of fineness 925
Pour les ouvrages d'argent au titre de 925

For platinum articles of the standard of fineness 950
Pour les ouvrages de platine au titre de 950
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Singapore wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such proj-
ects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under artcle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Singapore
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force on I I March 1975 by signature, in accordance with article XIII(I).
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(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established
by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
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Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing

'Agency concerned and the Government Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the government and the UNDP to the Government or to an entity nominated
by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECTS

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooperate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after deliver to
the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission'in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutu-
ally agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-

recruited staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert it best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP, and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the privileges and immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies2 including
any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.'
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the privileges and immunities of the United Nations or of the Specialized Agen-
cies, or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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0') any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-
tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of Singapore, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and
the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

I. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in
the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is
prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue un-
til such time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall
give written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to
resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, dully appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,

I See "Agreement between the United Nations Development Programme (Special Fund) and the Government of
Singapore concerning assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund) signed at Singapore
on 23 September 1966" in United Nations, Trealy Series, vol. 573, p. 115; "Revised Standard Agreement concerning
technical assistance signed at Singapore on 23 September 1966", ibid., p. 132, and "Standard Agreement on operational
assistance signed at Singapore on 23 September 1966", ibid., p. 148.
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have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Singapore this 1 1th
day of March, 1975.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ALEXANDER E. CAMPBELL

Regional Representative

For the Government:

[Signed]
J. Y. M. PILLAY

Permanent Secretary
(Revenue Division)
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DPEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que I'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprbs d6nomm& le PNUD) afin
d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient
sur le plan national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur develop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Singapour souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACcORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses pro-
jets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de I'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de rassistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s
d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis~ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les details de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de
'Agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr6sent~es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux
r6solutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD,
et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent
d'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le
Gouvernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord;

I Entrt en vigueur le I I mars 1975 par la signature, conform~ment h I'article XIII, paragraphe I.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm~s les
volontaires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la
R~publique de Singapour (ci-apr~s d~nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d~monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par
l'Agent d'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit~s n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient~s vers rinvestissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'un Agent
d'excution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance
du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un en-
trepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex~cution dans le present Accord devra
etre interpr~t~e comme d~signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le con-
texte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
repr~sentant rsident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le repr~sentant resident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant
le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD four-
nira par l'interm6diaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres consultants,
il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s du PNUD
avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans
le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que l'Administrateur ou un Agent
d'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
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notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de
travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indi-
quera au PNUD quel est l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement
responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n~fi-
ciant de I'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 gfnrale du
Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un Agent
d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6
au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 dsigne par lui.
2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des respon-
sabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn& qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug~es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra 8tre arr&te ou suspendue sans pr6avis et A la
discretion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op6rationnel sera subordonn& aux dispositions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
tAches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Agent d'ex~cution d~signera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller techni-
que principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de l'Agent audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera et coordon-
nera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de I'Agent d'ex~cu-
tion et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de
contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
6lments financ&s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront Etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
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d'excution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr~e en fonc-
tions de chaque expert opdrationnel avec la date d'entr~e en vigueur de son contrat
avec I'Agent d'ex6cution.
6. L'Agent d'ex~cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de i'Agent d'excution dans ce
domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autre biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~d6s au Gouvernement ou A une entit d~sign~e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.
8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de rlme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les parties n'en
dcident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilitds qui lui incombent en vertu du present Accord ou des
documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations
entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de I'aide du PNUD, le Gouverne-
ment fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui
en r~sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
I'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera galement communiqu6 A 'Agent d'ex6cution
si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la
publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A 'ex6cution des projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
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dans la mesure o6i cela sera spcifiU en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :

a) Les services de sp&cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts oprationnels;

b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d6penses impr6vues de manutention ou d'entreposage et autres dpenses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et dans la
mesure fix6e darts le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes re-
quises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6numr6s au
paragraphe I du pr6sent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr6l vement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente
disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es sur un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et gr6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.
6. Le cofit de biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement au
projet et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indi-
qu6s en detail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera lors
de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque
fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et services
achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
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compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6kcommunications n6cessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 16ments de r6mun~ration que recevrait I'un de
ses ressortissants s'il &tait nomm6 au meme poste. II lui accordera les mmes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Agent d'ex~cution A ses propres
agents et il prendra les dispositions ndcessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec I'Agent d'ex6cu-
tion int6ress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
I'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser
une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser a un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6
quant au rang, s'il mettait fin Ai leurs services dans les mmes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b~n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int~ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interprbtes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant resident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'in-
t6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs
fonctions, se d6placeront A l'intdrieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, & l'exception de ceux vis6s aux alinas b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A 'exception
du paragraphe 2, seront verses par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Agent d'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance regue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient etre conclus avec d'autres entit s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. Utilisation de l'assistance fournie
Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible

de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la porte
g6n6rale de ce qui prc~de, le Gouvernement prendra h cette fin les mesures indi-
qu6es dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent d'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialises2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et immunit6s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A
des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des
services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis~e ou de I'AIEA et qui
ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privilfges et immunit~s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les priviieges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de ia section 18
de l'Accord sur les privilges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont men-
tionn~s ci-dessus dans le present article

I .Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p.261. Pour les textes finals et rivis6s des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319, vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,

p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p.341.
3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies,
de I'institution sp6cialis6e int6ress&e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cu-
tion, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en Ceuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprte comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accordes A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ~s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'excution, leurs experts et les autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions jurijdiques qui pourraient gener l'ex6cution d'op6rations entreprises en
vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la
mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD, il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage

n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire a la mise en euvre satisfaisante de 'assistance
du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Agents d'excution ou A d'autres person-
nes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations
n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn6s aux alin~as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple de la R6publique de Singapour, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des operations ex&cut~es en vertu du present Accord. I1 devra
r6pondre A toutes rclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou
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contre un Agent d'ex&cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r~clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 r~sultant d'op~rations ex&ut~es en vertu
du present Accord. Les dispositions qui pr&dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et I'Agent d'ex~cution conviennent que ladite r&lamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification &rite adresse au Gouvernement et A
I'Agent d'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des
circonstances se pr~sentent qui g~nent ou menacent de gener la bonne ex&ution du
projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification
6crite ou dans une notification ultrieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se pour-
suivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi par &rit le Gouvernement et l'Agent d'ex&ution qu'il est dispose A reprendre
son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A I'Agent d'ex&ution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex&ution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr&aloir en l'occurrence, selon les principes
g~n~raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr&
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6g16 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A rarbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me ar-
bitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de justice de designer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret&e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix&e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv&e et sera accept&e
par les Parties comme le rbglement d6finitif du diff~rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra re soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op~rationnel, et
l'Agent d'ex&ution intress& usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
A un r~glement. Si le diff~rend ne peut Etre r&gl6 conform~ment A la phrase
pr&6cdente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions
nonc~es au paragraphe I du present article, si ce n'est que l'arbitrage qui n'aura pas
W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le

secr~taire g~n&al de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et il demeurera en vigueur
tant qu'iI n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants, en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions
des accords ainsi remplac6s.
2. Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gldes par les
Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par I'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV
(Renseignements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s I'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilfges et immunit~s), X
(Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII
(R~glement des difffrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la
d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der
m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord A Singapour le I 1 mars 1975.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la R~publique

pour le d6veloppement de Singapour

[Signel [Signi]
ALEXANDER F. CAMPBELL J. Y. M. PILLAY

Repr6sentant r6gional Secr~taire permanent
au Ministbre des finances

(Division du Tr6sor)

I Voir"Accord entre le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds special) et le Gouvernement de
Singapour relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds special) sign6 A
Singapour le 23 septembre 1966e dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 573, p. 115; <Accord type r~vis&
d'assistance technique sign& A Singapour le 23 septembre 1966), ibid., p. 133, et Accord type d'assistance op~rationnelle
sign6 A Singapour le 23 septembre 1966>, ibid., p. 149.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU AND THE UNITED NATIONS REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE SECOND GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION

PREAMBLE

Following adoption by the General Assembly of the United Nations by resolu-
tion 3087 (XXVIII)2 of the invitation of the Government of the Republic of Peru to
hold the Second General Conference of the United Nations Industrial Development
Organization in Lima from 12-26 March 1975, and bearing in mind General
Assembly resolution 2609 (XXIV) which provides in paragraph 10 that meetings
may be held away from established headquarters in cases where the government issu-
ing an invitation for a meeting to be held within its territory has agreed to defray,
after consultation with the Secretary-General, as to their nature and possible extent,
the actual additional costs directly or indirectly involved, the Government of the
Republic of Peru (hereinafter referred to as "the Government") and the United Na-
tions hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES

AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in Lima as will be necessary for the holding of the Conference. These
premises are listed in annex II to this Agreement. Suitable working areas and all the
necessary equipment for the press and other information media will also be pro-
vided.

2. The premises shall remain at the disposition of the United Nations
throughout the Conference and for such additional time in advance of the opening
and after the closing as the Secretariat of UNIDO, on consultation with the Govern-
ment, shall deem necessary for the preparation and settlement of all matters con-
nected with the Conference.

3. The Government shall, at its expense, furnish, equip and maintain in good
repair all the aforementioned rooms and offices, which are listed in annex II, in a
manner adequate to the effective conduct of the Conference.

4. The Government shall, at its expense, furnish and maintain such equipment
as mimeograph, other duplicating and photocopying machines, typewriters with
keyboards in the languages required, tape recorders and such other equipment as is
necessary for the effective conduct of the Conference (annex II).

5. The Government shall also provide, at its expense, durable items of
necessary office supplies such as staplers, ashtrays, scissors, wastepaper baskets, let-
ter openers, desk calendars, blotting pads, etc.

I Came into force, with the exception of section V, on 12 March 1975, the date of signature, all requirements under
section X(2) having been fulfilled on that date.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth Session, Supplement No. 30 (A/9030),

p. 43.
3 Ibid., Twenty-fourth Session, Supplement No. 30 (A/7630), p. 86.
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6. The Government shall provide within the Conference area a bank, a
postoffice and telephone, telegraph and travel facilities, first aid facilities, a
cafeteria and restaurant, as well as multilingual information services.

7. The Government shall pay for all necessary utility services including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Lima and all
duly authorized official communications by telex and telephone between the
Secretariat of the Conference and UNIDO Headquarters in Vienna and United Na-
tions Headquarters at New York.

8. UNIDO shall provide at its expense all stationery supplies required for the
functioning of the Conference, as well as the stencils and paper required for
documents reproduction. The Government shall pay the transport and insurance
charges for their shipment from Vienna or New York and return.

II. STAFF

1. The United Nations will require at Lima the international staff listed in an-
nex I and the Government will put at the disposal of the United Nations such staff as
required.

2. The Government, following consultation with UNIDO, will make available,
at its expense, and under its administrative control, the local staff listed in annex IV
and required to:
(a) Reproduce and distribute the documents needed by the Conference at Lima;
(b) Replace UNIDO staff available in Vienna for duties such as typists, clerks,

messengers, Security Guards, storekeepers, and conference room personnel;
(c) Provide the services referred to in paragraph 6 of section I and such staff that

may be necessary for custodial and maintenance services for the equipment and
premises made available in connexion with the Conference.
3. The local staff referred to above will be placed under the general supervi-

sion of the Executive Director of UNIDO and made available before and after the
Conference to the extent required for its conduct.

III. TRANSPORTATION AND SUBSISTENCE

1. Travel to the Conference will, to the extent feasible, be based on airline ex-
cursion fares. Any official who wishes to return to his duty station by an indirect
route may do so provided that he himself pays any excess over the cost of a direct
commercial flight. International staff travelling to Lima will be paid subsistence and
granted entitlements in accordance with United Nations rules and practice. The sub-
sistence rate at Lima will be established by the United Nations in the light of the cost
of living at the time of the Conference.

2. The Government shall provide at its expense 4 chauffeur-driven cars, one
stationwagon and 2 micro buses for the use of the Executive Director of UNIDO and
the Conference staff. The Government shall also provide, at no cost to UNIDO, such
additional facilities as may be required for the transportation of UNIDO staff from
the airport servicing Lima, to their hotels upon arrival and from their hotels to the
airport upon departure. The Government shall also provide for the transportation
of conference equipment and materials from the airport (or port) to the Conference
premises and back.

3. The Government shall make available facilities to assist delegations,
Secretariat, press and other participants in the Conference in making hotel reserva-
tions for the duration of the Conference.
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IV. EXTRA COSTS

1. Pursuant to General Assembly resolution 2609 (XXIV), the Government
will bear the actual additional costs directly or indirectly involved in holding the
Conference away from Vienna, the established Headquarters of UNIDO. The extent
of such extra costs will be determined by maintaining a dual set of accounts in US
dollars in accordance with annex III for:
(i) the United Nations costs of holding the Conference at Lima; and

(ii) the parallel cost to the United Nations had it been held at Vienna.
The difference between (i) and (ii) will represent the amount payable by the Govern-
ment of Peru to the United Nations.

2. In the case of international staff a separate account will be maintained for
each person to enable the equivalent United Nations cost for a Vienna meeting to be
established in accordance with annex III, paragraph I.

3. In the case of local staff as shown in annex IV, a pro-rata adjustment will
be made should the duration of the Conference differ from that provided for in the
budget.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

I. The Government will advance on the day after the signing of the Agree-
ment a sum of soles estimated to be required to meet the extra costs of the Con-
ference, as defined under section IV, and will make further advances called for by
the United Nations in order to cover the full estimated amount of extra costs prior to
disbursement by the United Nations. The advances will be deposited in the Con-
ference Soles Bank Account of the United Nations in Lima and disbursed by the
United Nations to pay its obligations in respect of the Conference.

2. A General Account will be maintained by the United Nations in US dollars
in the name of the Government. It will be:
(a) Credited for all disbursement made from the Conference Soles Bank Account at

the United Nations operational rate of exchange on the day the payment is
made;

(b) Credited for the balance remaining in the Conference Soles Bank Account at the
United Nations operational rate of exchange on 30 June 1975;

(c) Debited with the extra costs of the Conference as determined in US dollars
under section IV, and annex III.
The dollar balance of the General Account will thus represent the sum to be set-

tled between the Government and the United Nations in soles at the United Nations
operational rate of exchange on the day the payment is made.

3. The United Nations will pay the international staff in Lima 80 per cent of
subsistence and terminal allowance in soles; the remaining 20 per cent will be paid at
the choice of the individual staff members either in US dollars or in Peruvian soles at
the United Nations operational rate of exchange.

4. The United Nations will issue US dollar travel cheques to those interna-
tional staff members wishing to receive part of their salary or their subsistence
allowance (see 3 above) in Lima. These cheques may be exchanged in accordance
with the regulations laid down by the competent national authority subject to the
provisions of article V, section 18(e) of the Convention on the privileges and im-
munities of the United Nations.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
1. The Convention on the privileges and immunities of the United Nations

shall be applicable with respect to the Conference. Accordingly, the representatives
of States participating in the Conference, officials of the United Nations performing
functions in connexion with the Conference and experts on missions for the United
Nations performing functions in connexion with the Conference shall enjoy the
privileges and immunities provided in the said Convention, respectively, for the
United Nations, representatives of Member States and officials and experts on mis-
sion for the United Nations with the exceptions provided for in article IV, section 15
of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.

2. The privileges and immunities that are to be enjoyed by representatives of
the specialized agencies, the International Atomic Energy Agency ' and other in-
tergovernmental organizations participating in the Conference shall be granted by
the Government in accordance with the Convention on the privileges and immunities
of the United Nations in view of the fact that the Convention on the privileges and
immunities of the specialized agencies2 is not in force in Peru. Accordingly, the
Government will grant the above-mentioned privileges and immunities not because
it is legally obliged to do so but because the Parties to this Agreement so agree. The
exception provided for in article IV, section 15 of the Convention on the privileges
and immunities of the United Nations shall also apply in this case.

3. All persons performing functions in connexion with the Conference, in-
cluding representatives of international non-governmental organizations, represen-
tatives of foreign information media and other persons invited to the Conference by
the United Nations who are duly accredited as such shall enjoy immunity from legal
process in respect of words spoken or written in connexion with the subjects of the
Conference, provided that they speak or write the words in the exclusive exercise of
their functions, with the sole limitations granted by international conventions or
Peruvian law for accredited diplomats in the country. These immunities shall not be
enjoyed by the persons referred to in article IV, section 15 of the Convention on the
privileges and immunities of the United Nations or by personnel assigned to hourly
rates.

4. The Government shall ensure that no impediment is imposed on transit to
and from the Conference of the following categories of persons attending the Con-
ference: representatives of Governments and their immediate families; represen-
tatives of specialized agencies, intergovernmental organizations and their immediate
families; officials and experts of the United Nations and their immediate families;
observers of the international non-governmental organizations having consultative
status with UNIDO and with the Economic and Social Council of the United Nations
(Ecosoc); representatives of the press or of radio, television, film or other informa-
tion agencies accredited by the United Nations upon consultation with the Govern-
ment and other persons officially invited to the Conference by the United Nations.

5. All persons referred to in this section with the exception of local staff
recruited by the Government shall have the right of entry into and exit from Peru.
They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where required, shall be
granted free of charge as speedily as possible and, when applications are received at
least two and a half weeks before the opening of the Conference, not later than two

I See "Convention on the privileges and immunities of the International Atomic Energy Agency" in United Nations,
Treaty Series, vol. 374, p. 147.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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weeks before the date of the Conference. If the application for the visa is not made
at least two and a half weeks before the opening of the Conference, the visa shall be
granted not later than three days from the receipt of the application. Exit permits,
where required, shall be granted free of charge and as speedily as possible, in any
case not later than three days before the closing of the Conference.

6. During the Conference, including the preparatory and final stages of the
Conference, the buildings and areas referred to in section I shall be deemed to con-
stitute United Nations premises and access thereto shall be subject to the authority
and control of UNIDO.

7. The Government shall allow the importation of all equipment and supplies
necessary for the Conference, including those needed for the official requirements
and entertainment schedule of the Conference, and exempt them from the payment
of the import duties and other duties and taxes to which they are liable. It shall issue
without delay to the United Nations any necessary import and export permits.

VII. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and con-
trol of an officer of the medium/senior rank provided by the Government, this of-
ficer shall work in close co-operation with the responsible UNIDO official so as to en-
sure a proper atmosphere of security and tranquillity.

VIII. LIABILITY FOR INJURY, PROPERTY LOSS OR DAMAGE

1. Any claim, action or proceeding for damages or loss to the land or premises
within the Conference area or in respect of or arising from anything on such area or
in respect of any injury to the person suffered within such area shall be the sole
responsibility of the Government. The Government agrees to indemnify and hold
harmless the United Nations and its personnel from any and all actions, causes of
action, claims or other demands arising out of any damage to the premises in the
Conference area or of injuries to persons using such premises or of damages to fur-
niture or equipment provided by the Government, except when it is agreed by the
parties hereto that such damage or injury is caused by the gross negligence or wilful
misconduct of UNIDO personnel, in which case steps shall be taken to establish the
civil liability of the party which proves to be responsible.

Acts of God shall exempt the Government and the United Nations from any
obligation.

2. With respect to the transportation referred to in section III, paragraph 2 of
the present Agreement, any claim, action or proceeding for damages or loss to prop-
erty or in respect of injury to the person arising out of the use of such transportation
for the purpose of the Conference shall be the sole responsibility of the Government.
The Government agrees to indemnify and hold harmless the United Nations and its
personnel from any and all actions, causes of action, claims or other demands aris-
ing out of such claims except when it is agreed by the parties hereto that such
damage or injury is caused by the gross negligence or wilful misconduct of United
Nations personnel, in which case steps shall be taken to establish the civil liability of
the party which proves to be responsible.

Acts of God shall exempt the Government and the United Nations from any
obligation.

3. The Government agrees to indemnify and hold harmless the United Na-
tions from any and all actions, causes of action, claims or other demands arising out
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of the employment for the United Nations of the personnel referred to in section I,
paragraph 1.

Acts of God shall exempt the Government and the United Nations from any
obligation.

IX. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the United Nations concerning the
interpretation or application of this Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the United Nations,
one to be named by the Government, and the third to be chosen by the first two, or,
if they should fail to agree upon a third, then by the President of the International
Court of Justice. However, any dispute which involves a question of principle con-
cerning the Convention on the privileges and immunities of the United Nations shall
be dealt with in accordance with the procedure prescribed in section 30 of that Con-
vention.

X. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement may be modified by a signed agreement between the

Government and the United Nations.
2. This Agreement shall enter into force when the Government issues the legal

instrument for its acceptance and after the parties notify each other that they have
completed all the formalities for its approval.

3. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
the Republic of Peru and of the United Nations have signed this Agreement this
12 day of March one thousand nine hundred and seventy-five.

[Signed - Signel'

[Signed - Signe] [Signed - Signi]l

For the Government For the United Nations
of the Republic of Peru

I Signed by Jorge Pablo Fernandini - Sign6 par Jorge Pablo Fernandini.
2 Signed by Guillermo Van Oordt - Sign6 par Guillermo Van Oordt.
3 Signed by Abd-El Rahman Khane - Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
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ANNEX I

INTERNATIONAL STAFF

Number

I. Substantive divisions, including secretarial/clerical assistance ...................... 28

2. P ublic Inform ation .......................................................... 6
3. Conference and Administrative Staff

(a) O ffice of the C hief .......................................... 7
(b) Interpreters ................................................ 25
(c) T ranslators ................................................ 28
(d) Steno/typists .............................................. 24
(e) D ocum ents ................................................ 6
(f) G eneral services ............................................ 3
(g) Finance and administration ................................... 2 95

4. Chinese Conference Staff
(a) Interpreters ................................................ 5
(b) T ranslators ................................................ 6
(c) C alligraphers .............................................. 3 14

TOTAL 143

ANNEX II

(1) Conference rooms
I plenary hail - seating 700-800 persons
1 auditorium - seating 600-700 persons
1 conference room - seating 180 persons
2 conference rooms - seating 140 persons each

I conference room - seating 125 persons

The plenary hall and the auditorium will be equipped for simultaneous interpretation in
five + 1 languages and have facilities for sound recording. The plenary hall will be equipped
for radio, film and TV coverage. The four smaller conference rooms will be equipped for

simultaneous interpretation in three languages.

(2) Offices

Office accommodation adequate to house the conference secretariat as set forth in annex
I (international secretariat) and annex IV (local personnel), will be provided by the Govern-
ment. Necessary working areas and one studio for press and other media will also be provided.

Suitable area for storage of paper and reproduction supplies, working areas for reproduc-

tion, assembly, storage and distribution of documents will be provided.

(3) Equipment
The following reproduction equipment for the in-session documentation, i.e.

10 mimeograph Gestetner wax stencil machines, 2 small offset duplicators (Multilith), 1 col-
lating equipment (at least 4 stations with hand feeding station e.g. ("Macey"), I Xerox 3600

and 1 Xerox 7000, 1 plate maker, 5 electric staplers (Bostitch) and I heavy-duty stapler
(Bostitch), is required.

Electric typewriters
- 6 English keyboards

- 4 French keyboards (Azerty)
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- 3 International keyboards

- 3 East Russian keyboards

- 2 West Russian keyboards

- 6 Spanish keyboards

The total number and keyboards for the staff will be determined as soon as the secretarial
personnel have been appointed.

Other equipment

I. 25 Dictaphones with microphones

25 Dictaphones with pedals

2. 3 Tape recorders

3. 2 Telex machines

4. 2 Calculating machines

Whenever the above equipment is not available it will be shipped by the United Nations
to/from Lima at the expense of the Government.

ANNEX III

Item (i) UN cost for Lima meeting (i) UN cost for Vienna meeting

1. International staff (see annex 1)
(a) UN regular staff mem-

bers based at Vienna

(b) UN regular staff mem-
bers based outside Vi-
enna

(c) UN temporary staff

Return air travel from Vienna
to Lima by most direct route
Baggage allowance equiva-
lent to first class allowance

Subsistence at Lima rate for
full period of official duty in
Peru
Subsistence for travel time
and necessary stop-over

Terminal allowance
Eventual reimbursement of
salary

Return air travel from duty
station to Lima by most di-
rect route
Baggage allowance equiv-
alent to first class allowance
Subsistence at Lima rate for
full period of official duty in
Lima

Subsistence for travel time
and necessary stop-over
Terminal allowance
UN base salary (local or non-
local) for full period of duty
including travel time

Return air travel from
residence to Lima by most
direct route

[Nil]

INill

[Nil]

[Nil]

[Nil]
Eventual reimbursement of
salary

Return air travel from duty
station to Vienna by most di-
rect route

Baggage allowance equiv-
alent to first class allowance

Subsistence at Vienna rate for
full period of official duty in
Vienna

Subsistence for travel time
and necessary stop-over
Terminal allowance
Vienna salary (local or non-
local) for full period of duty
at Vienna including travel
time

Return air travel from resi-
dence to Vienna by most di-
rect route
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Item (i) UN cost for Lima meeting (ii) UN cost for Vienna meeting

I. Staff provided by the Government

III. Overtime

IV. Premises, furnishings
and equipment

V. Communications

VI. Freight

VII. Miscellaneous supplies
and services

VIII. Local transportation

Baggage allowance equiv-
alent to first class allowance
Subsistence at Lima rate for
full period of official duty in
Lima
Subsistence for travel time
and stop-over
Terminal allowance

The Government will provide
at its expense all the local
staff required in Lima. See
section II, para. 2, and annex
IV

[No overtime is paid to staff
in travel status]

[The Government will pro-
vide at its expense for prem-
ises, furnishings and equip-
ment as indicated in section
...... and section .......
para . ....

Cost of telex, long distance
telephone, cables, pouch and
postage
Cost of transportation to and
from Lima of the documenta-
tion, supplies and equipment
required for the holding of
the Conference

Cost of miscellaneous sup-
plies and services

[The Government will pro-
vide at its expense for local
transportation as indicated in
section ..... para ...... I

ANNEX IV

LOCAL STAFF IN LIMA: (to be recruited by the Government)

8 bilingual secretaries for substantive Divisions
8 bilingual secretaries/clerks for the Bureau of the Conference and the Secretariat of the

Industrial Development Board
I Press Liaison Officer
1 Cameraman and
1 Sound Technician
2 Finance Clerks
2 Telex operators
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First class baggage allowance

[Subsistence is included in
salary for non-local staff]

[Travel subsistence included
in salary for non-local staff]

[Terminal allowance included
in salary for non-local staff]

Salary for the duration of the
Conference of the temporary
staff provided for in the bud-
get for the same functions
(estimated to be $.__ .)

Overtime provided for in the
budget for the actual period
of the Conference

Rental of premises and con-
ference facilities in Vienna as
provided for in the budget
($7,000)

The actual expenditure that
does not relate to com-
munications to or from Lima
[Nil]

The actual expenditure that
does not relate to holding the
Conference at Lima

[Vienna has local transport
facilities]
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3 Conference Clerks
6 Technicians to operate and control simultaneous interpretation equipment and record-

ings
5 Information Clerks (English/French/Spanish)
I Head Usher/Messenger

10 Messengers
10 Ushers

3 Documents Control Clerks
6 Telephone Operators
8 Documents Distribution Clerks
1 Documents Distribution Supervisor
2 Offset Operators/Plate makers

20 Mimeograph Operators (plus 10 for hand collating if collating equipment is not available)

MEMORANDUM OF AGREEMENT WHICH IS ANNEXED AS AN INTEGRAL PART TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AND THE UNITED NATIONS RE-

GARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE SECOND GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED

NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

I. Premises and utilities

1. If the Government should be prevented from providing part of the equipment men-
tioned, arrangements shall be made with the UNIDO Secretariat for it to be transported to
Lima from the organization's headquarters in Vienna or from New York, the insurance and
freight costs being borne by the Government.

2. Communication between Vienna and Lima and with New York shall normally be by
letter, telex or cable, the telephone being used solely in cases of emergency and for periods of
not more than 15 minutes. Telephone calls and telex or cable communications shall be
authorized by the Executive Director of UNIDO and a limited number of UNIDO officials,
whose names shall duly be communicated to the Peruvian authorities.

II. Personnel

1. The total number of staff appearing in annex I to the Agreement shall be considered
the maximum figure.

2. The General Co-ordinator of the Conference appointed by the Government shall
designate an official for liaison with the Chief of Personnel Services of the Secretariat in order
to carry out the administrative control and supervision referred to in section II, paragraphs 2
and 3, of the Agreement.

III. Transport and subsistence

1. The Air France company, selected by the Peruvian Government on the basis of com-
petitive tenders, shall be responsible for arranging the travel of the international staff.

2. International staff travelling on official business shall enjoy the rights provided for in
the Staff Rules and Regulations of the United Nations and in the administrative practices of
the organization, including the following:

(a) 10 kilogrammes of excess baggage for both the outward and the return journey, in
economy class;

(b) Subsistence at the Lima rate as fixed by the organization in co-ordination with the
Government for the whole period of their official duty in Lima;

(c) Subsistence for travel time and necessary stop-overs;

(d) Terminal expenses at the authorized stop-overs, at Lima and at the duty station.

3. An estimate of the amount of the subsistence fixed by the United Nations for its of-
ficials shall be communicated to the Government as soon as possible.
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IV. Extra costs

1. The Government shall receive a detailed statement of account showing the extra costs
by item in accordance with the provisions of annex III to the Agreement.

2. The Government shall have an opportunity to examine the accounts and to submit
such comments as it sees fit. The United Nations shall endeavour to take account of such com-
ments to the fullest possible extent.

V. Financial arrangements

1. The United Nations shall inform the Government of the names and categories of the
officials referred to in section V, paragraph 3.

IN WITNESS WHEREOF this memorandum has been signed by the representatives of the
Government of the Republic of Peru and of the United Nations at Lima on the 12 of March
1975.

For the Government For the United Nations:

of the Republic of Peru:

[Signed - Signel'

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]'

PROTOCOL

At a meeting in Lima, on the 12th. of March 1975, Mr. Abd-EI Rahman Khane,
Executive Director of the United Nations Industrial Development Organization, and
Mr. Guillermo Van Oordt, Deputy Minister of Industry and Tourism, representing
the Government of Peru signed the Agreement concerning the arrangements for the
Second General Conference of the United Nations Industrial Development
Organization and a Memorandum to the Agreement which is annexed as an integral
part to the Agreement between the Government of the Republic of Peru and the
United Nations.

The representatives of the Government of Peru and the United Nations wish to
confirm that section V of the Agreement (Financial Arrangement) shall not enter in-
to force until its final text has been agreed upon in an exchange of letters which will
take place, at the latest, before the closure of the Conference.

[Signed - Signel'

[Signed - Signe] 2  [Signed - Signell

For the Government For the United Nations
of the Republic of Peru

I Signed by Jorge Pablo Fernandini - Sign& par Jorge Pablo Fernandini.
2 Signed by Guillermo Van Oordt - Sign6 par Guillermo Van Oordt.
3 Signed by Abd-El Rahman Khane - Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERO Y
LAS NACIONES UNIDAS RELATIVO A LAS DISPOSICIONES
PARA LA II CONFERENCIA GENERAL DE LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO INDUS-
TRIAL

PREAMBULO

Habiendo aceptado la Asamblea General de las Naciones Unidas, por reso-
luci6n 3087 (XXVIII), la invitaci6n del Gobierno de la Reptiblica del Perti para que
celebre en Lima, del 12 al 26 de marzo de 1975, la Segunda Conferencia General de
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y teniendo
presente la resoluci6n 2609 (XXIV) de la Asamblea General en cuyo pdrrafo 10 se
decide que se podrin celebrar reuniones fuera de las sedes oficiales cuando el gobier-
no que haya hecho la invitaci6n correspondiente para una reuni6n en su territorio
acceda a sufragar los gastos suplementarios reales, directos o indirectos, que se re-
quieran, despu6s de consultar con el Secretario General sobre la indole y posible
cuantia de los mismos, el Gobierno de la Reptiblica del Perti (denominado el
<<Gobierno>> en el resto del presente Acuerdo) y las Naciones Unidas, acuerdan lo
siguiente:

I. LOCALES, EQUIPOS, SERVICIOS POBLICOS

Y SUMINISTROS DE OFICINA

1. El Gobierno facilitar, a expensas propias, las salas de Conferencias y
oficinas en Lima que resulten necesarias para celebrar la Conferencia. Dichos
locales se enumeran en el Anexo II del presente Acuerdo. Tambi6n se facilitardn
zonas de trabajo adecuadas y todo el equipo necesario para la prensa y otros medios
de informaci6n ptiblica.

2. Los locales estardn a disposici6n de las Naciones Unidas durante toda la
Conferencia y durante el tiempo adicional, antes de la apertura y despu~s de la
clausura de la Conferencia, que la Secretaria de la ONUDI, en consulta con el Gobier-
no, estime necesario para preparar y dejar despachados todos los asuntos rela-
cionados con la Conferencia.

3. El Gobierno amueblard, equipard y mantendrA en buen estado, a expensas
propias, todas las salas y oficinas arriba mencionadas, las que se enumeran en el
Anexo II, segtin sea necesario para la buena marcha de la Conferencia.

4. El Gobierno proporcionard y mantendrd, a expensas propias, equipo tal
como mime6grafos, otras mdquinas multicopistas y fotocopiadoras, mAquinas de
escribir con teclados en los idiomas que sea menester, grabadoras de sonido y demds
equipo andlogo que se precise para la buena marcha de la Conferencia (Anexo II).

5. El Gobierno facilitard tambi~n, a expensas propias, el material de oficina
no fungible necesario como cosedoras de grapas, ceniceros, tijeras, papeleras, cor-
tapapeles, calendarios de escritorio, carpetas recubiertas de papel secante, etc.

6. El Gobierno facilitari, dentro del recinto de la Conferencia, servicios ban-
carios, de correos y tel6fonos, de tel~grafos y de viajes, servicios de primeros auxi-
lios, cafeteria y restaurante, asi como servicios de informaci6n en varios idiomas.
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7. El Gobierno sufragard los costos de todos los servicios pfiblicos necesarios,
inclusive las comunicaciones telef6nicas de la Secretaria de la Conferencia dentro de
Lima y todas las comunicaciones oficiales debidamente autorizadas por telex y
tel6fono entre la Secretaria de la Conferencia, la sede de la ONUDI en Viena y la Sede
de las Naciones Unidas en Nueva York.

8. La ONUDI facilitard, a expensas propias, todos los suministros de oficinas
necesarios para el funcionamiento de la Conferencia, asi como las matrices o estar-
cidos y el papel que se precisen para la reproducci6n de documentos. El Gobierno
sufragard los gastos de transporte de ida y vuelta y de seguro que entrafie su envio
desde Viena o Nueva York.

II. PERSONAL
1. Las Naciones Unidas necesitardn en Lima el personal internacional que se

enumera en el Anexo I.
2. El Gobierno, previa consulta con la ONUDI, facilitard a expensas propias y

bajo su control administrativo, el personal local que se enumera en el Anexo IV y
que se precisa para:
a) Reproducir y distribuir los documentos que necesite la Conferencia en Lima;
b) Sustituir al personal de la ONUDI disponible en Viena con funciones tales como

las de mecan6grafo, oficinista, ordenanza, guardia de seguridad, guardalmac~n
y personal de sala de conferencias;

c) Prestar los servicios mencionados en el pdrrafo 6, de la Secci6n I y el personal
que pueda ser necesario para los servicios de vigilancia y de mantenimiento del
equipo y los locales suministrados en relaci6n con la Conferencia.
3. El personal local antes mencionado estard bajo la supervisi6n general del

Director Ejecutivo de la ONUDI y se facilitardn sus servicios antes y despu&s de la
Conferencia en la medida en que sean necesarios para la marcha de 6sta.

III. TRANSPORTE Y DIETAS

1. El viaje a la Conferencia se basard, en la medida de lo posible, en las
tarifas de excursi6n de las lineas a6reas. El funcionario que desee regresar a su lugar
de destino por una ruta indirecta podrd hacerlo siempre que pague por su cuenta
cualquier exceso respecto del costo de un vuelo comercial directo. El personal inter-
nacional que viaje a Lima percibird dietas y tendri derecho a otras prestaciones con-
forme a los reglamentos y la prdctica de las Naciones Unidas. El monto de las dietas
en Lima serd fijado por las Naciones Unidas en funci6n del costo de vida cuando se
celebre la Conferencia.

2. El Gobierno facilitard, a expensas propias, cuatro autom6viles, una ca-
mioneta y dos microbuses con chofer para uso del Director Ejecutivo de la ONUDI y
del personal de la Conferencia. El Gobierno tambi~n facilitard gratuitamente a la
ONUDI los servicios adicionales que puedan ser necesarios para el transporte de los
funcionarios de la ONUDI del aeropuerto de Lima a sus hoteles, a la llegada, y de sus
hoteles al aeropuerto, a la partida. Asimismo el Gobierno facilitard transporte para
el equipo y material de conferencias del aeropuerto o puerto, al centro de conferen-
cias, y viceversa.

3. El Gobierno suministrard instalaciones y servicios para ayudar a las delega-
ciones, la Secretaria, la prensa y otros participantes en la Conferencia a reservar alo-
jamiento en hoteles durante el tiempo que 6sta dure.
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IV. GASTOS SUPLEMENTARIOS

1. De conformidad con lo dispuesto en la resoluci6n 2609 (XXIV) de la
Asamblea General, el Gobierno sufragard los gastos suplementarios reales, directos
o indirectos, que entrahe la celebraci6n de la Conferencia fuera de Viena, sede
oficial de la ONUDI. La magnitud de tales gastos suplementarios se determinard
lievando una cuenta doble, en d6lares de los Estados Unidos y segtin se indica en el
Anexo III de:
i) Los costos para la Naciones Unidas de celebrar la Conferencia en Lima; y
ii) Los costos paralelos para las Naciones Unidas si se hubiera celebrado en Viena.

La diferencia entre i) y ii) representard la suma pagadera por el Gobierno del Peri a
las Naciones Unidas.

2. En el caso del personal internacional se llevard una cuenta aparte para cada
funcionario, con miras a determinar, conforme al pdrrafo I del Anexo III, el costo
equivalente para las Naciones Unidas de una reuni6n en Viena.

3. En el caso del personal local que figura en el Anexo IV se hari un ajuste
proporcional si la duraci6n de la Conferencia no es la prevista en el presupuesto.

V. DisPosicIONES FINANCIERAS

1. En fecha no ulterior al dia que sigue a la fecha del acuerdo, el Gobierno an-
ticipard, en soles, ia suma que se estime necesaria para sufragar los gastos suplemen-
tarios de la Conferencia, conforme se define en la Secci6n IV, y hard luego los an-
ticipos que requieran las Naciones Unidas para sufragar el monto total estimado de
los gastos suplementarios antes de que las Naciones Unidas hayan de efectuar los
correspondientes desembolsos. Las sumas anticipadas serdn depositadas en la Cuen-
ta Bancaria en Soles para la Conferencia de las Naciones Unidas en Lima y desem-
bolsadas por las Naciones Unidas en pago de obligaciones que hayan contraido en
relaci6n con la Conferencia.

2. Las Naciones Unidas llevardn, en nombre del Gobierno, una cuenta
general, en d6lares americanos, en la que:
a) Se acreditardn todos los desembolsos efectuados con cargo a la Cuenta Bancaria

en Soles para la Conferencia, al tipo de cambio operacional de las Naciones
Unidas aplicable el dia en que se efectfie el pago.

b) Se acreditard el saldo remanente en la Cuenta Bancaria en Soles para la Con-
ferencia, al tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas el dia 30 de junio
de 1975.

c) Se cargardn los gastos suplementarios de la Conferencia, determinados en
d6lares americanos, conforme a lo indicado en la Secci6n IV, en el Anexo Il1.
De este modo, el saldo en d6ares de la Cuenta General representard la suma a li-
quidar en soles entre el Gobierno y las Naciones Unidas al tipo de cambio opera-
cional de las Naciones Unidas que rija el dia en que se efectfie el pago.
3. Las Naciones Unidas pagardn al personal internacional destinado en Lima

el 80 % de sus dietas y gastos de entrada y salida en soles; el 20 0Wo restante se pagard,
a elecci6n de cada funcionario, en d6lares EE.UU. o en soles peruanos, al tipo de
cambio operacional de las Naciones Unidas.

4. Las Naciones Unidas expedirdn cheques de viajero en d6lares de Estados
Unidos a los funcionarios internacionales que deseen recibir en Lima parte de su
sueldo o de sus dietas (v~ase el pdrrafo 3 supra). Estos cheques podrdn canjearse
conforme a los reglamentos que establezcan las autoridades nacionales competentes,
con sujeci6n a lo dispuesto en el inciso e) de la Secci6n XVIII, del Articulo V de la
Convenci6n sobre los Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.
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VI. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. Serd aplicable a la Conferencia la Convenci6n sobre Privilegios e In-

munidades de las Naciones Unidas. Por consiguiente, los representates de los
Estados que participen en la Conferencia, los funcionarios de las Naciones Unidas
que cumplan funciones relacionadas con la Conferencia y los expertos que, forman-
do parte de misiones de las Naciones Unidas, cumplan funciones relacionadas con la
Conferencia, disfrutarin de los Privilegios e Inmunidades sefialados en dicha Con-
venci6n, respectivamente, para las Naciones Unidas, para los Representates de los
Estados Miembros y para los funcionarios y peritos que formen parte de misiones de
las Naciones Unidas con las excepciones contempladas en la Secci6n XV, Articu-
lo IV, de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

2. Los Privilegios e Inmunidades de que gozardn los Representantes de los
Organismos Especializados, del Organismo Internacional de Energia At6mica y de
otras Organizaciones Intergubernamentales que participarin en la Conferencia
serAn concedidos por el Gobierno de acuerdo a la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas en vista de que la Convenci6n sobre Privilegios e
Inmunidades de los Organismos Especializados no tiene vigencia en el Perti. Por lo
tanto, el Gobierno concederA los mencionados Privilegios e Inmunidades no porque
juridicamente est6 obligado a ello sino porque asi lo convienen las Partes por el
presente Acuerdo. En este caso regird igualmente la excepci6n contemplada en la
Secci6n XV, del Articulo IV, de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
las Naciones Unidas.

3. Todas las personas que cumplan funciones en relaci6n con la Conferencia,
incluidos los Representantes de las Organizaciones Internacionales no Gubernamen-
tales, los Representantes de medios extranjeros de informaci6n ptiblica y otras per-
sonas invitadas a la Conferencia por las Naciones Unidas, que se acrediten
debidamente como tales, estardn inmunes contra todo proceso judicial respecto a
palabras escritas o habladas en relaci6n con los temas de la Conferencia, siempre
que las formulen en exclusivo ejercicio de sus funciones, con las tnicas limitaciones
acordadas por las Convenciones Internacionales o Leyes Peruanas para los
diplomdticos acreditados en el Pais. No gozan de estas Inmunidades las personas a
que se refiere la Secci6n XV, Articulo IV, de la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas, asi como el personal cuyo trabajo se pague por
horas.

4. El Gobierno cuidard de que no se ponga impedimento alguno al trdnsito,
hasta y desde el recinto de la Conferencia, de las siguientes categorias de personas
que asistan a ella: Representantes de Gobiernos y sus familiares inmediatos;
Representantes de Organismos Especializados o de Organizaciones Interguber-
namentales y sus familiares inmediatos; funcionarios y expertos de las Naciones
Unidas y sus familiares inmediatos; Observadores enviados por las Organizaciones
Internacionales no Gubernamentales reconocidas como entidades consultivas por la
ONUDI y por el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas (Ecosoc);
Representantes de Prensa o Radio, Televisi6n y Organismos de Informaci6n,
cinematogrdfica o de otro tipo, acreditados por las Naciones Unidas previa consulta
con el Gobierno y otras personas oficialmente invitadas a la Conferencia por las Na-
ciones Unidas.

5. Todas las personas a que se hace referencia en la presente Secci6n, con
excepci6n del personal local contratado por el Gobierno, tendrdn derecho a entrar
en el Perti y a salir del Pais. Se les dard facilidades para viajar rdpidamente. Los
visados, en los casos en que sean necesarios, se expedirdn gratuitamente y con la
mayor prontitud posible y, si las solicitudes correspondientes se reciben con
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antelaci6n de dos semanas y media o mds a la apertura de la Conferencia, serdn
expedidos por lo menos dos semanas antes de la fecha de apertura de la Conferencia.
Si la solicitud de visado no se formula con antelaci6n de dos semanas y media, o
mis, a la apertura de la Conferencia, el visado se concederd en plazo no superior a
tres dias, contados a partir de ia fecha de recepci6n de la solicitud. Los permisos de
salida, en los casos en que sean necesarios, se concederdn gratuitamente y con la
mayor prontitud posible, y, en todo caso, tres dias antes, como minimo de la
clausura de la Conferencia.

6. Durante la Conferencia, incluidas sus fases preparatoria y final, se con-
siderard que los edificios y zonas a que se hace referencia en la Secci6n I son locales
de las Naciones Unidas, y el acceso a los mismos queda sujeto a la autoridad y el
control de la ONUDI.

7. El Gobierno autorizard la importaci6n de todo el equipo y suministro
necesarios para la Conferencia, como son los requeridos para atender las
necesidades oficiales y para el programa de atenciones sociales de la Conferencia y
exonerard del pago de los derechos de importaci6n y demds grav'Amenes e impuestos
que afecten a dicho equipo y suministros. El Gobierno concederd sin demora a las
Naciones Unidas los permisos de importaci6n y exportaci6n necesarios.

VII. PROTECCION POLICIAL
El Gobierno proporcionard, a expensas propias, la protecci6n policial que se re-

quiera para asegurar el funcionamiento eficaz de la Conferencia sin perturbaciones
de ninguna clase. Si bien tales servicios policiales estardn bajo la supervisi6n y con-
trol directos de un Oficial de alto grado medio facilitado por el Gobierno, dicho fun-
cionario actuard en estrecha colaboraci6n con el funcionario competente de la
ONUDI a fin de lograr la debida atm6sfera de seguridad y tranquilidad.

VIII. RESPONSABILIDAD EN CASOS DE LESIONES,

DAN4OS 0 PERDIDAS DE BIENES

1. En todo caso de reclamaci6n, acci6n o demanda de indemnizaci6n por
dafios o p6rdidas que se ocasionaren a terrenos o locales situados en el recinto de ia
Conferencia, o en relaci6n con cualquier elemento alli ubicado, o por causa del
mismo, o en relaci6n con lesiones sufridas por personas en dicho recinto, la respon-
sabilidad incumbird exclusivamente al Gobierno. El Gobierno se compromete a in-
demnizar a las Naciones Unidas y a su personal, y a exonerarlos de responsabilidad,
en relaci6n con toda acci6n, demanda o reclamaci6n dimanadas de cualquier dafho
ocasionado a los locales del recinto de la Conferencia o de lesiones sufridas por per-
sonas que utilicen tales locales, o de daflos ocasionados al mobiliario o al equipo
proporcionados por el Gobierno, salvo en el caso de que las Partes en el presente
Acuerdo convengan que tales dafios o lesiones han sido causados por imprudencia
temeraria o mala conducta intencional del personal de la ONUDI, en cuyo caso se
procederd a establecer la responsabilidad civil de la Parte que resulte responsable.

El hecho fortuito eximird de obligaci6n alguna al Gobierno y a las Naciones
Unidas.

2. Con respecto a los medios de transporte a que se hace referencia en el pl-
rrafo 2 de la Secci6n III, del presente Acuerdo toda reclamaci6n, acci6n o demanda
de indemnizaci6n por dafios o p6rdidas ocasionados a bienes, o con relaci6n a le-
siones sufridas por personas, como consecuencias del uso de tales medios de
transporte a los fines de la Conferencia serd responsabilidad exclusiva del Gobierno.
El Gobierno se compromete a indemnizar a las Naciones Unidas y a su personal, y a
exonerarlos de responsabilidad, en relaci6n con toda acci6n, demanda o
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reclamaci6n dimanadas de tales actuaciones, salvo en el caso de que las Partes con-
vengan a que los dahios o lesiones de que se trate hayan sido causados por impruden-
cia temeraria o mala conducta intencional del personal de las Naciones Unidas, en
cuyo caso se procederd a establecer responsabilidad civil de la Parte que resulte
responsable.

El hecho fortuito eximird de obligaci6n alguna al Gobierno y a las Naciones
Unidas.

3. El Gobierno se compromete a indemnizar a las Naciones Unidas, y a exone-
rarlas de responsabilidad, en relaci6n con toda acci6n, demanda o reclamaci6n
dimanadas del empleo por las Naciones Unidas del personal a que se refiere el pdrra-
fo 1 de la Secci6n II.

El hecho fortuito exime de cualquier obligaci6n al Gobierno y a las Naciones
Unidas.

IX. SOLuCiON DE CONTROVERSIAS
Toda controversia entre le Gobierno y las Naciones Unidas respecto de la inter-

pretaci6n o de la aplicaci6n del presente Acuerdo que no se resuelva por negociaci6n
o por otro procedimiento en que convengan las Partes serd sometida a la decisi6n
definitiva de un tribunal compuesto de tres drbitros, designados uno por el
Secretario General de las Naciones Unidas, otro por el Gobierno y el tercero por los
dos primeros, o si no hay acuerdo entre ellos acerca de esta elecci6n, por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia. Esto no obstante, toda controversia
que entraile una cuesti6n de principio relativa a la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas se considerard conforme al procedimiento
prescrito en la Secci6n 30 de dicha Convenci6n.

X. DIsPosIcIONES GENERALES
1. El presente Acuerdo podrd ser modificado mediante acuerdo suscrito entre

el Gobierno y las Naciones Unidas.
2. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando el Gobierno expida el ins-

trumento legal de su aceptaci6n y luego de que las Partes se anuncien haber
cumplido todas las formalidades de su aprobaci6n.

En testimonio de lo cual, los Representantes respectivos del Gobierno de la
Reptblica del Pert y de las Naciones Unidas firman el presente Acuerdo el dia 12 de
Marzo de 1975.

Por el Gobierno Por las Naciones Unidas:
de la Repfiblica

del Perfi:

[Signed - Signe]'

[Signed - Signj] [Signed - Signe]3

I Signed by Jorge Pablo Fernandini-Sign6 par Jorge Pablo Fernandini.
2 Signed by Guillermo Van Oordt-Sign6 par Guillermo Van Oordt.
3 Signed by Abd-El Rahman Khane-Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
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ANEXO I

PERSONAL INTERNACIONAL

Ndmero

1. Divisiones sustantivas, incluido el personal de secretaria y de oficina ................ 28

2. Inform aci6n p tiblica ........................................................ 6

3. Personal administrativo y de conferencias
a) O ficina del Jefe ............................................. 7
b ) Int6rpretes ................................................ 25
c) T raductores ............................................... 29
d) Taquimecan6grafos ........................................ 24
e) D ocum entos ................................................ 6
J) Servicios G enerales ......................................... 3 95
g) Servicios financieros y administrativos ......................... 2

4. Personal de conferencias para el idioma chino
a) lnt6rpretes ................................................ 6
b) T raductores ............................................... 6 14
c) C aligrafos ................................................. 4

TOTAL 143

ANEXO II
1) Salas de Conferencias

I sala para reuniones plenarias, con asientos para 700-800 personas
1 auditorio con asientos para 600-700 personas
1 sala de conferencias con asientos para 180 personas
2 salas de conferencias con asientos para 140 personas cada una
I sala para reuniones de grupo con asientos para 125 personas
La sala para reuniones plenarias, y el auditorio, estardn equipados con instalaciones para

interpretaci6n simultdnea en cinco idiomas + I y para grabaci6n de sonido. La sala para reu-
niones plenarias estard equipada con instalaciones para los servicios de informaci6n por
radio, televisi6n y cine. Las cuatro salas de conferencias de menor tamafio estardn equipadas
para la interpretaci6n simultdnea en tres idiomas.

2) Oficinas
El Gobierno facilitard suficientes oficinas para la secretaria de la Conferencia, segtin se

estipula en el Anexo I (Secretaria internacional) y en el Anexo IV (Personal local). Asimismo,
se proporcionardn los locales de trabajo necesarios y un estudio para la prensa y otros medios
de informaci6n ptiblica.

Se facilitardn locales adecuados para el almacenamiento de papel y suministros de
reproducci6n, asi como locales de trabajo para servicios de reproducci6n, encuadernaci6n,
almacenamiento y distribuci6n de documentos.

3) Equipo
Se requerird el siguiente equipo de reproducci6n para la documentaci6n que se prepare

durante la reuni6n: 10 mime6grafos Gestetner para est6nciles de cera, 2 pequeflas
duplicadoras offset (Multilith), I equipo para alzar pliegos (por lo menos 4 estaciones con
alimentaci6n manual, por ejemplo, (<Macey)>), I Xerox 3600 y I Xerox 7000, 1 maquina para
la preparaci6n de placas offset, 5 engrapadoras el6ctricas (Bostitch) y 1 engrapadora de gran
potencia (Bostitch).
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Mdquinas de escribir eklctricas

- 6 mdcquinas con teclado ingles

- 4 mquinas con teclado frances (Azerty)

- 3 mdquinas con teclado internacional

- 3 mdquinas con teclado ruso (oriental)

- 2 mdquinas con teclado ruso (occidental)

- 6 mdquinas con teclado espafiol

(El nfimero total y el tipo de teclado de las m.Aquinas de escribir necesarias para el per-
sonal se determinard tan pronto como se haya designado al personal de secretaria).

Otro equipo

1) 25 dictdfonos con micr6fonos
25 dictdfonos con pedal

2) 3 grabadoras de sonido

3) 2 teletipos

4) 2 calculadoras

En caso de que el equipo mencionado no sea disponible en el Per6, serd enviado por las
Naciones Unidas hacia y desde Lima, corriendo el transporte del mismo por cuenta del
Gobierno.

ANEXO III

i) Cosio para las Naciones Unidas ii) Costo para las Naciones Unidas
Partida de la Reunidn de Lima de la Reunidn de Viena

Personal internacional (vase el
Anexo 1)
a) Funcionarios de plan-

tilla de las Naciones
Unidas con destino en
Viena.

b) Funcionarios de plan-
tilla de las Naciones
Unidas con destino
oficial fuera de Viena.

Viaje de ida y vuelha por via
a~rea entre Viena y Lima, por
la ruta mds directa.
Transporte de equipaje hasta
igualar la franquicia corres-
pondiente a primera clase.
Dietas por el monto corres-
pondiente a Lima, para todo
el periodo de trabajo oficial
en el Perti.
Vidticos para el tiempo de
viaje y las escalas necesarias.
Pequefios gastos de salida y
llegada. Reembolso de suel-
do, en caso necesario.
Viaje de ida y vuelta por via
a~rea entre Viena y Lima, por
la ruta mds directa.

Transporte de equipaje hasta
igualar la franquicia corres-
pondiente a primera clase.

(Nulo)

(Nulo)

(Nulo)

(Nulo)

(Nulo)
Reembolso de sueldo en caso
necesario. Viaje de ida y vuel-
ta por via area entre el lugar
de destino y Viena, por la ruta
mts directa.
Exceso de equipaje hasta
igualar la franquicia corres-
pondiente a primera clase.
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i) Costo para las Naciones Unidas ii) Costo para las Naciones Unidas
Parlida de la Reunidn de Lima de /a Reunidn de Viena

c) Personal supernume-
rario de las Naciones
Unidas.

11. Personal proporcionado pc
Gobierno

III. Horas extraordinarias

IV. Locales, mobiliario y equipo

Dietas, por el monto corres-
pondiente a Lima, para todo
el periodo de trabajo oficial
en el Peru.

Viticos para el tiempo de
viaje y las escalas necesarias.

Pequefios gastos de salida y
Ilegada.

Sueldo base (local) de las Na-
ciones Unidas, para todo el
periodo de trabajo, incluido
el tiempo de viaje.

Viaje de ida y vuelta por via
area entre el lugar de
residencia y Lima por la ruta
mets directa.

Transporte de equipaje hasta
igualar la franquicia corres-
pondiente a primera clase.

Dietas, por el monto corres-
pondiente a Lima, durante
todo el periodo de trabajo
oficial en Lima.

Vi.ticos para el tiempo de
viaje y las escalas necesarias.

Pequefios gastos de salida y
Ilegada.

or el El Gobierno suministrard a
sus expensas todos los fun-
cionarios locales que se
necesiten en Lima. Vease el
prrafo 2 de la Secci6n II y el
Anexo IV.

(No se pagan horas extraor-
dinarias a los funcionarios en
r6gimen de viaje).

(El Gobierno proporcionarA a
sus expensas los locales, el
mobiliario y el equipo que se
indican en la Secci6n ...... y
la Secci6n .......... prra-
fo ...... ).

Dietas, por el monto corres-
pondiente a Viena, para todo
el periodo de trabajo oficial
en Viena.

Viiticos para el tiempo de
viaje y las escalas necesarias.
Pequefios gastos de salida y
Ilegada.

Sueldo correspondiente a
Viena (local y no local) du-
rante todo el periodo de
trabajo en Viena, incluido el
tiempo de viaje.

Viaje de ida y vuelta por via
area entre el lugar de
residencia y Viena, por la ruta
mis directa.

Transporte de equipaje hasta
igualar la franquicia corres-
pondiente a primera clase.

(Las dietas van incluidas en el
sueldo de los funcionarios no
locales.)

(Los vidticos van incluidos en
el sueldo de los funcionarios
no locales.)

(Los gastos de salida y Ilegada
van incluidos en el sueldo de
los funcionarios no locales.)

Sueldos del personal super-
numerario durante la Con-
ferencia previstos en el
presupuesto para las mismas
funciones (se calcula una
suma de $ ......... ).

Horas extraordinarias previs-
tas en el presupuesto para la
duraci6n real de la Conferen-
cia.

Alquiler de los locales e ins-
talaciones para la reuni6n en
Viena previsto en el presu-
puesto ($7.000).
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i) Costo para las Naciones Unidas ii) Costo para las Naciones Unidas
Partida de la Reunidn de Lima de la Reuni6n de Viena

V. Comunicaciones Costos de teletipo, Ilamadas Los gastos efectuados que no
telef6nicas interurbanas, guarden relaci6n con las
cablegramas, valija y gastos comunicaciones a Lima o
de franqueo. desde Lima.

VI. Transporte de material Costo del transporte a Lima y (Nulo)
desde Lima de la documen-
taci6n, los suministros y el
equipo necesarios para
celebrar la Conferencia.

VII. Suministros y servicios varios Costo de los suministros y Gastos que no guarden
servicios varios. relaci6n con la celebraci6n de

la Conferencia en Lima.
VIII. Transporte en el pais (El Gobierno proporcionard (Viena dispone de servicios

a sus expensas medios de locales de transporte).
transporte en el pals, segtln se
indica en el p.rrafo ..... de
la Secci6n ..... .

ANEXO IV

PERSONAL LOCAL NECESARIO (A CONTRATAR POR EL GOBIERNO)

SI LA CONFERENCIA SE CELEBRA EN LIMA

8 secretarios bilinguies para las Divisiones sustantivas

8 secretarios/empleados bilingiies para la Mesa de la Conferencia y la Secretaria de la Junta
de Desarrollo Industrial

I oficial de enlace con la prensa

I operador cinematogrifico

I t~cnico de sonido

2 empleados de finanzas
2 empleados de personal

3 empleados de conferencias

6 t6cnicos (para manejar y controlar el equipo de interpretaci6n simultdnea y las graba-
ciones)

5 recepcionistas (espahol/franc~s/ingl6s)

1 jefe de ujieres/ordenanzas

10 ordenanzas

10 ujieres

3 empleados de control de documentos

6 telefonistas

8 empleados de distribuci6n de documentos

1 supervisor de distribuci6n de documentos

2 operadores de prensa offset

20 operadores de mime6grafos (mis 10 para los trabajos de alzado de pliegos a mano, si no
se dispone de equipo para ello).
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MEMORANDUM DE ACUERDO QUE SE ANEXA COMO PARTE INTEGRANTE DEL CONVENIO ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPJBLICA DEL PERO Y LAS NACIONES UNIDAS RELATIVO A LAS DISPOSI-

CIONES PARA LA II CONFERENCIA GENERAL DE LA ORGANIZACI
6

N DE LAS NACIONES UNIDAS

PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL.

I. Locales y servicios pblicos

1. En el caso de que el Gobierno estuviera impedido de proporcionar parte del equipo
mencionado se concertari con la Secretaria de ia ONUDI su transporte desde la sede de la
Organizaci6n en Viena o desde Nueva York a Lima corriendo el Gobierno con los gastos de
seguro y fletes.

2. Las comunicaciones entre Viena y Lima asi como Nueva York se efectuarfn nor-
malmente por carta, t6lex o cablegrama, utilizindose el telkfono inicamente para casos de
urgencia y durante periodos que no excedan de 15 minutos. Las Ilamadas telef6nicas, o comu-
nicaciones por t6lex o cable habrdn de ser autorizadas por el Director Ejecutivo de ONUDI y un
limitado nfimero de funcionarios de ONUDI, cuyos nombres se comunicardn a las autoridades
Peruanas oportunamente.

11. Personal

1. El nfimero total de funcionarios que figuran en el Anexo I del Acuerdo se considerard
como cifra mAxima.

2. El Coordinador General de la Conferencia nombrado por el Gobierno designard un
funcionario de enlace con el Jefe de Personal de la Secretaria para efectuar el control ad-
ministrativo y la supervisi6n a que se refieren los pdrrafos 2 y 3 de la Secci6n II del Acuerdo.

Ill. Transportes y dietas

1. De los viajes del personal internacional se ocuparl la compafiia Air France selec-
cionada por el Gobierno del Peri en concurso de precios.

2. El personal internacional que viaja en condici6n de servicios gozard de los derechos
previstos en el Estatuto y Reglamento de Personal de las Naciones Unidas y en las pricticas
administrativas de la Organizaci6n, entre estos derechos se cuentan:

a) Diez kilos de exceso de equipaje tanto a la ida como a la vuelta, en viaje de clase
econ6mica;

b) Dietas por el monto correspondiente a Lima, segfin fije la Organizaci6n en coordinaci6n
con el Gobierno para todo el periodo de trabajo oficial en Lima;

c) Vidticos para el tiempo de viaje y las escalas necesarias.

d) Pequefios gastos de entrada y salida tanto en las escalas intermedias autorizadas, como en
Lima y el lugar de destino.

3. Un estimado del monto de las dietas que las Naciones Unidas sefialen para sus fun-
cionarios serd puesto en conocimiento del Gobierno a la brevedad posible.

IV. Gastos suplementarios

1. El Gobierno recibiri un detallado estado de cuenta en el que se indicar.n los gastos
suplementarios por partidas de conformidad con lo dispuesto en el Anexo III del Acuerdo.

2. El Gobierno tendri la oportunidad de examinar las cuentas y presentar las observa-
ciones que estime pertinentes. Las Naciones Unidas procurardn tener en cuenta, en todo lo
posible, tales observaciones.

V. Disposiciones financieras

1. Las Naciones Unidas comunicardn al Gobierno el nombre y la categoria de los fun-
cionarios a que se refiere el pdrrafo 3 de la Secci6n V.

I Signed by Jorge Pablo Fernandini-Sign6 par Jorge Pablo Fernandini.
2 Signed by Guillermo Van Oordt-Sign& par Guillermo Van Oordt.
3 Signed by Abd-El Rahman Khane-Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
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EN FE DE LO CUAL firman los representantes del Gobierno de la Reptiblica del Perti y de las
Naciones Unidas en la ciudad de Lima a los 12 dias del mes de Marzo de 1975.

Por el Gobierno
de la Reptiblica del PerU:

[Signed - Signe]'
[Signed - Sign,]1

Por las Naciones Unidas:

[Signed - Signd]3

PROTOCOLO
En una reuni6n en la ciudad de Lima, el 12 de marzo de 1975, el sefhor Abd-EI

Rahman Khane, Director Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
el Desarrollo Industrial, y el Ingeniero Guillermo Van Oordt, Vice-Ministro de In-
dustria y Turismo, en representaci6n del Gobierno del Perfi han firmado el Acuerdo
relativo a las disposiciones para ia II Conferencia General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y un Memordndum de Acuerdo que se
anexa como parte integrante del Acuerdo entre el Gobierno de la Repilblica del Perfi
y las Naciones Unidas.

Los representantes del Gobierno del Peri y las Naciones Unidas confirman que
la Secci6n V del citado Acuerdo, relativa a Disposiciones Financieras, no entrard en
vigencia hasta que se haya acordado el texto final por intercambio de notas que
deberd realizarse a mds tardar antes de la clausura de la Conferencia.

[Signed - Signdj'

[Signed - Sign]I

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Per6i

[Signed - Signj]I

Por las Naciones Unidas

I Signed by Jorge Pablo Fernandini-Sign& par Jorge Pablo Fernandini.
2 Signed by Guillermo Van Oordt-Sign& par Guillermo Van Oordt.
3 Signed by Abd-El Rahman Khane-Sign6 par Abd-EI Rahman Khane.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DU
P8ROU ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA DEUXIP-ME CONF18RENCE GiN8-
RALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PREAMBULE

L'Assemble ghnhrale de l'Organisation des Nations Unies ayant accept6, par sa
resolution 3087 (XXVIIIY, I'invitation du Gouvernement de la R~publique du P~rou
d'accueillir la deuxihme Conference g~nrale de l'Organisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel A Lima du 12 au 26 mars 1975, et vu la rhsolution
2609 (XXIV)' de l'Assemble ghnhrale, dont le paragraphe 10 dispose que tout
organe de l'Organisation des Nations Unies pourra tenir ses sessions hors de son siege
dans le cas o6 un gouvernement, en l'invitant A se r~unir sur son territoire, aura ac-
cept6 de prendre A sa charge, aprhs consultation avec le Secrhtaire g~nhral quant A
leur nature et A leur montant probable, les dhpenses supplkmentaires effectives qui en
rhsulteront directement ou indirectement, le Gouvernement de la Rhpublique du
Phrou (ci-aprs dhnomm6 <<le Gouvernement >) et I'Organisation des Nations Unies
sont convenus de ce qui suit :

I. LOCAUX, MATERIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira A ses frais A Lima les salles de confhrences et les
bureaux dont la Confrrence aura besoin. Ces locaux sont 6num~r~s A l'annexe II au
present Accord. Il fournira 6galement des locaux de travail ad~quats et tout le
materiel nhcessaire A la presse et aux autres moyens d'information.

2. Les locaux demeureront a la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pendant ia dure de la Confrrence ainsi que pendant toute autre p~riode avant
l'ouverture et aprhs la cl6ture de la Confhrence que le Secretariat de l'ONuDI, en con-
sultation avec le Gouvernement, pourra juger nhcessaire pour preparer et r~gler
toutes les questions se rapportant A la Confhrence.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6numrhs A l'annexe II, le mobilier, les installations et les services d'entre-
tien nhcessaires A la bonne marche des travaux de la Conference.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra A ses frais les rondos,
duplicateurs et photocopieurs, les machines A 6crire avec clavier correspondant aux
langues utilishes, les magn~tophones et tout le materiel nhcessaire A la bonne marche
des travaux de la Conference (annexe II).

5. Le Gouvernement fournira 6galement A ses frais les fournitures de bureau
durables nhcessaires (agrafeuses, cendriers, ciseaux, corbeilles A papier, ouvre-
lettres, calendriers de bureau, sous-main, etc.).

I Entr en vigueur, A l'exception de [a section V, le 12 mars 1975, date de la signature, les conditions prhvues par la
section X, paragraphe 2, ayant W remplies A cette date.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee ggngrale, vingt-huiti'me session, Suppldment no 30 (A/9030),

p. 45.
3 Ibid., vingt-quatrime session, Supplement no 30 (A/7630), p. 90.
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6. Le Gouvernement fournira, au sifge mme de la Conference, des services
bancaires, postaux, t6l phoniques et tl6graphiques, un bureau de voyages, un poste
de secours, une caf6t6ria et un restaurant, ainsi que des services de rception multi-
lingues.

7. Le Gouvernement prendra A sa charge le coot de tous les services publics
voulus, y compris celui des communications t616phoniques du Secr6tariat de la Con-
f6rence A Lima mme et toutes les communications officielles par telex et t616phone
dfiment autoris6es entre le Secr6tariat de la Conference et le sifge de l'ONuDI A
Vienne et le sifge de l'Organisation des Nations Unies A New York.

8. L'ONUDI fournira A ses frais les articles de bureau indispensables A la bonne
marche de la Conference, ainsi que les stencils et le papier n6cessaires pour la
reproduction des documents. Le Gouvernement prendra A sa charge les frais de
transport et d'assurance entrain6s par i'exp6dition et la r~exp6dition de ces articles
entre Vienne ou New York et Lima.

11. PERSONNEL

1. L'Organisation des Nations Unies aura besoin A Lima du personnel interna-
tional 6numr6 A l'annexe I et le Gouvernement mettra A la disposition de l'Organisa-
tion des Nations Unies le personnel local ncessaire.

2. Aprbs consultation avec I'ONuDI, le Gouvernement fournira A ses frais et
sous son contr6le administratif le personnel local 6numr6 A l'annexe IV aux fins
d'assurer:
a) la reproduction et la distribution des documents n6cessaires A la Conference A

Lima;
b) le remplacement du personnel dont I'ONuDI dispose A Vienne pour remplir

notamment les fonctions de dactylographe, de commis, de planton, d'agent de
s6curit6, de magasinier et de pr6pos6 A une salle de conferences;

c) la fourniture des services vis6s au paragraphe 6 de la section I et du personnel
n6cessaire aux services de garde et d'entretien du mat6riel et des locaux mis A la
disposition de la Conf6rence.
3. Le personnel local vis6 ci-dessus sera plac6 sous le contr6le g~n6ral du

Directeur ex6cutif de l'ONuDI et sera disponible avant et aprbs la Conf6rence dans la
mesure ofA l'exigera le bon fonctionnement de celle-ci.

I11. TRANSPORTS ET INDEMNITES DE SUBSISTANCE

1. Les voyages pour la Conf6rence seront, autant que possible, effectu6s sur la
base des tarifs a6riens d'excursion. Un fonctionnaire souhaitant retourner A son lieu
d'affectation par un itin~raire indirect pourra le faire A condition de payer le suppl&
ment de prix par rapport au vol commercial direct. Le personnel international se
rendant A Lima b6n6ficiera des indemnit~s de subsistance et des droits pr6vus par le
r~glement et les pratiques de l'Organisation des Nations Unies. Le taux des indem-
nit6s de subsistance A Lima sera fix6 par l'Organisation des Nations Unies suivant le
cofit de la vie au moment de la Conference.

2. Le Gouvernement fournira A ses frais quatre automobiles, un break et deux
microbus avec chauffeurs A l'usage du Directeur ex6cutif de I'ONuDI et du personnel
de la Conference. II fournira 6galement, sans frais pour l'ONUDI, les services
suppl6mentaires n6cessaires pour transporter les membres du personnel de I'ONuD
de l'a6roport de Lima A leurs h6tels A I'arriv6e, et de leurs h6tels A l'a6roport au
d6part. I1 fournira encore les moyens n6cessaires au transport du materiel et des
fournitures de la Conf6rence de I'afroport (ou du port) au sifge de la Conf6rence A
l'arriv~e et au d6part.
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3. Le Gouvernement prendra toutes les dispositions voulues pour aider les
d61kgations, les membres du Secretariat, la presse et les autres participants A la Con-
frence A retenir des chambres d'h6tel pour la dur6e de la Conference.

IV. DIPENSES SUPPLEMENTAIRES

1. Conform~ment A la resolution 2609 (XXIV) de l'Assembl~e g6n6rale, le
Gouvernement prendra A sa charge les dfpenses suppl~mentaires effectives qui
r6sulteront directement ou indirectement de la tenue de ia Conference hors de
Vienne, ofA se trouve le sifge de I'ONUDI. Le montant de ces d6penses suppl6men-
taires sera calcul6 en 6tablissant, suivant l'annexe III, deux comptabilit6s en dollars
des Etats-Unis pour :
i) les d6penses pour I'Organisation des Nations Unies qu'entraine la tenue de la

Conf6rence A Lima; et
ii) les d6penses correspondantes auxquelles l'Organisation des Nations Unies aurait

eu A faire face si la Conf6rence s'6tait tenue A Vienne.
La diff6rence entre i et ii repr6sentera le montant que le Gouvernement p6ruvien
devra verser A l'Organisation des Nations Unies.

2. S'agissant du personnel international, une comptabilit6 distincte sera
6tablie pour chaque membre afin que puisse 8tre d6termin6 l'6quivalent des d6penses
pour l'Organisation des Nations Unies d'une r6union A Vienne, conform6ment au
paragraphe I de l'annexe III.

3. S'agissant du personnel local 6numr6 A l'annexe IV, il y aura lieu d'effec-
tuer un ajustement proportionnel si la dur~e de la Conf6rence est diff~rente de celle
qui est pr6vue dans le budget.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le lendemain de la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement avancera
le montant en soles estim6 ncessaire pour faire face aux d6penses suppl6mentaires
de la Conf6rence, telles qu'elles sont d6finies A la section IV, par la suite, il avancera
les sommes dont l'Organisation des Nations Unies aura besoin pour couvrir le total
du montant estimatif des d6penses suppl6mentaires avant tout d~bours de
I'Organisation des Nations Unies. Ces avances seront d6pos6es au compte bancaire
en soles de la Conf6rence de l'Organisation des Nations Unies A Lima et d6bours6es
par l'Organisation des Nations Unies pour payer ses d6penses se rapportant A la Con-
f~rence.

2. L'Organisation des Nations Unies ouvrira un compte g~nral en dollars des
Etats-Unis au nom du Gouvernement. Ce compte g~n~ral sera:

a) cr~dit6 de tout d~bours du compte bancaire en soles de la Conference au taux de
change pratiqu6 pour les operations de l'Organisation des Nations Unies le jour
du paiement;

b) cr~dit6 du solde du compte bancaire en soles de la Conference au taux de change
pratiqu6 pour les operations de l'Organisation des Nations Unies le 30 juin 1975;

c) d~bit6 des d~penses suppl~mentaires de la Conference, calcul~es en dollars des
Etats-Unis conform~ment aux dispositions de la section IV et de l'annexe III.
Le solde en dollars du compte g~nral repr~sentera ainsi le montant A r6gler en

soles entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies au taux de change
pratiqu6 pour les op6rations de l'Organisation des Nations Unies le jour du paie-
ment.

3. L'Organisation des Nations Unies versera en soles aux membres du person-
nel international A Lima 80 p. 100 de leurs indemnit6s de subsistance et de leurs in-

Vol. 960,1-13788



174 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

demnit~s pour faux frais au depart et A l'arriv~e; les 20 p. 100 restants seront verses
aux membres du personnel international, Ak leur gr6, en dollars des Etats-Unis ou en
soles p6ruviens au taux pratiqu6 pour les op6rations de I'Organisation des Nations
Unies.

4. L'Organisation des Nations Unies d6livrera des cheques de voyage en
dollars des Etats-Unis aux membres du personnel international qui voudraient
recevoir une partie de leur traitement ou de leur indemnit~s de subsistance (voir
par. 3 ci-dessus) A Lima. Ces cheques pourront tre 6chang(s conform~ment A la
r6glementation fix6e par les autorit~s nationales comptentes, sous r6serve des
dispositions de la section 18 e de 'article V de la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies'.

VI. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies sera ap-
plicable A la Conference. En cons6quence, les repr~sentants des Etats participant A
la Conference, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies exerqant des
fonctions en rapport avec la Conference et les experts en mission pour l'Organisation
des Nations Unies exerant des fonctions en rapport avec la Conf6rence b6n6ficieront
des privilfges et immunit6s pr6vus dans ladite Convention, A l'gard, respectivement,
de l'Organisation des Nations Unies, des repr~sentants des Etats Membres et des
fonctionnaires et des experts en mission pour l'Organisation des Nations Unies, com-
pte tenu des d6rogations pr6vues A la section 15 de I'article IV de cette Convention.

2. Les privileges et immunit~s dont b6n6ficieront les repr~sentants des institu-
tions spcialis6es, de l'Agence internationale de l'6nergie atomique2 et d'autres
organisations intergouvernementales participant A la Conf6rence leur seront ac-
cord~s par le Gouvernement conform6ment A la Convention sur les privilfges et im-
munit~s des Nations Unies, puisque la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es3 n'est pas en vigueur au P6rou. Le Gouvernement accordera
donc les privileges et immunit6s prcit6s, non pas parce qu'il y est 16galement tenu
mais parce que les parties au pr6sent Accord en conviennent ainsi. Les d6rogations
pr~vues A la section 15 de l'article IV de la Convention sur les privileges et immunit6s
de l'Organisation des Nations Unies s'appliqueront aussi A ces repr6sentants.

3. Toutes les personnes exerqant des fonctions en rapport avec la Conf6rence,
y compris les repr6sentants d'organisations internationales non gouvernementales,
les repr~sentants de moyens d'information 6trangers et les autres personnes invit~es A
la Conference par l'Organisation des Nations Unies et dfiment accr6dit6es,
b6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour leurs propos ou leurs 6crits se rappor-
tant aux questions traites A la Conference, a condition qu'elles formulent leurs pro-
pos ou leurs 6crits exclusivement dans l'exercice de leurs fonctions, avec les seules
limitations prescrites par les conventions internationales ou la 16gislation p~ruvienne
aux agents diplomatiques accr6dit6s dans le pays. Cette immunit6 ne sera pas ac-
cord6e aux personnes vis~es A la section 15 de l'article IV de la Convention sur les
privileges et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies ni au personnel
r~munr6 A l'heure.

4. Le Gouvernement veillera A ce qu'aucune entrave ne soit mise aux
d~placements, A destination ou en provenance des locaux de la Conference, des

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1, p. 15.
2 Voir <Convention sur les privilges et immunit~s de I'Agence internationale de t'Hnergie atomique> dans Nations

Unies, Recueiddes traitis, vol. 374, p. 147.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies ultrieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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categories de personnes pr~sentes A cette Conference dont la liste suit : repr~sentants
des Gouvernements et leurs families; repr6sentants d'institutions sp~cialis(es ou
d'organisations intergouvernementales et leurs families; fonctionnaires ou experts
de l'Organisation des Nations Unies et leurs families; observateurs d'organisations
internationales non gouvernementales dot6es du statut consultatif aupr~s de l'ONUDI

et du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies; repr6sen-
tants de la presse ou d'agences d'informations radiophoniques, t~l~vis~es,
cin~matographiques ou autres accr6dit~s par l'Organisation des Nations Unies en
consultation avec le Gouvernement, et autres personnes invit6es officiellement par
l'Organisation A assister A la Conference.

5. Toutes les personnes vis~es dans la pr6sente section, A rexception du per-
sonnel local recrut& par le Gouvernement, auront le droit d'entrer au Prou et d'en
sortir. Elles b6n6ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se dplacer rapidement.
Les visas qui pourraient leur tre n6cessaires leur seront d~livr6s sans frais, aussi
rapidement que possible, et, si la demande a 6 d6pos~e au moins deux semaines et
demie avant ia date d'ouverture de la Conf6rence, au plus tard deux semaines avant
cette date. Si la demande de visa est d6pos~e moins de deux semaines et demie avant
l'ouverture de la Conf6rence, le visa sera d6livr6 au plus tard dans les trois jours qui
suivront la r6ception de la demande. Les permis de sortie qui pourraient atre
n~cessaires seront d6livr6s sans frais, aussi rapidement que possible et au plus tard
trois jours avant la cl6ture de la Conf6rence.

6. Durant la Conf6rence, y compris les stades pr6paratoire et final de la Con-
f~rence, les batiments et locaux vis~s A ia section I seront r~put6s tre des locaux de
l'Organisation des Nations Unies et leur accis sera plac& sous I'autorit6 et le contr6le
de l'ONuDI.

7. Le Gouvernement autorisera l'importation en franchise de droits d'impor-
tation et de tous autres droits et taxes de tous les materiels et fournitures ncessaires
A la Conference, y compris ceux qui seront n~cessaires pour les besoins officiels et le
calendrier de rception de la Conference. I1 d6livrera sans d~lai A I'Organisation des
Nations Unies toutes les autorisations d'importation et d'exportation n cessaires.

VII. PROTECTION DE LA POLICE

Le Gouvernement fournira A ses frais la protection de police indispensable A la
bonne marche de la Confrrence, sans ingrence d'aucune sorte. Ces services de
police relveront directement d'un fonctionnaire de rang moyen ou sup6rieur
d~tach par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison &troite
avec le fonctionnaire de I'ONUDI responsable, afin d'assurer la s6curit6 et l'ordre
n6cessaires.

VIII. RESPONSABILITI POUR DOMMAGES CAUSES AUX PERSONNES

ET POUR PERTES OU DOMMAGES CAUSES AUX BIENS

1. Toute r~clamation, plainte ou action pour pertes ou dommages causes aux
terrains ou aux locaux situ~s dans la zone de la Conf6rence, ayant trait A un fait
quelconque dans cette zone ou en d6coulant ou touchant A un dommage quelconque
caus6 A une personne dans cette zone, rel~vera de la seule responsabilit6 du
Gouvernement. Le Gouvernement accepte d'indemniser et de mettre l'Organisation
des Nations Unies et son personnel hors de cause pour toute action, cause d'action,
r6clamation ou autre demande dcoulant de dommages causes aux locaux situ6s
dans la zone de la Conference ou aux personnes faisant usage de ces locaux, ou au
mobilier ou au materiel qu'il aura fournis, sauf si les parties au present Accord
reconnaissent que les dommages caus6s A des personnes ou A des biens sont dus A une
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faute lourde ou intentionnelle du personnel de I'ONUDI, auquel cas il sera pris des
mesures pour 6tablir la responsabilit6 civile de la partie qui sera en cause.

Le Gouvernement et I'Organisation des Nations Unies seront d6charg~s de toute
obligation en cas de force majeure.

2. S'agissant des moyens de transport vis6s au paragraphe 2 de la section III
du present Accord, toute rclamation, plainte ou action pour pertes ou dommages
de biens ou pour dommages caus6s A une personne et r6sultant de l'utilisation de ces
moyens de transport aux fins de la Confrrence rel~vera de la seule responsabilit du
Gouvernement. Le Gouvernement accepte d'indemniser et de mettre I'Organisation
des Nations Unies et son personnel hors de cause pour toute action, cause d'action,
r6clamation ou autre demande r6sultant de ces plaintes, sauf si les parties au pr6sent
Accord reconnaissent que les dommages caus6s A des personnes ou A des biens sont
dus A une faute lourde ou intentionnelle du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, auquel cas des mesures seront prises pour 6tablir la responsabilit6 civile de ia
partie qui sera en cause.

Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies seront exon6r6s de toute
obligation en cas de force majeure.

3. Le Gouvernement accepte d'indemniser et de mettre l'Organisation des Na-
tions Unies hors de cause pour toute action, cause d'action, r6clamation ou autre
demande r6sultant de l'emploi au service de l'Organisation des Nations Unies du per-
sonnel vis6 au paragraphe 1 de la section I.

Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies seront exon~r6s de toute
obligation en cas de force majeure.

IX. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et l'Organisation des Na-
tions Unies au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et ne
pourrait etre r~g1M par voie de n6gociation sera soumis A un tribunal compos6 de
trois arbitres nomm6s, le premier par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, le deuxi~me par le Gouvernement et le troisi~me par les deux parties,
ou, si elles ne peuvent s'accorder sur un nom, par le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice; le tribunal tranchera en dernier ressort. Toutefois, tout diff6rend
mettant en jeu une question de principe concernant la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies sera r6glM conform6ment A la proc6dure prescrite A
la section 30 de la Convention.

X. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord pourra etre modifit par un accord sign6 par le Gouverne-
ment et l'Organisation des Nations Unies.

2. Le present Accord entrera en vigueur ds que le Gouvernement aura d6livr6
l'instrument juridique d'acceptation et que chaque partie aura fait savoir A I'autre
qu'elle a accompli toutes les formalit~s n6cessaires A son approbation.

3. EN FOI DE QUOI, les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique du
P6rou et de l'Organisation des Nations Unies ont sign6 le pr6sent Accord le 12 mars
1975.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R~publique des Nations Unies

du Prou :

[JORGE PABLO FERNANDINI] [ABD-EL RAHMAN KHANE]

[GUILLERMO VAN OORDT]
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ANNEXE I

PERSONNEL INTERNATIONAL

Nombre

1. Divisions organiques, y compris personnel de secretariat et de bureau ............... 28
2. Inform ation .............................................................. 6
3. Personnel des services de confrence et des services administratifs

a) Bureau du Chef ................................... 7
b) Interpretes ....................................... 25
c) Traducteurs ...................................... 28
d) St~no-dactylographes .............................. 24
e) Documents ................... ................ 6
f) Services g~neraux .................................. 3
g) Finances et administration .......................... 2 95

4. Personnel chinois des services de la conference
a) lnterpr~tes ....................................... 5
b) T raducteurs ...................................... 6
c) C alligraphes ...................................... 3 14

TOTAL 143

ANNEXE II
1. Salles de conferences

I salle des seances plknires de 700 A 800 places
I auditorium de 600 A 700 places
I salle de confrrences de 180 places
2 salles de conferences de 140 places chacune
I salle de conf6rences de 125 places
La salle des seances plnires et l'auditorium seront &quip6s en vue de l'interpr6tation

simultan6e en cinq langues plus une ainsi qu'en vue de l'enregistrement sonore des d6bats. La
salle des seances pl~nibres sera 6quip6e en vue de la retransmission des d6bats par radio, cin6ma
et t6l6vision. Les quatre petites salles de confrrences seront 6quip~es en vue de l'interpr&tation
simultan6e en trois langues.
2. Bureaux

Le Gouvernement fournira les bureaux n6cessaires pour accueillir le Secr6tariat de la
Conference vis6 A I'annexe I (personnel international) et A l'annexe IV (personnel local). I1
fournira 6galement les locaux ncessaires et un studio pour la presse et les autres moyens d'in-
formation.

I1 sera fourni des locaux ad~quats pour l'entreposage du papier et des fournitures de
reproduction ainsi que pour la reproduction, I'assemblage, 'entreposage et la distribution des
documents.
3. Materiel

Le mat6riel de reproduction suivant est nfcessaire pour la documentation en cours de ses-
sion : 10 machines A ron6otyper Gestetner, 2 petits duplicateurs offset (Multilith), un ,quipe-
ment complet d'assemblage (au moins quatre unites A alimentation manuelle, par exemple
<Macey>), une Xerox 3600 et une Xerox 7000, un clicheur, cinq agrafeuses 6lectriques
(Bostitch) et une agrafeuse pour gros documents.
Machines d ecrire 6lectriques

- 6 machines A clavier anglais
- 4 machines A clavier franqais (Azerty)
- 3 machines A clavier international
- 3 machines A clavier russe oriental
- 2 machines A clavier russe occidental
- 6 machines A clavier espagnol
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Le nombre total de machines et les claviers ncessaires seront d~termin~s ds que le person-

nel de Secr6tariat aura W d~sign6.

A utre matdriel
I. 25 dictaphones avec microphones

25 dictaphones A p6dales

2. 3 magn6tophones
3. 2 machines t6lex
4. 2 machines A calculer

Si ce mat6riel n'est pas disponible, il sera exp~di6 par l'Organisation des Nations Unies
A/de Lima aux frais du Gouvernement.

ANNEXE III

Poste i) Ddpenses pour l'ONU de Ia fenue ii) De'penses pour I'ONU de la tenue
de la Confdrence & Lima de la Conftrence 6 Vienne

1. Personnel international (voir annexe I)

a) Fonctionnaires permanents
en poste Vienne

b) Fonctionnaires permanents
de I'ONU qui ne sont pas en
poste A Vienne

c) Personnel temporaire de
I'ONU

Vol. 960,1-13788

Voyage aller et retour par
avion de Vienne A Lima par
l'itin~raire le plus direct
Bagages autoris6s 6quiva-
lant aux bagages autoris(s
en premiere classe
Indemnit6 de subsistance au
taux applicable A Lima pen-
dant toute la dure de la
mission officielle au P~rou

lndemnit6 de subsistance
pendant le voyage et les es-
cales
Faux frais au dpart et A
l'arriv~e

Remboursement
de traitement

&ventuel

Voyage aller et retour par
avion du lieu d'affectation A
Lima par l'itin~raire le plus
direct

Bagages autoris~s 6qui-
valant aux bagages autori-
s6s en premiere classe

Indemnit& de subsistance au
taux applicable A Lima pen-
dant toute la dur6e de la
mission officielle A Lima

Indemnit6 de subsistance
pendant le voyage et les es-
cales
Faux frais au depart et A
l'arriv6e
Traitement de base de
I'ONU (locaux ou non lo-
caux) pendant toute la
dur6e des fonctions y com-
pris les dM1ais de route

[Nant]

[Nant]

[Nant]

[N~ant]

[N~ant]
Remboursement eventuel

de traitement

Voyage aller et retour par
avion du lieu d'affectation A
Vienne par l'itin~raire le
plus direct

Bagages autoriss 6qui-
valant aux bagages auto-
rises en premiere classe
Indemnite de subsistance au
taux applicable A Vienne
pendant toute la dur~e de la
mission officielle A Vienne

Indemnit6 de subsistance
pendant le voyage et les es-
cales
Faux frais au depart et
I'arrive

Traitements applicables A
Vienne (locaux ou non lo-
caux) pendant toute la
dure des fonctions
Vienne y compris les dlais
de route
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Poste i) Depenses pour IONU de la tenue ii) Depenses pour IONU de la tenue
de Ia Conference e1 Lima de la Conference a Vienne

I1. Personnel fourni par le
Gouvernement

Ill. Heures supplementaires

IV. Locaux, mobilier et materiel

V. Communications

VI. Fret

VII. Fournitures et services divers

VIII. Transports locaux

Voyage aller et retour par
avion du lieu de residence A
Lima par l'itin~raire le plus
direct

Bagages autoris~s 6quiva-
lant aux bagages autoris~s
en premiere classe
Indemnit6 de subsistance au
taux applicable A Lima pen-
dant toute la dure de la
mission officielle A Lima

Indemnite de subsistance
pendant le voyage et les es-
cales

Faux frais au depart et A
l'arriv~e

Le Gouvernement fournira
A ses frais tout le personnel
local ncessaire A Lima
(voir par. 2 de la section II
et annexe IV)

[Le personnel en mission n'a
pas droit au paiement
d'heures supplmentaires]

[Le Gouvernement fournira
At ses frais les locaux, le
mobilier et le materiel (voir
section .... et par ..... de
la section .... )]

CoOt des communications
par telex, telephone A
longue distance, tl&
gramme, valise et poste

CoOt du transport, A
destination et en pro-
venance de Lima, de la
documentation, des four-
nitures et du materiel
ncessaires A la Conference

CoOt des fournitures et ser-
vices divers

[Le Gouvernement prendra
A sa charge les frais de
transport local (voir par.
.... de la section . . . . )

Voyage aller et retour par
avion du lieu de r6sidence A
Vienne par l'itineraire le
plus direct

Bagages autorists en pre-
mitre classe

[L'indemnit6 de subsistance
est comprise dans le traite-
ment du personnel non
local]
[ L'indemnit de subsistance
pendant le voyage est com-
prise dans le traitement du
personnel non local]
[Les faux frais au d6part et
A I'arriv6e sont compris
dans le traitement du per-
sonnel non local]

Traitement pendant la
dur&e de la Conference du
personnel pr6vu dans le
budget pour les memes
fonctions (estim6 A 4 dollars
des Etats-Unis)
Heures supplmentaires
pr~vues dans le budget pen-
dant Ia dure de la Con-
f~rence

Loyer des locaux et coOt des
services de la Conference A
Vienne tels qu'ils sont
pr~vus dans le budget (7 000
dollars des Etats-Unis)
Frais des communications
autres que les communica-
tions A destination ou en
provenance de Lima

[Nant]

CoOt des fournitures et ser-
vices divers n'ayant pas trait
A Ia tenue de la Conference
A Lima
[Vienne dispose de facilites
de transport local]
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ANNEXE IV

PERSONNEL LOCAL A LIMA (A recruter par le Gouvernement)

8 secrtaires bilingues pour les divisions organiques
8 secr~taires ou commis bilingues pour le bureau de la Confrence et le Secretariat du

Conseil du d~veloppement industriel
I attach6 de liaison (presse)
I coop~rateur de prise de vues
I technicien du son
2 commis des finances
2 op~rateurs de t6lex
3 commis aux services de conf6rence
6 techniciens (pour exploiter et contr6ler le mat~riel et les enregistrements d'interpr~ta-

tion simultan&)
5 r&eptionnistes (anglais/espagnol/franqais)
1 huissier/planton principal

10 plantons
10 huissiers
3 commis au contr6le des documents
6 t6lphonistes
8 commis A la distribution des documents
I superviseur de la distribution des documents
2 conducteurs de presse offset/clicheurs

20 conducteurs de ron~o (plus 10 personnes pour l'assemblage manuel des documents s'il
n'y a pas de machines)

MMORANDUM D'ACCORD ANNEXE COMME PARTIE INTEGRANTE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU P ROU ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA DEUXIEME CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

I. Locaux et services

1. Si le Gouvernement 6tait dans l'impossibilit6 de fournir une partie du mat6riel indi-
qu6, des dispositions seraient prises avec le Secretariat de rONuDI pour faire transporter le
mat6riel manquant A Lima A partir du sifge de rONUDI A Vienne ou de New York, le
Gouvernement prenant A sa charge les frais d'assurance et de fret.

2. Les communications entre Vienne et Lima et avec New York se feront normalement
par lettre, t~lex ou t616gramme, le t6lphone n'6tant utilis6 qu'en cas d'urgence et pour des ap-
pels dont la dur& ne d6passerait pas 15 minutes. Les autorisations d'appel t~lkphonique et de
communication par t6lex ou t16kgramme seront donn6es par le Directeur ex~cutif et quelques
fonctionnaires de l'ONUDI dont les noms seront dfiment communiques aux autorit6s peru-
viennes.
II. Personnel

I. Le nombre total de membres du personnel indiqu6 A l'annexe I A l'Accord sera con-
sidr comme un maximum.

2. Le Coordonnateur g~n6ral de la Conf6rence d~sign6 par le Gouvernement nommera
un fonctionnaire de liaison aupr&s du Chef des services du personnel du Secretariat pour exer-
cer le contr61e administratif et la supervision ViSs aux paragraphes 2 et 3 de la section II de
I'Accord.
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III. Transport et indemnitd de subsistance
1. La compagnie Air France, choisie par le Gouvernement p~ruvien aprs appel A

soumission, aura la charge d'assurer les voyages du personnel international.
2. Les membres du personnel international voyageant en mission jouiront des avantages

pr~vus par le R~glement et le Statut du personnel de l'Organisation des Nations Unies et par les
pratiques administratives de l'Organisation, y compris les suivants :
a) Dix kilogrammes d'exc~dent de bagages pour le voyage aller et retour en classe 6conomi-

que;
b) Indemnit6 de subsistance pendant toute la p~riode de leur mission A Lima au taux fix6

par l'Organisation en coordination avec le Gouvernement pour Lima;

c) Indemnit6 de subsistance pendant le voyage et les escales;
d) Faux frais au depart et A l'arriv~e aux escales autoris~es, A Lima et au lieu d'affectation.

3. Une estimation du montant de l'indemnit6 de subsistance fix~e par l'Organisation
des Nations Unies pour ses fonctionnaires sera communiqu6e ds que possible au Gouverne-
ment.
IV. Ddpenses suppldmentaires

1. Le Gouvernement recevra un 6tat ditaill des d~penses suppl~mentaires, par poste,
conform~ment aux dispositions de l'annexe III de I'Accord.

2. Le Gouvernement pourra examiner les comptes et presenter les observations qu'il
jugera utiles. L'Organisation des Nations Unies s'efforcera d'en tenir compte au maximum.
V. Arrangements financiers

I. L'Organisation des Nations Unies communiquera au Gouvernement les noms et les
categories des fonctionnaires vis~s au paragraphe 3 de la section V.

EN FOI DE QUOl le present Memorandum a 6t6 sign6 par les repr~sentants du Gouverne-
ment de la R~publique du P~rou et de l'Organisation des Nations Unis, A Lima, le 12 mars
1975.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R~publique du P~rou des Nations Unies :

[JORGE PABLO FERNANDINI] [ABD-EL RAHMAN KHANE]

[GUILLERMO VAN OORDT]

PROTOCOLE

Lors d'une r6union A Lima, le 12 mars 1975, M. Abd-El Rahman Khane,
directeur ex6cutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement in-
dustriel, et M. Guillermo Van Oordt, ministre adjoint de l'industrie et du tourisme,
repr6sentant le Gouvernement p6ruvien, ont sign& 'Accord relatif A l'organisation de
la deuxi~me Conference g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel et un Memorandum A cet Accord qui en est partie in-
t6grante.

Les repr6sentants du Gouvernement p6ruvien et de l'Organisation des Nations
Unies confirment que la section V de l'Accord (Arrangements financiers) n'entrera en
vigueur que lorsque son texte final aura 6 agr66 A la suite d'un 6change de lettres qui
aura lieu, au plus tard, avant la cl6ture de la Conference.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Rpublique du P6rou: des Nations Unies :

[JORGE PABLO FERNANDINI] [ABD-EL RAHMAN KHANE]

[GUILLERMO VAN OORDT]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA FOR PROMOTION OF SAFETY ON THE GREAT
LAKES BY MEANS OF RADIO, 1973

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Desirous of promoting safety of life and property on the Great Lakes of North
America by means of radio;

Believing that this purpose will be served by making provision in common
agreement for the use of radiotelephone communication for distress, safety and
navigational purposes;

Considering that these objectives may best be achieved and maintained by the
conclusion of an agreement between the two Governments;

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless expressly provided otherwise:
(a) "Approved" or "Approval" means, in relation to compliance with the

terms of this Agreement by vessels of Canada and of the United States, approval by
Canada and the United States, respectively, and in relation to vessels of other coun-
tries, approval by either Canada or the United States;

(b) "Vessel" includes every description of watercraft or other artificial con-
trivance used or capable of being used as a means of transportation on or over the
water, except aircraft;

(c) "Towing" means the act of pulling or pushing or towing alongside a vessel
or floating object;

(d) "Great Lakes" means all waters of Lakes Ontario, Erie, Huron (including
Georgian Bay), Michigan, Superior, their connecting and tributary waters and the
River St. Lawrence as far east as the lower exit of the St. Lambert Lock at Montreal
in the Province of Quebec, Canada, but shall not include such of the connecting and
tributary waters as may be specified in the Technical Regulations;

(e) "Mile" means a statute mile of 5,280 feet or 1,609 meters;
(f) "International Radio Regulations"' means the Radio Regulations in force

annexed to the International Telecommunication Convention,3 or any regulations
which have been, or which from time to time in the future may be, substituted for
such regulations;

(g) "Technical Regulations" means the regulations in force referred to in
paragraph 2 of article III of this Agreement;

(h) "Distress, safety and calling frequency" means the radiotelephone fre-
quency or frequencies designated for this purpose in the Technical Regulations;

(i) "Radiotelephone alarm signal" means the automatic alarm signal pre-
scribed by the International Radio Regulations for radiotelephony;

I Came into force on 6 May 1975, i.e., one year after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Washington on 6 May 1974, in accordance with article XX.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
3 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Ci) "Radiotelephone auto alarm" means a warning device which is capable of
being actuated automatically by the radiotelephone alarm signal, and which com-
plies with the International Radio Regulations.

Article I. PURPOSES OF THE AGREEMENT
The purposes of the Agreement are:

(a) To provide for cooperation between Canada and the United States in the field
of governmental regulation and practices relating to fitting, usage and
maintenance of radiocommunication equipment for safety purposes aboard
specified classes of vessels of all nationalities operating on the Great Lakes of
North America;

(b) To provide the highest practicable standards in matters concerning use of
radiocommunication and associated equipment for maritime distress, safety
and efficiency of navigation on the Great Lakes;

(c) To provide uniformity of regulations on radiocommunications for safety pur-
poses to ships of all nationalities operating on the Great Lakes.

Article III. GENERAL PROVISIONS
1. The Contracting Governments undertake to collaborate in encouraging the

highest practicable degree of uniformity in standards for radiocommunication and
associated equipment, where such uniformity will facilitate and improve maritime
safety and efficiency of navigation on the Great Lakes.

2. The Technical Regulations annexed to this Agreement are an integral part
thereof and every reference to this Agreement implies at the same time a reference to
the Technical Regulations unless the language or context of the reference clearly ex-
cludes the Technical Regulations.

3. The Agreement shall apply to vessels of all countries as provided in arti-
cle V.

4. Each Contracting Government agrees that any vessel which is not subject to
this Agreement, and which is permitted by such Government to use any radio fre-
quency designated by this Agreement, shall be required, while on the Great Lakes,
to use such radio frequency in the same manner as a vessel subject to this Agree-
ment.

5. No provision of this Agreement shall prevent the use by a vessel or survival
craft in distress of any means at its disposal to attract attention, make known its
position, and obtain help.

Article IV. NOTIFICATION TO THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION (IMCO)

1. The Contracting Governments agree to notify the Secretary-General of the
IMCO as soon as possible of the entry into force of this Agreement and of any
subsequent amendments.

2. The Contracting Governments agree, also, to deposit with the Secretary-
General of IMCO a true copy of the Technical Regulations annexed to this Agree-
ment and any amendments to these Technical Regulations which may subsequently
be agreed in accordance with paragraph 2 of article XVIII.

Article V. APPLICABILITY TO VESSELS
A vessel to which this Agreement applies generally, as stated in paragraph 3 of

article III of tis Agreement, and which falls in any of the following specific
categories of paragraphs (a), (b) or (c), and not excepted by paragraphs (b) and (d),
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shall be subject to the requirements of this Agreement and the Technical Regulations
while being navigated on the Great Lakes:

(a) Every vessel 65 feet or over in length (measured from end to end over the deck
exclusive of sheer), except that the Contracting Governments, each with respect
to its own vessels, may specify a smaller dimension;

(b) Every vessel engaged in towing another vessel or floating object, except:
(i) where the maximum length of the towing vessel, measured from end to end

over the deck exclusive of sheer, is less than twenty-six (26) feet and the
length of breadth of the tow, exclusive of the towing line is less than sixty-
five (65) feet;

(ii) where the vessel towed complies with the requirements of this Agreement
and the Technical Regulations annexed thereto;

(iii) where the towing vessel and tow are located within a booming ground; or
(iv) where the tow has been undertaken in an emergency and neither the towing

vessel nor the tow can comply with this Agreement and the Technical
Regulations annexed thereto;

(c) Any vessel carrying more than six passengers for hire;
(d) A vessel shall not be subject to the requirements of this Agreement if such vessel

falls in any of the following specific categories:
(i) Ships of war and troop ships;
(ii) Vessels owned and operated by any government and not engaged in trade.

Article VI. COAST STATION WATCH

1. Subject to paragraph 2, each Contracting Government agrees to ensure
that necessary arrangements are made for coast stations to maintain a continuous
watch on the distress, safety and calling frequency or frequencies.

2. During the non-navigation season of the St. Lawrence Seaway system con-
tinuous watch need be maintained only by such shore stations as may be required for
the service of shipping which continues to operate in the open water areas.

Article VII. SHIP STATION OPERATORS AND LISTENING WATCH

1. There shall be on board, at least one operator whose qualifications for
radiotelephone operation for safety purposes on the Great Lakes have been certified
by each of the Contracting Governments for citizens of its own country on vessels of
that country or for persons on vessels of other countries, as meeting the qualifica-
tions set forth in the Technical Regulations.

2. From among those certified operators, the master shall designate one or
more who shall operate the radiotelephone station. The duties of the operators so
designated need not be restricted to duties in connection with the radiotelephone sta-
tion but may include any and all duties assigned them by the master.

3. There shall be an effective continuous listening watch on the distress, safety
and calling frequency or frequencies required by the Technical Regulations by at
least one person who has been designated by the master to perform such listening.
The person so designated may simultaneously perform other duties relating to the
operation or navigation of the vessel, provided that such other duties do not in-
terfere with the effectiveness of the listening.

4. Notwithstanding paragraph 3 of this article, Contracting Governments
may require that the continuous listening watch shall be maintained on a frequency
other than the distress, safety and calling frequencies while the vessel is within
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designated national waters of a Contracting Government where it assumes the
distress watch for the vessel.

5. Vessels may be permitted by each of the Contracting Governments, with
respect to its own national waters, to suspend temporarily the continuous listening
watch required under paragraph 3 or paragraph 4 of this article, in order to engage
in Maritime Mobile communications on other frequencies.

6. A vessel shall not be navigated unless the qualified radio operator required
under paragraph 1 of this article is on board. However, if the vessel is deprived of
the services of such operator while underway the master shall notify authorities of
the Contracting Governments of this fact, and shall comply with such instructions as
may be given by those authorities. In any event, the master shall obtain a satisfac-
tory replacement operator at the earliest practicable moment.

Article VIII. CASES OF <(FORCE MAJEURE>>

A vessel which is not subject to the provisions of this Agreement shall not
become subject thereto due to stress of weather or any other cause of force majeure.

Article IX. EXEMPTIONS

1. Each Contracting Government, if it considers that the conditions of the
voyage or voyages affecting safety (including but not necessarily limited to the
regularity, frequency and nature of the voyages, or other circumstances) are such as
to render the full application of this Agreement unreasonable or unnecessary, may
exempt partially, conditionally or completely any individual vessel for one or more
voyages or for any period of time not exceeding one year from the date of exemp-
tion. Each Contracting Government shall promptly notify the other of each exemp-
tion that is granted and of the significant terms thereof.

2. Since the waters to which this Agreement applies are under the jurisdiction
of Canada or the United States, the exemption referred to in paragraph 1 of this arti-
cle may be granted only by each of the Contracting Governments, for vessels of its
own country or for the vessels of other countries.

Article X. RADIOTELEPHONE STATION

1. Each vessel shall, except as it may be exempted under article IX, be fitted
with a radiotelephone station in effective operating condition and approved as
meeting the requirements set forth in the Technical Regulations.

2. If the vessel's radiotelephone station ceases to be in effective operating con-
dition, the master shall forthwith exercise due diligence to restore the radiotelephone
station to effective operating condition at the earliest practicable moment. If the
radiotelephone station becomes defective while underway, the master, if practicable
to do so, shall notify authorities of the Contracting Governments of this fact, and
shall comply with such instructions as may be given by those authorities.

Article XI. VESSEL RECORDS

Each vessel shall, except as it may be exempted under article IX, maintain such
records of the use of the radiotelephone station for safety purposes as may be re-
quired by the Technical Regulations.

Article XII. ANNUAL INSPECTIONS AND SURVEYS

1. So far as concerns the enforcement of this Agreement, the radiotelephone
stations of all vessels subject to the provisions of this Agreement and the Technical
Regulations shall be subject to inspection from time to time. In addition, vessels
subject to the provisions of this Agreement and to the Technical Regulations of the
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two countries concerned shall be subject to a periodic survey of the radiotelephone
station not less than once every thirteen months. This survey shall be made while the
vessel is in active service or within not more than one month before the date on
which it is placed in such service.

2. The inspection and survey of radiotelephone stations shall be carried out by
the officers of the Contracting Governments for their respective vessels. With
respect to any vessel which belongs to any other country, such inspection shall be
carried out by officers of the Contracting Governments within whose jurisdiction
such vessel first enters, and thereafter by the Contracting Government having
jurisdiction as determined by the location of the vessel at least once each thirteen
months or at the time of any inspection deemed necessary by such Government.

3. Each Contracting Government may entrust the inspection and survey of the
radiotelephone stations either to surveyors nominated for this purpose or to
organizations recognized by it. In every case the Contracting Government concerned
fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection and survey.

Article XIII. CERTIFICATION AND PRIVILEGES

1. If, after appropriate inspection or survey made in accordance with article
XII, the Contracting Government responsible for the inspection or survey is
satisfied that all relevant provisions of this Agreement have been complied with, in-
cluding any exemption or conditions of exemption approved in accordance with arti-
cle IX, that fact shall be certified immediately after each such inspection or survey
either on the vessel's radiotelephone station license or by means of another docu-
ment as determined by the Contracting Government.

2. The certification prescribed by paragraph I of this article shall be kept on
board the vessel while the vessel is subject to the provisions of this Agreement, and
shall be available for inspection by the officers authorized by the Contracting
Governments to make such inspections. Certifications issued under the authority of
a Contracting Government shall be accepted by the other Contracting Government
for all purposes covered by this Agreement.

Article XIV. ISSUE OF CERTIFICATE BY OTHER CONTRACTING GOVERNMENT
Each of the Contracting Governments may, at the request of the other, cause a

vessel, for the survey of which the requesting Government is primarily responsible,
to be surveyed and, if satisfied that the requirements of this Agreement are complied
with, issue certificates to the vessel in accordance with the terms of this Agreement.
Any certificate so issued must contain a statement to the effect that it has been
issued at the request of the Government which made the request, and it shall have
the same force and receive the same recognition as a certificate issued under article
XIII of this Agreement.

Article XV. CONTROL

1. Over and above the application of this Agreement as set forth in the provi-
sions of article V of this Agreement, every vessel required by this Agreement to have
a certificate issued by one Contracting Government in accordance with article XIII
or article XIV is subject in the ports of the other Contracting Government to control
by officers duly authorized by such Government in so far as this control is directed
towards verifying that (a) there is on board a valid certification, (b) that the condi-
tions of the radiotelephone apparatus corresponds substantially with the particulars
of that certification, and (c) that there are on board the necessary personnel.

2. In the event of this control giving rise to intervention of any kind, the
authorities carrying out the control shall forthwith inform the appropriate
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authorities of the country to which the vessel belongs of all the circumstances in
which intervention is deemed to be necessary.

Article XVI. RESPONSIBILITY OF THE MASTER

AND RADIOTELEPHONE OPERATORS

The radiotelephone station and all persons designated to perform
radiotelephone operating duties shall be under the control of the master. These
designated persons and the master shall comply with applicable telecommunication
laws and international agreements and with the rules and regulations made pursuant
thereto.

Article XVII. LAWS AND REGULATIONS

The Contracting Governments undertake to communicate to each other the text
of laws, decrees, and regulations promulgated on the various matters within the
scope of this Agreement.

Article XVIII. AMENDMENTS

1. Amendment of the Articles of this Agreement shall be by agreement be-
tween the Contracting Governments and shall become effective following an ex-
change of notes between the Contracting Governments indicating that whatever ap-
proval may be required constitutionally has been obtained.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this article, amendment or modification of
the Technical Regulations annexed to this Agreement may, when agreed upon by the
interested agencies of each of the Contracting Governments, be effected by an ex-
change of diplomatic notes between the Contracting Governments. Any such
amendment or modification shall enter into force on the first day of February of the
year following the exchange of notes constituting final agreement thereto, provided
that an earlier date, but not less than three months from the date of such final agree-
ment, may be specified in the exchange of notes if further delay would adversely af-
fect the safety of vessels subject to this Agreement.

Article XIX. TERMINATION OF PRIOR AGREEMENT

Upon the coming into force of this Agreement, the Agreement for the promo-
tion of safety on the Great Lakes by means of radio signed at Ottawa on Febru-
ary 21, 1952' between the United States of America and Canada, shall terminate and
cease to have effect.

Article XX. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified and instruments of ratification shall be ex-
changed at Washington as soon as possible. This Agreement shall come into force
one year after the date on which the instruments of ratification are exchanged.

Article XXL TERMINATION

1. This Agreement may be terminated by either Contracting Government at
any time after the expiration of 5 years from the date on which this Agreement
comes into force, except where the Contracting Governments agree to terminate
earlier. Termination shall be effected by a notification in writing from either Con-
tracting Government to the other Contracting Government.

2. Termination of this Agreement shall take effect twelve months after the
date of such notification.

United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 293.
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ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS ET LE CANADA VISANT A
ASSURER LA StCURIT, SUR LES GRANDS LACS PAR LA
RADIO, 1973

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Canada,
D6sireux d'assurer par la radio la sauvegarde de la vie humaine et de la propri~t6

sur les Grands lacs de l'Am6rique du Nord;
Estimant qu'il convient A cette fin d'6tablir d'un commun accord les dispositions

n~cessaires A l'emploi des communications radiot~l~phoniques en tant que service de
secours, de s~curit6 et de navigation;

Consid~rant que le meilleur moyen d'atteindre ce but r6side dans la conclusion
d'un accord par les deux Gouvernements;

Ont convenu des dispositions suivantes

Article L DtFINITIONS
Aux fins du pr6sent Accord, sauf disposition express6ment contraire
a) oApprouv6> ou oApprobation> signifie, en ce qui concerne l'observation

des dispositions du present Accord par les navires du Canada et les navires des Etats-
Unis, I'approbation du Canada et des Etats-Unis, et en ce qui concerne les navires
des autres pays, l'approbation du Canada ou celle des Etats-Unis;

b) <<Navire> d~signe les embarcations et autres appareils artificiels de toute
nature, utilis6s ou susceptibles d'etre utilis6s comme moyen de transport sur l'eau,
sauf les a6ronefs;

c) oRemorquage>d6signe I'action de tirer, de pousser ou de trainer A sa suite
un navire ou un objet flottant;

d) «<Grands lacs> d6signe toutes les eaux des lacs Ontario, Eri6, Huron (y
compris la baie G6orgienne), Michigan, Sup~rieur, les eaux qui les relient entre eux
ou qui en sont tributaires, et le fleuve Saint-Laurent, vers lest, jusqu'A l'extr6mit6
aval de l'6cluse Saint-Lambert A Montr6al, dans la province de Quebec, Canada,
mais ne comprend pas les eaux de jonction et tributaires mentionn6es dans le R~gle-
ment technique;

e) <(Mille> d6signe un mille terrestre de 5 280 pieds ou 1 609 m~tres;
f) -R~glement international des radiocommunications >> d6signe le R~glement

des radiocommunications en vigueur qui est annex6 A la Convention internationale
des t61 communications', ou tout r~glement qui l'a remplac6 ou qui pourra le
remplacer & un moment quelconque de l'avenir;

g) «<R~glement technique>) d6signe le r~glement en vigueur mentionn6 au
paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Accord;

h) oFr6quence de d~tresse, de s6curit6 et d'appebh d~signe la ou les
fr~quence(s) de radiot616phonie d6sign~es A cette fin dans le R~glement technique;

i) «Signal dalarme radiot6l phonique> d~signe le signal d'alarme automati-
que prescrit pour la radiot66phonie par le R~glement international des radiocom-
munications;

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1975, soit un an aprs la date de I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Washington le 6 mai 1974, conformiment A. Particle XX.

2 Union internationale des t6lgcommunications, Rkglement des radiocommunications, Gen.ve, 1959.
3 Royaume-Uni, Treaty Series, no 74 (1961), Cmnd. 1484.
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j) <(Auto-alarme radiotlphonique)>d6signe un dispositif avertisseur qui peut
etre d6clench6 automatiquement par le signal d'alarme radiot616phonique et qui est
conforme au Riglement international de radiocommunications.

Article I. BUTS DE L'AccORD
Les buts de l'Accord sont les suivants :

a) Assurer la coop6ration entre le Canada et les Etats-Unis dans le domaine des
r~glements et pratiques gouvernementaux en ce qui concerne i'installation,
l'utilisation et l'entretien de l'6quipement de radiocommunications visant A
assurer la scurit6 A bord de certaines categories de navires de toutes nationalit6s
se d6plaiant sur les Grands lacs d'Am6rique du Nord;

b) Fournir les plus hautes normes possibles pour l'6quipement de radiocommunica-
tions et l'6quipement connexe destin6s A assurer les services de s6curit6 et de
secours ainsi qu'une bonne navigation sur les Grands lacs;

c) Uniformiser les r~glements de radiocommunications visant A assurer la s6curit6
des navires de toutes nationalit6s qui se d6placent sur les Grands lacs.

Article III. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Les Gouvernements contractants s'engagent A offrir leur collaboration pour
favoriser la plus grande uniformit6 possible des normes de l'6quipement de
radiocommunications et de l'6quipement connexe lorsque cette uniformit6 facilite et
am~liore la scurit6 maritime et l'efficacit6 de la navigation sur les Grands lacs.

2. Le R~glement technique joint au pr6sent Accord en fait partie int~grante et
toute mention du pr6sent Accord est en meme temps une mention du R glement
technique, sauf si les termes ou le contexte de la mention excluent le R~glement
technique d'une faqon 6vidente.

3. L'Accord s'applique aux navires de tous les pays, ainsi que le prvoit 'arti-
cle V.

4. Chaque Gouvernement contractant convient que tout navire non soumis au
pr6sent Accord et qui est autoris6 par ledit Gouvernement A utiliser toute fr6quence
d6signe au present Accord sera tenu, pendant qu'il sera sur les Grands lacs, d'utiliser
cette fr6quence radio de la meme manire qu'un navire soumis au pr6sent Accord.

5. Aucune disposition du present Accord ne pourra empecher un navire ou
une embarcation de sauvetage en d~tresse d'utiliser tous les moyens disponibles pour
attirer l'attention, signaler sa position et obtenir du secours.

Article IV. Avis A L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE

DE LA NAVIGATION MARITIME (OMCI)
1. Les Gouvernements contractants s'engagent A aviser le Secr6taire G6n6ral

de I'OMCI dis l'entr6e en vigueur de cet Accord et de toute modification postirieure.
2. Les Gouvernements contractants s'engagent 6galement A d~poser aupr~s du

Secr6taire Gn6ral de I'OMCI un exemplaire original du R~glement technique joint
au present Accord et toute modification de ce R~glement technique qui peut tre ap-
prouv6e par la suite conform~ment au paragraphe 2 de l'article XVIII.

Article V. APPLICATION AUX NAVIRES

Un navire soumis h l'application g6n~rale du pr6sent Accord, aux termes du
paragraphe 3 de 'article III du pr6sent Accord, et appartenant A l'une des cat6gories
mentionn6es aux alin6as a), b) ou c), qui ne font pas partie des exceptions figurant
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aux alin~as b) et d), sp~cifi~es ci-dessous, doit observer les dispositions du present
Accord et du Rbglement technique lorsqu'il se d6place dans les Grands lacs :
a) Tout navire de 65 pieds de longueur ou plus (mesur6 d'une extr~mit6 A I'autre,

au-dessus du pont, A l'exclusion de la tonture), sauf si les Gouvernements con-
tractants, en ce qui concerne leurs propres navires, sp6cifient une dimension plus
petite;

b) Tout navire remorquant un autre navire ou un objet flottant, sauf si
i) la longeur maximale du navire qui remorque, d'une extr~mit6 A l'autre, au-

dessus du pont, A l'exclusion de la tonture, est inf6rieure A vingt-six (26)
pieds et la longueur ou la largeur du navire remorqu6, A l'exclusion de la
remorque, est inf6rieure A soixante-cinq (65) pieds;

ii) le navire remorqu6 observe les dispositions du present Accord et du R~gle-
ment technique ci-joint;

iii) le navire remorqueur et le navire remorqu6 sont A l'int6rieur d'une estacade
de billes; ou

iv) le navire remorqu6 a 6 pris dans une situation d'urgence et ni le navire
remorqueur nile navire remorqu6 ne peuvent observer le pr6sent Accord ni
le R~glement technique ci-joint;

c) Tout navire transportant plus de six passagers contre retribution;
d) Un navire n'est pas soumis aux dispositions du present Accord s'il appartient A

l'une des cat6gories suivantes :
i) navire de guerre et transport de troupes;

ii) navire dont le propri6taire et exploitant est un gouvernement et qui ne se
livre pas au commerce.

Article VI. VEILLE DES STATIONS C6TItRES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, chaque Gouvernement con-
tractant s'engage A prendre les moyens n6cessaires pour assurer dans les stations
c6ti~res une veille continue sur la ou les fr~quences de d~tresse, de s~curit6 et
d'appel.

2. Hors la saison de navigation dans la voie maritime du Saint-Laurent, seules
les stations c6tibres ncessaires pour assurer le service aux navires qui continueront
de naviguer dans les eaux ouvertes devront assurer une veille continue.

Article VIL OPERATEURS ET SERVICES D'ICOUTE
DES STATIONS DE NAVIRES

1. I1 doit y avoir A bord au moins un op6rateur dont la comp6tence en
radiot616phonie du point de vue de la s6curit6 sur les Grands lacs a 6 d6clar6e con-
forme aux exigences pr~vues dans le R~glement technique par chacun des
Gouvernements contractants, en ce qui concerne les ressortissants du pays sur les
navires de ce pays et les personnes A bord de navires d'autres pays.

2. Parmi les op6rateurs ainsi d6clar~s comp6tents, le capitaine en d6signera un
ou plusieurs qui assureront le service de la station radiot~l~phonique. Les fonctions
des op6rateurs ainsi d6sign~s ne se limiteront pas n6cessairement aux travaux relatifs
A la station radiot6l phonique, mais pourront comprendre toutes les taches que leur
confiera le capitaine.

3. Au moins une personne d~sign~e par le capitaine doit assurer un service
d'6coute permanent et efficace sur la ou les fr~quence(s) de d~tresse, de scurit6 et
d'appel exig(e(s) par le R~glement technique. La personne ainsi d~sign6e peut en
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meme temps remplir d'autres fonctions se rapportant A la marche ou A la navigation
du navire, A condition que ces autres fonctions ne nuisent pas A l'efficacit6 du service
d'coute.

4. Nonobstant le paragraphe 3 du present article, les Gouvernements contrac-
tants peuvent exiger que l'coute permanente soit gard6e sur une fr6quence autre que
les fr6quences de d~tresse, de s6curit6 et d'appel lorsque le navire se trouve dans les
eaux nationales d~sign6es d'un Gouvernement contractant oci celui-ci assure la veille
de d6tresse pour le navire.

5. Chaque Gouvernement contractant peut autoriser les navires, pour ce qui a
trait A ses propres eaux nationales, A suspendre provisoirement l'6coute permanente
exig6e au paragraphe 3 ou 4 du pr6sent article, afin d'assurer les communications du
service mobile maritime sur d'autres fr6quences.

6. Un navire ne doit pas naviguer si l'op6rateur radio qualifi6 exig6 au
paragraphe I du pr6sent article n'est pas A bord. Toutefois, si le navire est priv6 des
services de cet op~rateur pendant qu'il fait route, le capitaine doit en avertir les
autorit6s des Gouvernements contractants et suivre les instructions que ces autorit6s
peuvent lui donner. Le capitaine doit avoir un autre op6rateur aussit6t que possible.

Article VIII. CAS DE FORCE MAJEURE
Un navire qui n'est pas soumis aux dispositions du present Accord n'y sera pas

astreint en raison du mauvais temps ou pour toute autre cause de force majeure.

Article IX. EXEMPTIONS
1. Chacun des Gouvernements contractants, s'il estime que les conditions du

ou des voyages relatives A la s6curit6 (y compris, mais sans s'y limiter, la r6gularit6,
la fr~quence et la nature des voyages, ou d'autres circonstances) sont telles que l'ap-
plication int6grale du present Accord n'est ni raisonnable ni n6cessaire, peut ac-
corder A un navire d6termin6 une exemption partielle, conditionnelle ou totale pour
un ou plusieurs voyages ou pour toute p6riode de temps ne d6passant pas un an A
compter de la date d'exemption. Chaque Gouvernement contractant notifiera
promptement A l'autre Gouvernement contractant chacune des exemptions ac-
cord6es, ainsi que les principales conditions qu'elle renferme.

2. Vu que les eaux vis6es par le pr6sent Accord relvent de la comp6tence du
Canada ou des Etats-Unis, les exemptions 6nonc~es au paragraphe I du pr6sent arti-
cie ne pourront Etre accord6es que par chacun des Gouvernements contractants,
dans le cas des navires de son propre pays et dans celui des navires des autres pays.

Article X. INSTALLATION RADIOTtLPHONIQUE

1. Chaque navire doit, sous r6serve des exemptions pr~vues A Particle IX, etre
pourvu d'une installation radiot6l phonique en bon 6tat de fonctionnement et recon-
nue conforme aux prescriptions 6nonc6es dans le R~glement technique.

2. Si l'installation radiot616phonique cesse d'&re en bon 6tat de fonctionne-
ment, le capitaine doit imm6diatement user de toute la diligence voulue pour remet-
tre ladite installation en bon 6tat de fonctionnement aussit6t qu'il est possible de le
faire. Si l'installation radiot616phonique tombe en panne pendant que le navire fait
route, le capitaine, si c'est possible, doit en aviser les autorit6s des Gouvernements
contractants et doit suivre les instructions de celles-ci.

Article XI. JOURNAL DE BORD

Sous reserve des exemptions pr6vues A l'article IX, tout navire doit tenir un
registre de l'utilisation de I'installation radiot616phonique pour des raisons de
s6curit6 que peut exiger le R~glement technique.
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Article XII. INSPECTIONS ET VISITES ANNUELLES

1. En ce qui concerne l'application du present Accord, les installations
radiotdlphoniques de tous les navires soumis aux prescriptions dudit Accord et du
R~glement technique feront l'objet d'inspections pdriodiques. En outre, les installa-
tions radiotdlkphoniques des navires soumis aux exigences du present Accord et du
R~glement technique qui appartiennent aux pays des Gouvernements contractants
feront l'objet de visites pdriodiques A raison d'une fois au moins tous les treize mois.
Cette visite se fera pendant que le navire est en service ou dans un ddlai maximum
d'un mois avant la date oil il est mis en service.

2. L'inspection et la visite des installations radiot~ltphoniques doivent tre
effectudes par des fonctionnaires des Gouvernements contractants en ce qui concerne
leurs navires respectifs. Dans le cas des navires appartenant A un autre pays, l'inspec-
tion sera confide A des fonctionnaires du Gouvernement contractant dans le territoire
duquel ces navires entreront en premier lieu et par la suite au Gouvernement con-
tractant compdtent suivant la position du navire au moins une fois tous les treize
mois ou au moment ofi ledit Gouvernement jugera qu'une inspection est ndcessaire.

3. Chaque Gouvernement contractant peut confier l'inspection et la visite des
installations radiotdldphoniques, soit A des inspecteurs ddsign~s A cet effet, soit A des
organismes reconnus par lui. Dans tous les cas, le Gouvernement contractant in-
tdress& se porte garant de l'intdgrit6 et de l'efficacit6 de l'inspection et de la visite.

Article XIII. CERTIFICATS ET PRIVILEGES

1. Si, apr~s avoir proc~d A l'inspection ou A la visite requise conform~ment A
l'article XII, le Gouvernement contractant charg6 de l'inspection ou de la visite
estime que toutes les dispositions utiles du present Accord ont W observdes, y com-
pris toute exemption ou toutes conditions d'exemption approuv~es aux termes de
Particle IX, il en attestera le fait imm~diatement apr~s chaque inspection ou visite de
cette nature, soit sur la licence de la station radiot~ldphonique du navire, soit au
moyen d'un autre document prescrit par le Gouvernement contractant.

2. Le certificat prescrit par le paragraphe I du present article doit etre con-
serv6 A bord du navire tant que celui-ci est soumis aux dispositions du present Ac-
cord et tenu A la disposition des fonctionnaires autoris~s A faire les inspections par
les Gouvernements contractants. Les certificats ddlivr~s par les soins d'un Gouverne-
ment contractant seront accept~s par l'autre Gouvernement contractant A toutes les
fins vises par le present Accord.

Article XIV. D1LIVRANCE DE CERTIFICATS

PAR L'AUTRE GOUVERNEMENT CONTRACTANT

Chacun des Gouvernements contractants peut, A la requete de l'autre Gouverne-
ment, faire visiter un navire dont la visite incombe essentiellement au Gouvernement
requrant et, s'il estime que les prescriptions du present Accord sont observdes, peut
ddlivrer A ce navire des certificats conformdment aux dispositions du present Accord.
Tout certificat ainsi ddlivr6 doit porter une dclaration tablissant qu'il a &6 ddlivr6 A
la requite du Gouvernement qui en a fait la demande. Ce certificat a la meme valeur
que le certificat ddlivr6 conformdment A l'article XIII du present Accord, et doit etre
reconnu de la meme faqon.

Article XV. CONTR6LE
1. Inddpendamment de l'application du present Accord conformdment aux

dispositions de l'article V dudit Accord, tout navire tenu aux termes de cet Accord de
se faire ddlivrer un certificat par Pun des Gouvernements contractants, en exdcution

Vol. 960, 13789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitls

des articles XIII ou XIV, est soumis dans les ports de l'autre Gouvernement . un
contr6le effectu6 par les agents dflment autorisis de ce Gouvernement dans la mesure
oOi ce contr6le a pour objet de v6rifier a) qu'il existe A bord un certificat valable, b)
que l'tat de 'appareil radiot6l phonique correspond en substance aux indications de
ce certificat, et c) que le personnel competent est pr6sent A bord.

2. Au cas oi ce contrfle donnerait lieu A une intervention quelconque, les
autorit6s exergant ce contr6le devront informer imm6diatement les autorit6s com-
p6tentes du pays auquel appartient le navire de toutes les circonstances qui font con-
sid~rer cette intervention comme n6cessaire.

Article XVI. RESPONSABILITt DU CAPITAINE
ET DES OPERATEURS DE RADIOTELEPHONE

C'est le capitaine qui est charg6 de diriger l'installation radiotlphonique et
toutes les personnes affect6es aux operations radiot6lphoniques. Ces personnes
ainsi que le capitaine doivent respecter les lois et les r~glements internationaux ap-
plicables aux t6lcommunications ainsi que les r~gles et les r~glements qui en
d6coulent.

Article XVII. Lois ET REGLEMENTS
Les Gouvernements contractants s'engagent A se communiquer les textes des

lois, d~crets et r~glements promulgu6s sur les diffrents sujets qui entrent dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article XVIII. MODIFICATIONS
I. Toute modification des articles du pr6sent Accord se fera par entente entre

les Gouvernements contractants et prendra effet A la suite d'un 6change de notes en-
tre les Gouvernements contractants pr6cisant que I'autorisation n6cessaire du point
de vue du droit constitutionnel a k6 obtenue de part et d'autre.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du pr6sent article, les amendements ou
modifications du R~glement technique joint au present Accord peuvent, si les
organismes int6ress6s de chacun des Gouvernements contractants les approuvent,
etre effectu6s par change de notes diplomatiques entre les Gouvernements contrac-
tants. Ces amendements ou modifications doivent entrer en vigueur le premier
f~vrier de l'ann6e suivant l'6change de notes constituant I'accord d6finitif, i condi-
tion qu'une date ant6rieure, d'au moins trois mois avant la date de l'accord d6finitif,
soit sp6cifi6e dans l'change de notes si un autre d6lai devait nuire A la s~curit6 des
navires soumis au present Accord.

Article XIX. EXPIRATION DE L'ACcORD ANTERIEUR

D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord visant A assurer la securit6
sur les Grands lacs par la radio, sign6 A Ottawa le 21 f~vrier 1952' par les Etats-Unis
d'Am6rique et le Canada, doit prendre fin et cesser d'etre appliqu6.

Article XX. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changes A
Washington aussit~t que faire se pourra. II entrera en vigueur un an apr~s la date
d'6change des instruments de ratification.

Article XXI. DURtE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par 'un ou I'autre Gouvernement con-
tractant A tout moment apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la
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date d'entr~e en vigueur de l'Accord sauf si les Gouvernements contractants d~cident
d'y mettre fin plus t6t. La d6nonciation s'effectuera au moyen d'une notification
6crite adress6e par I'un des Gouvernements contractants A l'autre.

2. La d~nonciation du present Accord prendra effet douze mois apr~s la date
de la notification.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed the Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 26th day of February 1973 in English and
French, each language version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, y 6tant dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa ce 26 e jour de f6vrier 1973 en langues
anglaise et franqaise, chaque version faisant 6galement foi.

[Signed - Signe]'
For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[Signed - Signj]
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

Signed by Adolph W. Schmidt - Sign6 par Adolph W. Schmidt.
2 Signed by J. Marchand - Sign6 par J. Marchand.
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TECHNICAL REGULATIONS

Regulation 1. LOCATION AND CONTROL

OF THE RADIOTELEPHONE STATION

Every radiotelephone station shall include one or more transmitters, one or more
receivers, one or more sources of electrical energy, associated antennas and control equip-
ment, and shall conform to the following:
(a) The radiotelephone station, exclusive of the antennas and source of electrical energy,

shall be located as high as practicable on the vessel, preferably on the bridge, and suitably
protected from the harmful effects of water, temperature, electrical and mechanical
noise;

(b) The main operating position of the radiotelephone station shall be on the bridge, conve-
nient to the conning position;

(c) Where the radiotelephone station is located elsewhere than on the bridge, provision shall
be made for complete operational control of the equipment at that location and at the
bridge operating position. However, provision shall be made to take immediate and com-
plete control of the equipment at the bridge operating position;

(d) Provision shall be made for illuminating the operating controls at the main operating
position;

(e) Means shall be provided for charging any storage battery used in connection with the
radiotelephone station.

Regulation 2. VHF AND MF RADIOTELEPHONE EQUIPMENT

1. Effective January 1, 1975, every vessel shall have equipment complying with section I
of this Regulation.

2. During the interim period between the date this Agreement comes into force and
January 1, 1975, every vessel of 500 gross tons or more shall have equipment complying with
section I and II of this Regulation.

3. During the interim period between the date this Agreement comes into force and
January 1, 1975, every vessel of less than 500 gross tons shall have equipment complying with
either section I or II of this Regulation.

Section I. VHF Radiotelephone Equipment operating in the band 156-162 MHz
(a) The frequency 156.8MHz is the distress, safety and calling frequency in the band

156-162 MHz for all stations of the Maritime Mobile Service in the Great Lakes Area.
(b) The VHF radiotelephone equipment shall comply with the technical characteristics

prescribed in the International Radio Regulations for transmitters and receivers using 50 kHz
spacing between adjacent channels. Such equipment on vessels of Contracting Governments
shall also comply with the technical regulations of the respective countries.

(c) Notwithstanding paragraph (b) of this section, above, the Contracting Governments
by mutual agreement may establish a date after which all vessels shall comply with the
technical characteristics prescribed in the International Radio Regulations for transmitters
and receivers using 25 kHz spacing between adjacent channels.

(d) The VHF radiotelephone equipment shall be capable of transmitting and receiving
speech on at least the following VHF channels:

Channel 16- 156.80 MHz- Distress, safety and calling
Channel 6-156.30 MHz- Primary intership
Channel 12-156.60 MHz-
Channel 14-156.70

Such other frequencies as are required for their service.
NOTE: The Contracting Governments recognize that the vessel's radiotelephone

equipment may be used, in addition, for public correspondence and other purposes, such
as the reception of weather broadcasts. Also, other frequencies may be required for
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vessels entering the Great Lakes via the St. Lawrence River. It is assumed, therefore, that
the additional frequency channels for such purposes will be available on individual ships,
according to their requirements.
(e) The radiotelephone transmitter shall be capable of delivering at least 15 watts carrier

power to the antenna or antennas specified below. In the case of transmitters using 25 kHz
spacing between adjacent channels, as may be required under paragraph (c) of this Section,
above, provision shall be made to reduce this power readily to I watt.

(f) The VHF radiotelephone receiver shall have a sensitivity of at least two microvolts
across 50 ohm or equivalent input terminals, for a 20 decibel signal-to-noise ratio.

(g) The associated antennas shall be effective, vertically polarized and located as high as
practicable on the masts or superstructure of the vessel. The transmission line shall be effective
and, to the extent practicable, shall impose a minimum loss.

Section I1. MF Radiotelephone Equipment operating in the band 2000-2850 kHz
(a) The frequency 2182 kHz is the distress, safety and calling frequency in the band

2000-2850 kHz for all stations of the Maritime Mobile Service in the Great Lakes Area.
(b) The MF radiotelephone equipment shall comply with the technical characteristics

prescribed in the International Radio Regulations for transmitters and receivers. Such equip-
ment on vessels of Contracting Governments shall also comply with the technical regulations
of the respective countries.

(c) The MF radiotelephone equipment shall be capable of transmitting and receiving
speech on at least the following MF channels:

Channel 51 - 2182 kHz-Distress, safety and calling
Channel 52-2003 kHz-Primary intership

Such other frequencies as are required for their service.
NOTE: The Contracting Governments recognize that the vessel's radiotelephone

equipment may be used, in addition, for public correspondence and other purposes such
as the reception of weather broadcasts. It is assumed, therefore, that the additional fre-
quency channels for such purposes will be available on individual ships, according to their
requirements.
(d) The MF radiotelephone transmitter shall be capable of delivering, for double side-

band emission, at least 50 watts carrier power, or for single sideband at least 100 watts peak
envelope power to the antenna or antennas specified in paragraph (e) of this Section.

(e) The associated antenna shall be non-directional and, when practicable, have an effi-
ciency of 23%.

(f) The receiving installation shall be capable of properly energizing a loud speaker
when the radio field intensity of the received carrier wave (measured when no modulation is
present) is as low as 10 microvolts per meter.

Regulation 3. TRIAL OF RADIOTELEPHONE INSTALLATION

Each calendar day that a vessel is navigated, unless the normal use of the radiotelephone
station demonstrates that the equipment is in proper operating condition for an emergency, a
test communication for this purpose shall be made by a properly qualified person. Should the
equipment be found by some person other than the master not to be in proper operating con-
dition for an emergency, the master shall be promptly notified thereof.

Regulation 4. OPERATOR CERTIFICATE

1. The person whose qualifications for radiotelephone operation for safety purposes on
the Great Lakes must be certified, as stated in article VII of this Agreement, shall possess the
following qualifications:
(a) General knowledge of practical radiotelephone operating procedure;
(b) Ability to send correctly and to receive correctly by radiotelephone using the English

language; and
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(c) Knowledge of the International Radio Regulations and specifically of that part of those
Regulations relating to the safety of life.

2. In lieu of the requirements set forth in paragraph 1, above, a person shall be deemed
to have the qualifications specified in paragraph 1 of this Regulation, if such person is the
holder of a valid operator license or certificate which is the equivalent of, or of a higher class
than, the restricted radiotelephone operator's certificate provided, however, that such person
can demostrate to the satisfaction of representatives of either of the Contracting Governments
his ability to speak and understand the English language, and provided, further, that nothing
in this paragraph shall be construed to change any of the requirements of the domestic law of
Canada or the United States with respect to the acceptability of a radio operator license or cer-
tificate held by a person not a citizen of Canada or the United States for the operation of a
radio station licensed by Canada or the United States.

Regulation 5. RECORD OF USE OF RADIOTELEPHONE STATION

FOR SAFETY PURPOSES

I. Each vessel shall have on board a record in appropriate form in which the following
entries shall be made by an operator who has been certified as required by article VII of the
Agreement, or by a person on duty listening as required by that article, or by a licensed or cer-
tificated deck officer:

(a) The name, country of registry, and official number of the vessel;

(b) The name and radio certificate number of each operator who has been certified as re-
quired by article VII of this Agreement and designated by the master to operate the
radiotelephone station in such a form as to indicate when each such person was actually
on board;

(c) The name of the person making the particular entry;

(d) All incidents of an unusual or exceptional nature, including the date and time thereof
(Eastern Standard Time), connected with the use of radiotelephone which are of impor-
tance to safety, and in particular the substance of all distress calls and distress messages.
Entries shall be made as soon as practicable after their observed occurrence, and in the
case of distress shall include a statement of the location of the vessel at the time of the in-
cident;

(e) Details of the maintenance, including a record of the charging of any storage batteries
which are necessary for the proper operation of the radiotelephone station; and

(I) An entry shall be made each day that a vessel is navigated showing the operating condi-
tion of the equipment as determined by either the normal communication or the test com-
munication required by Regulation 3 and showing that, if an improper operating condi-
tion was found, the master was properly notified thereof.

2. The record required by paragraph I of this Regulation shall be kept at the main
radiotelephone operating location on the bridge while the vessel is being navigated. All entries
in their original form shall be retained on board the vessel for a period of not less than one
month from the date of entry; and for an additional period of not less than eleven months
from the date of entry either on board the vessel or elsewhere as determined by the country to
which the ship belongs. During this period, this record shall be available for inspection by the
officers authorized by the Contracting Governments to make such inspections.

Regulation 6. RESERVE SHIP RADIOTELEPHONE STATION
OR AuxiLLARY POWER SOURCE

The Contracting Governments, each with respect to their own vessels, may require the fit-
ting of a reserve radiotelephone station having an independent source of power, or an aux-
iliary power source for the main radiotelephone station.

Regulation 7. COAST STATION DISTRESS WATCH

Each Contracting Government agrees to ensure that necessary arrangements are made for
coast stations to maintain an effective continuous aural watch on the radiotelephone distress,
safety and calling frequency or frequencies.
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RPGLEMENT TECHNIQUE
Rfgle 1. EMPLACEMENT ET CONTROLE

DE LINSTALLATION RADIOTELEPHONIQUE

Chaque installation radiotdl(phonique doit comprendre un ou plusieurs 6metteurs, un ou
plusieurs r(cepteurs, une ou plusieurs sources d'&nergie 6lectrique, des antennes associ6es et un
6quipement de contr6le, et doit Wtre conforme A ce qui suit :
a) L'installation radiot616phonique, A l'exception des antennes et de la source d'6nergie 6lec-

trique, doit tre situ6e le plus haut possible sur le navire, de prfirence sur la passerelle, et
doit tre suffisamment prot~ge des effets nocifs de l'eau, de la temp6rature, des bruits
61ectrique et m6canique;

b) La principale position de travail de l'installation radiot61phonique doit etre sur la
passerelle, A un emplacement commode pour l'observation;

c) Si rinstallation radiot(l6phonique ne se trouve pas sur la passerelle, il faut pr6voir un con-
tr6le op~rationnel complet de l'&quipement t l'endroit oii elle se trouve et A partir de la
position de travail sur la passerelle. De toute faion, il faut pouvoir commander im-
m6diatement et compltement l'6quipement A partir de la position de travail situ6e sur la
passerelle;

d) Il faut pr6voir l'6clairage des dispositifs de commande et de contr~le A la position prin-
cipale de travail;

e) Il faut pr6voir les moyens permettant de charger les batteries d'accumulateurs utilis~s avec
l'installation radiot(l6phonique.

R4gle 2. EQUIPEMENT RADIOTELEPHONIQUE VHF ET MF

1. A partir du ier janvier 1975, tout navire doit avoir un 6quipement conforme aux
dispositions de la section I du pr6sent Rfglement.

2. Pendant la p~riode int~rimaire entre la date d'entre en vigueur du present Accord et
le ler janvier 1975, tout navire de 500 tonneaux de jauge brute ou plus doit avoir un 6quipe-
ment conforme aux dispositions des sections 1 et II du present Rbglement.

3. Pendant la p6riode int~rimaire entre la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et
le ler janvier 1975, tout navire de moins de 500 tonneaux de jauge brute doit avoir un 6quipe-
ment conforme aux dispositions de la section I ou de la section II du pr6sent Rfglement.

Section I. Equipement radiotelephonique VHF fonctionnant dans la bande 156-162 MHz
a) La fr6quence 156,8 MHz est la fr~quence de d6tresse, de s6curit6 et d'appel dans la

bande 156-162 MHz pour toutes les stations du Service mobile maritime dans la r6gion des
Grands lacs.

b) L'6quipement radiot61Iphonique VHF doit avoir les caractristiques techniques
prescrites dans le Rfglement internat' al des radiocommunications pour les 6metteurs et les
r&epteurs utilisant un espacement de 30 kHz entre voies adjacentes. Cet &quipement sur les
navires des Gouvernements contractants doit galement respecter les sp&cifications techniques
des pays respectifs.

c) Nonobstant le paragraphe b) de la pr~sente section, les Gouvernements contractants,
par accord r6ciproque, peuvent fixer une date apris laquelle tous les navires doivent avoir les
caract6ristiques techniques prescrites dans le Rfglement international des radiocommunica-
tions pour les 6metteurs et les r6cepteurs utilisant un espacement de 25 kHz entre voies ad-
jacentes.

d) L'6quipement radiotdl(phonique VHF doit pouvoir 6mettre et recevoir en
radiot16kphonie sur les voies VHF suivantes :

Voie 16-156,80 MHz-d~tresse, scurit6 et appel
Voie 6-156,30 MHz-principalement communications de navire . navire
Voie 12-156,70 MHz-
Voie 14-156,70 MHz-

Les autres fr6quences que peut exiger leur service.
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NOTE: Les Gouvernements contractants reconnaissent que l'&quipement radiot6-
1kphonique d'un navire peut tre utilis&, en outre, pour la correspondance publique et A
d'autres fins telles que la reception de bulletins m6t.orologiques. D'autres fr~quences peu-
vent 6galement tre exig6es pour les navires qui entrent dans les Grands lacs par le fleuve
Saint-Laurent. Par consequent, les navires sont cens6s disposer de fr6quences suppl6men-
taires, selon leurs besoins.

e) L'6metteur radiot~l~phonique doit pouvoir fournir une puissance porteuse d'au
moins 15 watts A l'antenne ou aux antennes indiqu6e(s) ci-dessous. Dans le cas d'6metteurs
utilisant un espacement de 25 kHz entre voies adjacentes, en application des dispositions du
paragraphec de la pr~sente section, il faut pouvoir r6duire rapidement cette puissance A
I watt.

f) Le r6cepteur radiot616phonique VHF doit avoir une sensibilit6 d'au moins deux
microvolts aux bornes d'entr&e de 50 ohms ou 6quivalent, pour un rapport signal/bruit de
20 d6cibels.

g) Les antennes associes doivent etre efficaces, polaris~es verticalement et situes le
plus haut possible sur les mAts ou les superstructures du navire. La ligne de transmission doit
Etre efficace et, dans la mesure du possible, la perte doit etre minimale.

Section II. Equipement radiot&l4phonique MF fonctionnant dans la bande de
2000-2850 kHz

a) La fr~quence 2182 kHz est la fr6quence de d6tresse, de s6curit6 et d'appel dans la
bande 2000-2850 kHz pour toutes les stations du Service maritime mobile dans la r6gion des
Grands lacs.

b) L' quipement radiot6phonique MF doit avoir les caract~ristiques techniques
prescrites dans le Riglement international des radiocommunications pour les 6metteurs et les
rcepteurs. Cet &quipement sur les navires des Gouvernements contractants doit &galement
etre conforme aux sp6cifications techniques des pays respectifs.

c) L'6quipement radiot~lkphonique MF doit pouvoir &mettre et recevoir en phonie sur
les voies MF suivantes :

Voie 51 -2182 kHz-dtresse, s~curit6 et appel
Voie 52-2003 kHz-principalement communications de navire A navire

Les autres fr6quences que peut exiger leur service.

NOTE: Les Gouvernements contractants reconnaissent que '6quipement
radiot616phonique d'un navire peut etre utilis6 en outre pour la correspondance publique
et A d'autres fins telles que la r6ception de bulletins m6t6orologiques. Par cons6quent, les
navires sont cens6s disposer de voies de fr~quence suppl6mentaires, selon leurs besoins.

d) L'6metteur radiot616phonique MF doit pouvoir fournir, pour l'6mission en bande
lat6rale double, une puissance porteuse d'au moins 50 watts, ou en bande lat6rale unique une
puissance de groupe de crete d'au moins 100 watts A 'antenne ou aux antennes mentionn6es au
paragraphe a de la pr~sente section.

e) L'antenne associ~e doit tre non directionnelle et, lorsque c'est possible, avoir un
rendement de 23 %.

f) L'installation rceptrice doit pouvoir faire fonctionner convenablement un haut-
parleur m~me lorsque l'intensit6 de champ radio~lectrique de l'onde porteuse revue (mesur&

en l'absence de modulation) n'est que de 10 microvolts par metre.

R4gle 3. EssAi DE L'INSTALLATION RADIOTELEPHONIQUE

A moins que 'emploi r~gulier de rinstallation radiot616phonique ne montre que le
mat6riel serait en bon 6tat de fonctionnement en cas d'urgence, une communication d'essai
doit etre effectu6e A cette fin par une personne comp6tente tous les jours oil le navire circule. Si
une personne autre que le capitaine constate que le materiel ne serait pas en bon 6tat de fonc-
tionnement en cas d'urgence, elle doit en pr~venir le capitaine sans retard.
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Rigle 4. CERTIFICAT D'OPERATEUR

1. La personne dont la comp6tence en radiot616phonie du point de vue de la s&curit& sur
les Grands lacs doit 8tre d6clar6e aux termes de I'article VII du pr6sent Accord, est tenue de
poss6der les aptitudes suivantes :
a) La connaissance g6n~rale du fonctionnement pratique de la radiot616phonie;
b) L'aptitude A la transmission correcte et A la r6ception correcte en radiot616phonie, en se

servant de la langue anglaise; et
c) La connaissance du R~glement international des radiocommunications et en particulier

de la partie de ce R~glement se rapportant A la sauvegarde de la vie humaine.
2. Par d6rogation aux conditions prescrites au paragraphe 1 ci-dessus, une personne est

consid6r6e comme poss~dant les aptitudes 6nonc6es au paragraphe I de la pr6sente R~gle si elle
est titulaire d'une licence ou d'un certificat valable d'op6rateur 6quivalent, ou d'une cat6gorie
sup~rieure, au certificat restreint de radiot616phoniste. Toutefois, cette personne doit pouvoir
montrer de faqon jug6e satisfaisante par les repr~sentants de l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants son aptitude A parler et A comprendre la langue anglaise. En
outre, aucune disposition du pr6sent paragraphe ne doit re interpr6t6e de mani&e A modifier
l'une quelconque des prescriptions de la l6gislation nationale du Canada ou des Etats-Unis vi-
sant l'acceptabilit6 de la licence ou du certificat d'op6rateur de radio autorisant une personne
qui n'est pas ressortissant du Canada ou des Etats-Unis A faire fonctionner une station radio
pourvue d'une licence d61ivr6e par le Canada ou les Etats-Unis.

Rgle 5. REGISTRE DE L'EMPLOI DES INSTALLATIONS

RADIOTELtPHONIQUES POUR DES RAISONS DE StCURITE

1. Tout navire doit avoir A bord un registre de forme appropri& dans lequel seront
port6es les inscriptions ci-aprbs par un op~rateur d6clar6 comp6tent aux termes de l'article VII
du pr6sent Accord, ou par une personne assurant le service d'coute pr6vue audit article, ou
par un officier de pont titulaire d'une licence ou d'un certificat :
a) Le nom, le pays, d'immatriculation et le num6ro officiel du navire;
b) Le nom et le num6ro du certificat de radiot61Mphoniste de chaque op~rateur ayant W

d6clar6 comptent aux termes de l'article VII du present Accord et d6sign6 par le capitaine
pour faire fonctionner l'installation radiot&16phonique, le tout de falon A indiquer le mo-
ment oii ladite personne 6tait effectivement A bord;

c) Le nom de la personne qui fait chaque inscription;
d) Tous les 6v~nements de nature anormale ou exceptionnelle, y compris la date et l'heure oil

ils se sont produits (heure normale de I'Est), se rapportant A l'emploi du radiot616phone et
offrant de l'importance pour la s6curit6, et notamment l'essentiel de tous les appels de
d6tresse et messages de d6tresse. Les inscriptions doivent etre faites aussit6t que possible
apr~s que l'6v6nement a 6 observ6 et, dans les cas de d6tresse, comprendre un relev6 de
la position du navire au moment oi l' v6nement est survenu;

e) Une mention dtaill6e de 'entretien des batteries d'accumulateurs, y compris leur charge-
ment, n6cessaires au bon fonctionnement de l'installation radiot16kphonique; et

f) Un rapport doit 8tre fait tous les jours oii le navire se d6place, qui indique les conditions
de fonctionnement de l'6quipement d6termin~es soit par la communication normale, soit
par Ia communication d'essai exig6e par la Rigle 3 et qui indique que, si est apparue une
mauvaise condition de fonctionnement, le capitaine en a 6 dfoment averti.
2. Le registre prescrit par le paragraphe I de la pr6sente Rfgle doit 8tre conserv6 dans le

local principal de radiot6lphonie sur la passerelle pendant que le navire circule. Toutes les
mentions doivent demeurer & bord du navire dans leur forme originale pendant une p6riode
d'au moins un mois A compter de la date de leur inscription, et pendant une p6riode
supplImentaire d'au moins onze mois A compter de la date de leur inscription, soit A bord du
navire, soit en un autre lieu d6sign6 par le pays auquel appartient le navire. Durant ladite
p6riode, ce registre doit tre tenu A la disposition du personnel autoris6 par les Gouvernements
contractants A faire l'inspection.
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R~gle 6. INSTALLATION RADIOTtLtPHONIQUE DE RESERVE

OU SOURCE D'NERGIE AUXILIAIRE

Les Gouvernements contractants, chacun en ce qui concerne ses propres navires, peuvent

exiger l'installation d'une installation radiot~lkphonique de reserve ayant une source d'6nergie
ind6pendante, ou une source d'6nergie auxiliaire pour I'installation radiot6l phonique prin-
cipale.

Regle 7. VEILLE DE DETRESSE DE STATION COTIERE

Chaque Gouvernement contractant s'engage A assurer que les dispositions necessaires
sont prises pour que les stations c6ti&res gardent une 6coute efficace sur la ou les fr~quence(s)
radiot61kphonique de d6tresse, de s~curit6 et d'appel.
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EXCHANGE OF NOTES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

SECRETARIAT D'ETAT

WASHINGTON

May 6, 1974

Excellency:
I have the honor to refer to the

Agreement between the United States of
America and Canada for promotion of
safety on the Great Lakes by means of
radio, 1973, and the Technical Regula-
tions annexed thereto.

Instruments of ratification of the
Agreement having been exchanged to-
day, the Agreement will come into force,
pursuant to article XX, on May 6, 1975,
one year after date of exchange of in-
struments of ratification. Since, under
the provisions of the Agreement, the
Agreement can no longer enter into force
before January 1, 1975, it will not be
possible to apply the provisions of para-
graphs 2 and 3 of Regulation 2 which re-
late to an interim period between the
date of coming into force of the Agree-
ment and January 1, 1975. Further, it is
understood that the effective date of
paragraph 1 of Regulation 2 will be
May 6, 1975, rather than January 1,
1975.

The Government of the United
States would appreciate receiving confir-
mation that the Government of Canada
concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]
KENNETH RUSH

Acting Secretary of State

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada

Le 6 mai 1974

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~frer At I'Ac-

cord entre la Canada et les Etats-Unis vi-
sant A assurer la scurite sur les Grands
lacs par la radio, 1973, ainsi qu'aux
R~glements techniques qui y sont an-
nexus.

Les instruments de ratification de
l'Accord ayant &6 &hang~s aujourd'hui,
l'Accord entrera en vigueur, conform6-
ment a l'article XX, le 6 mai 1975, soit
un an aprs la date de l'6change des ins-
truments de ratification. Etant donn6
qu'en vertu des dispositions de l'Accord,
ce dernier ne peut plus entrer en vigueur
avant le 1er janvier 1975, il ne sera pas
possible d'appliquer les dispositions des
alin~as 2 et 3 du R~glement numro 2
ayant trait une priode transitoire en-
tre la date d'entr~e en vigueur de I'Ac-
cord et le Ier janvier 1975. En outre, il
est entendu que la date d'entr~e en vi-
gueur indiqu~e A l'alin6a I du R~glement
numro 2 sera le 6 mai 1975 au lieu du
Ier janvier 1975.

Le Gouvernement des Etats-Unis
apprcierait recevoir confirmation que le
Gouvernement du Canada souscrit aux
propositions susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour
renouveler A son Excellence les assu-
rances de ma plus haute consideration.

[Signj]
KENNETH RUSH

Secr6taire d'Etat par int6rim

Son Excellence Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C. May 6, 1974

Excellency,

I have the honour to refer to your
note of today's date concerning the inter-
pretation of Regulation 2 of the Agree-
ment between Canada and the United
States of America for the promotion of
safety on the Great Lakes by means of
radio, 1973, and to confirm that In-
struments of Ratification of this Agree-
ment having been exchanged today, the
Government of Canada is in agreement
with the proposal of the United States
Government set forth in your note of to-
day's date.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
M. CADIEUX
Ambassador

The Honourable Kenneth Rush
Acting Secretary of State
Washinton, D.C.

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON D.C.

le 6 mai 1974

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre
note d'aujourd'hui concernant l'inter-
pr6tation du R~glement 2 de l'Accord
entre le Canada et les Etats-Unis visant A
assurer la s~curit6 sur les Grands lacs par
ia radio, 1973, et de confirmer que, les
instruments de ratification de cet Accord
ayant &6 6changes aujourd'hui, le
Gouvernement du Canada souscrit aux
propositions du Gouvernement des
Etats-Unis telles qu'elles sont expos~es
dans votre note d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion pour renouveler
A son Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

[SignJ]
M. CADIEUX

Ambassadeur

L'Honorable Kenneth Rush
Secr6taire d'Etat par int6rim
Washington D.C.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 960, 1-13789



No. 13790

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement relating to cer-
tificates of airworthiness for imported aeronautical
products and components. Rome, 30 June and 3 Au-
gust 1973

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif aux certi-
ficats de navigabilite pour les produits et elements
d'akronefs importes. Rome, 30 juin et 3 aofit 1973

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistr6 par les _8tats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY
RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IM-
PORTED AERONAUTICAL PRODUCTS AND COMPONENTS

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Rome, June 30, 1973

No. 445

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two Governments relating to the reciprocal acceptance of air-
worthiness certifications, in the course of which discussions were held regarding ap-
propriate actions necessary to work towards common safety objectives and to
establish standards which will be as similar as practicable. It is my understanding
that the two Governments have reached an agreement as set out below. It is also my
understanding that this agreement does not relate to noise abatement or antipollu-
tion requirements.

I. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereinafter referred to as
"products") and certain components referred to in paragraph 3 of this Agreement when such
products or components are produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the
"exporting State") and exported to the other Contracting State (hereinafter referred to as the
"importing State"), and to products produced in another State with which both Contracting
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifica-
tions.

2. a. If the competent aeronautical authorities of the exporting State certify that a prod-
uct produced in that State complies either with its applicable laws, regulations and re-
quirements as well as any additional requirements which may have been prescribed by the im-
porting State under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, regulations and
requirements of the importing State, as notified by the importing State as being applicable in
the particular case, the importing State shall give the same validity to the certification as if the
certification had been made by its own competent aeronautical authorities in accordance with
its own applicable laws, regulations and requirements.

b. In the case of a product produced in another State with which both Contracting
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifica-
tions, if the competent aeronautical authorities of the State exporting the product provide a
certification that the product conforms to the design covered by the certificate or approval
issued by the importing State and certify that the product is in a proper state of airworthiness,
the importing State shall give the same validity to such certification as if the certification had
been made by its own competent aeronautical authorities in accordance with its applicable
laws, regulations and requirements.

3. In the case of components which are produced in the exporting State for export and
use on products which are or may be certificated or approved in the importing State, if the

Came into force on 3 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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competent aeronautical authorities of the exporting State certify that the component con-
forms to the applicable design data and meets the applicable test and quality control re-

quirements which have been notified by the importing State to the exporting State, the import-
ing State shall give the same validity to the certification as if the certification had been made
by its own competent aeronautical authorities. This provision shall only apply to those com-
ponents which are produced by a manufacturer in the exporting State pursuant to an agree-
ment between that manufacturer and the product manufacturer in the importing State. Fur-
thermore, it shall only apply in those instances where, in the judgement of the importing State,
the component is of such complexity that determination of conformity and quality control
cannot readily be made at the time that the component is assembled with the product.

4. The competent aeronautical authorities of the importing State shall have the right to

make acceptance of any certification by the competent aeronautical authorities of the export-

ing State dependent upon the product meeting any additional requirements which the the im-
porting State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety equivalent to
that provided by its applicable laws, regulations and requirements which would be effective
for a similar product produced in the importing State. The competent aeronautical authorities
of the importing State shall promptly advise the competent aeronautical authorities of the ex-
porting State of any such additional requirements.

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the com-

petent aeronautical authorities of the other Contracting State fully informed of all mandatory
airworthiness modifications and special inspections which they determine are necessary in
respect of imported or exported products to which this Agreement applies.

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State shall, in respect of
products produced in that State, assist the competent aeronautical authorities of the importing

State in determining whether major design changes and major repairs made under the control
of the competent aeronautical authorities of the importing State comply with the laws, regula-
tions and requirements under which the product was originally certificated or approved.

7. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the com-
petent aeronautical authorities of the other Contracting State currently informed of all rele-
vant laws, regulations and requirements in their State.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements per-
taining to certifications or approvals under this Agreement, the interpretation of the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting State whose law, regulation or requirement is
being interpreted shall prevail.

9. For the purposes of this Agreement:

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers and appliances;

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public transporta-
tion or for other purposes, and includes replacement and modification parts therefor:

(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft as defined in (b) and includes
replacement and modification parts therefor;

(d) "Propellers" means propellers intended for use in aircraft as defined in (b) and in-
cludes replacement and modification part therefor;

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus or accessory
used or intended to be used in operating an aircraft in flight, which is installed in, intended to

be installed, in or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe,
engine or propeller, and includes replacement and modification parts therefor;

(f) "Component" means a material, part, or sub-assembly not covered in (b), (c), (d) or
(e) for use on civil aircraft, engines, propellers or appliances;

(g) "Produced in one Contracting State" means that the product or component as a
whole is fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have been
fabricated in another State;
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h) "Applicable laws, regulations and requirements" means:

(i) those airworthiness laws, regulations and requirements which are effective on the date the
manufacturer applies for certification of the product in the importing State, or,

(ii) for products currently in production, those airworthiness requirements effective on the
date of the latest amendment of the airworthiness requirements which were required to be
used for the certification of the product in the exporting State or those airworthiness re-
quirements of the importing State applicable to a similar product certificated to airwor-
thiness requirements of the same date,
or,

(iii) for products no longer in production, such airworthiness requirements as the competent
aeronautical authorities of the importing State find acceptable in the particular case;

and

(i) "Competent aeronautical authorities" means the authorities which according to the
laws of the Contracting State concerned have the responsibility for airworthiness certification
of civil aeronautical products and components.

10. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall make such
mutual arrangements in respect of procedures as they deem necessary to implement this
Agreement, and to ensure that redundant certification, testing and analysis are avoided.

II. Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the iden-
tity of its competent aeronautical authorities.

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not less
than six months after giving written notice of that intention to the other State.

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between our two
Governments for the reciprocal validation of certificates of airworthiness, effected by Ex-
change of notes at Rome on November 12, 1954 and January 26, 1955.'

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Italy, the Government of the United

States of America will consider that the present note and your reply thereto con-

stitute an agreement between our two Governments on this subject which will enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN A. VOLPE

His Excellency Giuseppe Medici
Minister of Foreign Affairs
Rome

I United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 179.
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II

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

141/1842

Eccellenza,
Ho I'onore di accusare ricevuta della Sua nota in data 30 giugno 1973 del

seguente tenore:
<<Ho l'onore di fare referimento alle conversazioni che sono intercorse tra

rappresentanti dei nostri rispettivi Paesi, in merito alla reciproca accettazione
delle certificazioni relative all'aeronavigabilitA, e nel corso delle quali si sono
discussi gli opportuni provvedimenti necessari per operare in vista dei comuni
obiettivi concernenti la sicurezza e per stabilire norme il pii possibile simili. Mi
consta che i due Governi hanno raggiunto un'intesa secondo quanto qui ap-
presso riportato. Mi consta altresi che il presente accordo non si riferisce ai re-
quisiti relativi alla riduzione del rumore n a quelli antinquinamento.

o 1. II presente Accordo applicabile ai prodotti aeronautici civili (qui appresso
denominati <<prodotti>) e a determinati elementi, indicati al paragrafo 3 del presente Ac-
cordo, quando tali prodotti o elementi siano costruiti in uno Stato contraente (qui ap-
presso denominato lo << Stato esportatore> ) ed esportati nell'altro Stato contraente (qui ap-
presso denominato lo (<Stato importatore>>), e ai prodotti costruiti in un altro Stato con
il quale entrambi gli Stati contraenti abbiano accordi di portata analoga, concernenti la
reciproca accettazione delle certificazioni di aeronavigabilita.

<<2. a. Se le competenti autoritA aeronautiche dello Stato esportatore certificano
che un prodotto costruito in quello Stato soddisfa sia le proprie leggi, regolamenti e
norme applicabili sia ogni ulteriore requisito che possa eventualmente essere stato
prescritto dallo Stato importatore ai sensi del paragrafo 4 del presente Accordo, ovvero le
leggi, i regolamenti e le norme applicabili dello Stato importatore, notificati dallo Stato
importatore come applicabili nel caso specifico, lo Stato importatore conferirA alla cer-
tificazione la stessa validitA che le conferirebbe se essa fosse rilasciata dalle proprie com-
petenti autoritA aeronautiche secondo le proprie leggi, regolamenti e norme applicabili.

<<b. Nel caso di prodotti costruiti in un altro Stato, con il quale entrambi gli Stati
contraenti hanno accordi di portata analoga concernenti la reciproca accettazione delle
certificazioni di aeronavigabilitA, se le competenti autoritA aeronautiche dello Stato
esportatore del prodotto forniscono una certificazione attestante la conformitA del pro-
dotto con il progetto cui si riferisce il certificato o l'approvazione rilasciati dallo Stato im-
portatore, e certificano che il prodotto in buone condizioni di aeronavigabilitA, lo Stato
importatore conferirA a tale certificazione la stessa validitA che le conferirebbe se essa
fosse rilasciata dalle proprie competenti autoritA aeronautiche secondo le proprie leggi,
regolamenti e norme applicabili.

<<3. Per quanto concerne gli elementi costruiti nello Stato esportatore ai fini
dell'esportazione e dell'impiego su prodotti che sono stati o che possono essere certificati
o approvati nello Stato importatore, se le competenti autoritA aeronautiche dello Stato
esportatore certificano che l'elemento conforme ai dati di progetto applicabili e soddisfa
le norme applicabili in materia di collaudi e di controllo di qualitb che sono state
notificate dallo Stato importatore allo Stato esportatore, lo Stato importatore conferira
alla certificazione la stessa validitA che le conferirebbe se essa fosse rilasciata dalle proprie
competenti autoritA aeronautiche. La presente clausola, si applica soltanto agli elementi
che sono costruiti nello Stato esportatore in conformitA ad un accordo tra ii costruttore
dell'elemento e il costruttore del prodotto costruito nello Stato importatore. La presente
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clausola si applica inoltre soltanto nei casi in cui, a giudizio dello Stato importatore,
relemento presenti tale complessitA che gli accertamenti relativi alla conformitA e al con-
trollo di qualitA non possano essere prontamente eseguiti in sede di montaggio
dell'elemento sul prodotto.

«4. Le competenti autoritA aeronautiche dello Stato importatore avranno il diritto
di subordinare la loro accettazione di qualsiasi certificazione rilasciata dalle competenti
autoritA aeronautiche dello Stato esportatore alla conformitA del prodotto con ogni
ulteriore requisito che lo Stato importatore ritenga necessario per garantire che il prodot-
to raggiunga un livello di sicurezza equivalente a quello contemplato dalle proprie leggi,
regolamenti e norme applicabili, che sarebbero validi per un prodotto similare costruito
nello Stato importatore. Le competenti autoritA aeronautiche dello Stato importatore
comunicheranno tempestivamente alle competenti autoritA aeronautiche dello Stato
esportatore ogni predetto ulteriore requisito.

«5. Le competenti autoritA aeronautiche di ciascuno Stato contraente terranno e
saurientemente informate le competenti autoritA aeronautiche dell'altro Stato contraente
riguardo a tutte le modifiche obbligatorie e a tutte le ispezioni speciali obbligatorie, che
interassano I'aeronavigabilitA e di cui esse stabiliscano la necessitA per i prodotti importati
o esportati ai quali si applica il presente Accordo.

«6. Le competenti autoritA aeronautiche dello Stato esportatore, per quanto
riguarda i prodotti in esso costruiti, coadiuveranno le competenti autorit aeronautiche
dello Stato importatore nell'accertamento della conformit della conformitA delle grandi
modifiche di progretto e delle grandi riparazioni effettuate sotto il controllo delle com-
petenti autorit, aeronautiche dello Stato importatore, con le leggi, i regolamenti e le
norme, in base ai quali il prodotto stato certificato o approvato per la prima volta.

«7. Le competenti autorit, aeronautiche di ciascuno Stato contraente terranno
correntemente informate le competenti autoritA aeronautiche dell'altro Stato contraente
riguardo a tutte le pertinenti leggi, regolamenti e norme, emanati nel proprio Stato.

«<8. In caso di interpretazione controversa delle leggi, dei regolamenti o delle norme
relativi alle certificazioni o alle approvazioni contemplate dal presente Accordo, prevarrA
l'interpretazione data dalle competenti autoritA aeronautiche dello Stato contraente la cui
legge, regolamento o norma forma oggetto di interpretazione.

«9. Ai fini del presente Accordo:
«(a) «Prodotti significa aeromobili, motori, eliche o apparecchiature;
«(b) «Aeromobilb significa aeromobili civili di ogni categoria, impiegati sia per

trasporto pubblico sia per altri scopi, e comprende le relative parti di ricambio e di
modifica;

<(c) «Motori> significa motori destinati all'impiego sugli aeromobili di cui alla
definizione del comma (b), e comprende le relative parti di ricambio e di modifica;

<(d) «Eliche significa eliche destinate all'impiego sugli aeromobili di cui alla
definizione del comma (b) e comprende le relative parti di ricambio e di modifica;

o(e) «Apparecchiature significa qualsiasi strumento, equipaggiamento, mec-
canismo, apparato o accessorio, utilizzato o destinato ad essere utilizzato nell'impiego di
un aeromobile in volo, e che sia installato o destinato ad essere installato sugli aeromobili
di cui alla definizione del comma (b), o ad essi unito, ma che non faccia parte della
cellula, del motore o dell'elica; il termine comprende le parti di ricambio e di modifica
destinate alle apparecchiature stesse;

o(f) «Elemento significa qualsiasi materiale, parte o sottogruppo, non con-
templato dai commi (b), (c), (d) o (e), e destinato all'impiego su aeromobili, motori,
eliche o apparecchiature civili;

((g) «Costruito in uno Stato contraente>significa che il prodotto o l'elemento, nel
suo complesso, 6 costruito nello Stato esportatore, sebbene alcune sue parti possano
essere costruite in un altro Stato;
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o«(h) <<Leggi, regolamenti e norme applicabili> significa:

(I) quelle leggi, regolamenti e norme di aeronavigabilitA che sono in vigore alla data in
cui il costruttore richiede la certificazione del prodotto da parte dello Stato impor-
tatore, ovvero,

(II) per i prodotti dei quali permane la produzione, le norme di aeronavigabilitA in vigore
alla data dell'ultimo aggiornamento delle norme di aeronavigabilitA la cui applica-
zione era prescritta ai fini della certificazione del prodotto nello Stato esportatore,
oppure le norme di aeronavigabilitA dello Stato importatore applicabili a un prodot-
to similare certificato in base alle norme di aeronavigabilita della stessa data, ov-
vero,

(Il1) per i prodotti dei quali cessata la produzione, le norme di aeronavigabilitA ritenute
accettabili nel caso specifico da parte delle competenti autoritA aeronautiche dello
Stato importatore;

«(i) <<Competenti autoritA aeronautiche>> significa le autoritA alle quali, con-
formemente alle leggi dello Stato contraente interessato, compete la responsabilita della
certificazione dei prodotti e degli elementi aeronautici civili in rapporto alla loro
aeronavigabilitA.

<10. Le competenti autoritA aeronautiche di ciascuno Stato contraento provve-
deranno, in materia di procedure, a quelle reciproche intese che esse riterranno necessarie
per l'applicazione del presente Accordo e per garantire che siano evitate certificazioni,
prove e verifiche superflue.

<< 11. Ciascuno Stato contraente terrA informato I'altro Stato contraente riguardo
all'identitA delle proprie competenti autoritA aeronautiche.

<< 12. L'uno o l'altro dei due Stati contraenti pub porre termine al presente Accordo
allo scadere di non meno di 6 mesi dopo che avrA dato preavviso scritto di tale intenzione
all'altro Stato.

<< 13. II presente Accordo porrA termine e sostituirA 'Accordo fra i nostri Governi
relativo ai certificati di navigabilitA, stipulato mediante lo Scambio di Note effettuato a
Roma il 12 Novembre 1954 e il 26 Gennaio 1955.

<<Al ricevimento di una nota di Vostra Eccellenza che indichi che le norme

precedenti sono accettabili per il Governo italiano, il Governo degli Stati Uniti
d'America riterrA che la presente Nota e la risposta di Vostra Eccellenza
costituiscano un accordo in materia tra i nostri due Governi che entrerA in
vigore alla data della risposta di Vostra Eccellenza.>>

Ho l'onore di assicurare V.E. che il testo che precede stato approvato dal
Governo italiano e pertanto la presente nota, unitamente alla nota di V.E. del
30 giugno 1973, costituiscono un accordo tra i due Governi che entra in vigore alla
data della presente nota.

Voglia gradire, Eccellenza, l'assicurazione della mia piii alta considerazione.

Roma, 3 agosto 1973. ALDO MORO

Sua Eccellenza John Volpe
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, August 3, 1973

142/1842

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 30, 1973 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the above text is acceptable to
the Italian Government and that, therefore, this note together with your note of
June 30, 1973, constitute an agreement between our two Governments which will
enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

ALDO MORO

His Excellency John Volpe
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AUX CER-
TIFICATS DE NAVIGABILITI POUR LES PRODUITS ET 8L8-
MENTS D'A] RONEFS IMPORTtS

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique d Monsieur le Ministre

des affaires dtrang~res d'Italie

Rome, le 30 juin 1973

NO 445

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-

tants de nos deux Gouvernements au sujet de la reconnaissance r6ciproque des cer-
tificats de navigabilit6, au cours desquels ils ont examin6 les mesures appropri~es
n6cessaires pour parvenir A des objectifs communs en matire de s6curit6 et 6tablir
des normes qui soient aussi semblables que possible. Je crois savoir que nos deux
Gouvernements sont parvenus 6 I'Accord pr6sent6 ci-aprs. Je crois aussi compren-
dre que cet Accord ne s'applique pas aux sp6cifications relatives A l'att~nuation du
bruit et de la pollution.

1. Le present Accord s'applique aux produits a~ronautiques civils (ci-apr~s appelks «les
produits ) et certains 6l6ments vis6s au paragraphe 3 dudit Accord lorsque ces produits ou
ces 61ments sont fabriqu6s dans 'un des Etats contractants (ci-apr~s appel& od'Etat expor-
tateur ) et export6s vers I'autre Etat contractant (ci-apr~s appel6 <I'Etat importateur) et aux
produits fabriqu6s dans un autre Etat avec lequel les deux Etats contractants ont conclu des
accords de porte semblable en ce qui concerne la reconnaissance rciproque des certificats de
navigabilit6.

2. a) Si les autorit~s a6ronautiques comptentes de l'Etat exportateur certifient qu'un
produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme A ses lois, rbglements et sp6cifications ap-
plicables ainsi qu'A toute specification suppl~mentaire que pourrait prescrire I'Etat importateur
en vertu du paragraphe 4 du pr6sent Accord ou A des lois, r~glements et sp6cifications ap-
plicables de 'Etat importateur que ledit Etat importateur aurait notifi6 etre applicables au cas
consid&r6, l'Etat importateur accordera ce certificat la meme validit& que si ce certificat avait
W d~livr& par ses propres autorit~s a&onautiques comp~tentes, conform~ment A ses propres
lois, r~glements et sp6cifications applicables.

b) Dans le cas d'un produit fabriqu dans un autre Etat, avec lequel les deux Etats con-
tractants sont lis par des accords de port~e semblable relatifs A la reconnaissance r6ciproque
des certificats de navigabilit6, si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat qui exporte
le produit certifient que ce produit est conforme aux spcifications couvertes par le certificat ou

I Entr6 en vigueur le 3 aoflt 1973, date de ]a note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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par l'approbation d~livr~e par I'Etat importateur et certifient que ce produit est en bon 6tat de
navigabilit6, l'Etat importateur accordera au certificat la meme validit6 que si ledit certificat
avait W d6livr6 par ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes conformment A ses lois,
r~glements et sp6cifications applicables.

3. Dans le cas d'616ments qui sont fabriqu6s dans I'Etat exportateur en vue d'tre expor-
t6s et utilis6s sur des produits certifies ou approuv~s ou susceptibles de l'tre dans l'Etat impor-
tateur, si les autorit~s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certifient que 1'616ment
est conforme aux specifications applicables et r6pond aux conditions applicables d'essai et de
contr6le de la qualit6 notifi6es par I'Etat importateur A l'Etat exportateur, 'Etat importateur
accordera au certificat la mme validit6 que si celui-ci avait W d~livr& par ses propres autorit~s
a~ronautiques comp6tentes. Cette disposition ne s'appliquera qu'aux 16ments produits par un
fabricant de l'Etat exportateur en vertu d'un accord entre ledit fabricant et le fabricant du
mme produit dans 'Etat importateur. De plus, elle ne s'appliquera qu'aux cas ob, de I'avis de
I'Etat importateur, l'616ment est d'une complexit6 telle que la dtermination de la conformit&
aux sp6cifications et au contr6le de la qualit6 ne peuvent etre effectu~s ais6ment au moment ou
il est assembl6 avec le produit.

4. Les autorit~s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur ont le droit de subor-
donner l'acceptation de tout certificat d61ivr6 par les autorit~s a(ronautiques comp~tentes de
I'Etat exportateur A la conformit6 du produit A toute sp6cification suppl6mentaire que l'Etat
importateur jugerait n6cessaire d'imposer pour garantir que le produit r6pond A un niveau de
s6curit& &quivalent A celui qu'assurent les lois, r glements et sp6cifications qui viseraient un
produit semblable fabriqu6 dans l'Etat importateur. Les autorit6s a6ronautiques comptentes
de I'Etat importateur notifieront sans d6lai aux autorit~s a6ronautiques comptentes de I'Etat
exportateur toutes sp6cifications suppl6mentaires de ce genre.

5. Les autorit~s aronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant tiendront les
autorit6s a6ronautiques comp6tentes de I'autre Etat contractant au courant de toutes les
modifications obligatoires pour des raisons de navigabilit6 et des inspections sp&ciales qu'elles
estiment n(cessaires au sujet des produits import6s ou export6s vis6s par le pr6sent Accord.

6. Les autorit6s a6ronautiques comptentes de I'Etat exportateur aideront, en ce qui
concerne les produits fabriqu~s dans ledit Etat, les autorit6s aronautiques comp6tentes de
l'Etat importateur A d6terminer si les modifications importantes de conception et les grandes
reparations effectues sous le contrfle des autorit~s a~ronautiques comp~tentes de l'Etat im-
portateur sont conformes aux lois, r~glements et sp6cifications aux termes desquels le produit
a &6 initialement certifi ou approuv6.

7. Les autorit~s a~ronautiques comptentes de chaque Etat contractant tiendront les
autorit~s a~ronautiques comp6tentes de l'autre Etat contractant au courant des lois,
r~glements et sp&ifications applicables en vigueur dans leur pays.

8. En cas de divergences dans l'interpr~tation des lois, r~glements ou sp6cifications
relatifs aux certificats ou aux approbations dans le cadre du pr6sent Accord, c'est l'interprta-
tion des autorit6s a6ronautiques comptentes de I'Etat contractant dont les lois, r glements ou
sp6cifications sont interpr6t6s qui pr~vaudra.

9. Aux fins du present Accord :
a) Le mot <produits s'entend des afronefs, des moteurs, des h~lices et de l'ap-

pareillage;
b) Le mot <a6ronefs s'entend des aronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils soient

utilis~s pour le transport public ou A d'autres fins, et comprend les pieces de rechange et de
modification;
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c) Le mot <moteurs>>s'entend des moteurs destines A tre utilis~s A bord des a~ronefs
d6finis en b et comprend les pices de rechange et de modification;

d) Le mot «h61ices s'entend des hdlices destin6es A etre utilis~es A bord des a6ronefs
d6finis en b et comprend les pi ces de rechange et de modification;

e) Le mot <appareillage>s'entend de tout instrument, 6quipement, m6canisme, appareil
ou accessoire utilis6 ou destin6 A tre utilis6 pour le fonctionnement d'un a~ronef en vol et qui
est instaII6 ou destin6 A 8tre install& ou mont6 sur les a6ronefs d6finis en b, mais qui ne fait pas
partie de la cellule, d'un moteur ou d'une h61ice et comprend les pices de rechange et de
modification;

f) Le mot <616ment>s'entend de tout mat6riel, piece ou assemblage non d6fini en b, c,
d, ou e et destin6 b tre utilis sur des a~ronefs civils, des moteurs, des h~lices ou de l'ap-
pareillage;

g) L'expression <<fabriqu6 dans un Etat contractant >indique que le produit ou l'61ment
dans son ensemble est fabriqu6 dans l'Etat exportateur, mme si des parties peuvent en avoir
6t6 fabriqu6es dans un autre Etat;

h) L'expression <lois, r~glements et sp&cifications applicables s'entend
i) des lois, r~glements et sp6cifications de navigabilit6 qui sont en vigueur A la date A laquelle

le fabricant fait une demande de certification du produit dans l'Etat importateur; ou

ii) pour les produits qui sont en cours de fabrication, les sp&ifications de navigabilit en vigueur
A la date du dernier amendement des sp6cifications de navigabilit6 applicable t la certification
du produit dans I'Etat exportateur, ou les sp6cifications de navigabilit6 de l'Etat importateur
applicables A un produit semblable certifi conform~ment A des sp6cifications de la meme
date; ou

iii) pour les produits qui ne sont plus en fabrication, les sp6cifications de navigabilit que les
autorit~s a~ronautiques comptentes de l'Etat importateur jugent acceptables dans le cas
consid6r6;
i) L'expression <<autorit~s a6ronautiques comp~tentes> s'entend des autorit6s qui, con-

form6ment aux lois de l'Etat contractant considr6 sont charg6es de d6livrer des certificats de
navigabilit6 aux produits et 616ments a6ronautiques civils.

10. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant concluront des
arrangements mutuels en ce qui concerne les proc6dures qu'elles jugent ncessaires A l'applica-
tion du present Accord et pour 6viter tout double emploi dans la certification, les essais et les
analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra l'autre Etat contractant au courant de l'identit6 de
ses autorit6s a~ronautiques comp~tentes.

12. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6set Accord moyennant un pr6avis
de six mois au moins donn6 par 6crit A l'autre Etat.
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13. Le present Accord annule et remplace 'Accord entre nos deux Gouvernements
pr~voyant la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6, conclu sous forme d'un
&hange de notes sign6es A Rome le 12 novembre 1954 et le 26 janvier 1955'.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un ac-
cord en cette mati~re entre nos deux Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN A. VOLPE

Son Excellence Monsieur Giuseppe Medici
Ministre des affaires 6trangres
Rome

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 238, p. 179.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rome, le 3 aofit 1973

142/1842

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 juin 1973 dont le texte se

lit comme suit

(Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le texte ci-dessus rencontre I'agr6ment du
Gouvernement italien et qu'en cons6quence, la prdsente note et votre note du 30 juin
1973 constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

ALDO MORO

Son Excellence Monsieur John Volpe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Rome
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING THE PROVISION OF FOUR HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED STATES TO HELP
MEXICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican A ttorney General

Mexico, D.F., December 3, 1973

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of the recent conversations between officials of our two

Governments relating to the cooperation between Mexico and the United States to
curb the traffic of illegal narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States is willing to assist materially the Government of Mexico in the
increased efforts it makes to curb such traffic.

The material assistance in question will consist of four (4) Bell 212 helicopters at
a unit cost of nine hundred thousand dollars ($900,000.00), including an appropriate
package of spare parts. The Government of the United States will also provide a
training program for sixteen Mexican helicopter pilots and eight Mexican mechanics
at the Bell Corporation facility at Fort Worth, Texas. The Government of Mexico
shall take title to each helicopter at such time as that helicopter is first used for in-
flight training of a Mexican pilot.

The total cost to the Government of the United States for this assistance shall
not exceed three million six hundred forty-four thousand dollars ($3,644,000.00).
The Government of the United States will be pleased to consider future requests
from the Government of Mexico for assistance in financing the costs of fuel and
spare parts consumed by the helicopters in the Government of Mexico's poppy
eradication efforts.

It is understood that the helicopters are to be used by the office of the Attorney
General of Mexico to interdict the flow of illicit narcotics through Mexico and to
locate and eradicate opium poppy, marijuana and other plants from which narcotic
substances are derived. It is further understood that the use of this equipment shall
be restricted to these purposes, except that nothing in this agreement shall preclude
its use in times of natural disaster to prevent loss of life or otherwise engage in
humanitarian undertakings.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the
United States, the office of the Attorney General shall provide to the personnel of
the United States Government access to the equipment for the purpose of verifying
its usage and condition of service. It is also understood that through the Embassy of
the United States in Mexico personnel of the United States Government and the of-
fice of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually, and at other
times mutually agreed upon, information in writing on the specific efforts under-
taken in relation to the purposes and objectives of this agreement.

I Came into force on 3 December 1973 by the exchange of the said letters.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your

reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT H. MCBRIDE

Ambassador

The Honorable Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F., Mexico

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA

PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA

Mkxico, D.F., 3 de Diciembre de 1973

Estimado Sefior Embajador:
Me complazco en dar respuesta a su atenta carta de esta fecha cuyo texto ver-

tido al Espafiol es el siguiente:
<En confirmaci6n de conversaciones recientemente celebradas entre fun-

cionarios de nuestros dos Gobiernos respecto de la mutua cooperaci6n entre
Mxico y los Estados Unidos de America para combatir el tr~fico ilicito de
estupefacientes, me complazco en informarle que el Gobierno de los Estados
Unidos estd dispuesto a proporcionar asistencia material al Gobierno de M&
xico, en los esfuerzos cada dia mayores que realiza para combatir dicho trdfico.

« La asistencia material a que me refiero consistird en cuatro helic6pteros
Bell 212, cuyo costo es de 900,000 d6lares por unidad, incluyendo una provisi6n
adecuada de refacciones. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard
tambi6n un programa de entrenamiento para 16 pilotos mexicanos de
helic6pteros y 8 mecdnicos mexicanos, en las instalaciones de la Bell Corpora-
tion en Fort Worth, Texas.

«<El titulo de propiedad de cada helic6ptero pasard al Gobierno de Mxico
en el momento en que cada uno de los helic6pteros sea usado por primera vez
para el entrenamiento en vuelo de un piloto mexicano.

«El costo total de esta asistencia no excederd para el Gobierno de los
Estados Unidos de la cantidad de 3.644.000 d6lares. El Gobierno de los Estados
Unidos examinard con agrado solicitudes de asistencia que el Gobierno de M&
xico formule en el futuro para financiar el costo del combustible y de las refac-
ciones que consuman los helic6pteros en el curso de los esfuerzos realizados por
el Gobierno de M6xico para destruir la amapola productora de opio y la
mariguana.
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((Queda entendido que los helic6pteros serdn usados por la Procuraduria
General de la Repi~blica para impedir la circulaci6n ilicita de estupefacientes a
trav6s de Mxico y para localizar y destruir la amapola productora de opio o la
mariguana y otras plantas de las que se extraen sustancias estupefacientes. Tam-
bi6n queda entendido que este equipo serd usado exclusivamente para esos pro-
p6sitos salvo que ninguna disposici6n de este acuerdo impedird su uso en 6pocas
de desastres naturales para salvar vidas humanas o para empresas humanitarias
de cualquier otra indole.

«El Gobierno de Mexico conviene en que, a solicitud de la Embajada de los
Estados Unidos, la Procuraduria General de la Reptiblica dard al personal del
Gobierno de los Estados Unidos acceso al equipo con el prop6sito de verificar su
uso y sus condiciones de servicio. Tambi6n queda entendido que, por conducto
de la Embajada de los Estados Unidos en M6xico, la Procuraduria General de la
Repdblica y el personal designado por el Gobierno de los Estados Unidos inter-
cambiar.An cada seis meses, o en cualquier otro momento que sea determinado
de mutuo acuerdo, informaci6n por escrito sobre los esfuerzos especificos que se
realicen con relaci6n a los prop6sitos y objetivos de este acuerdo.

((Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mxico esta carta y su
respuesta constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos> .

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Excelencia, en nombre del
Gobierno de M6xico, mi conformidad con el texto de la nota anteriormente
transcrita, la cual constituye en consecuencia, junto con la presente, un acuerdo en-
tre nuestros dos Gobiernos.

Cordialmente,

PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
M6xico, D.F.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PEDRO OJEDA PAULLADA
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 3, 1973

Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your letter of this date, whose text in Spanish is as

follows:

[See letter I]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency, on behalf of the Government
of Mexico, that I am in agreement with the text of the above-transcribed note, which
therefore constitutes, together with this reply, an agreement between our two
Governments.

Cordially yours,

PEDRO OJEDA PAULLADA

Mr. Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and
Mexico, D.F.

Plenipotentiary of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 3 DECEMBER 19732 CON-
CERNING THE PROVISION OF FOUR HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED STATES TO HELP
MEXICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

Mexico, D.F., December 21, 1973

Dear Mr. Attorney General:
I refer to our exchange of letters of December 3, 19732, which effected an agree-

ment for the United States Government to provide four helicopters and relevant
training to the Government of Mexico.

Because of unforeseen cost increases, my Government would now like to in-
crease the total cost ceiling from three million six hundred forty-four thousand
dollars ($3,644,000.00) to three million eight hundred thousand dollars
($3,800,000.00).

Your letter of agreement to this increase will constitute the appropriate amend-
ment to the original agreement.

Sincerely,
[Signed]
ROBERT H. McBRIDE

Ambassador

His Excellency Licenciado Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico D.F., Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA

PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., 21 de diciembre de 1973

Estimado Sefior Embajador:

Recibi su atenta carta de esta fecha, cuyo texto vertido al Espafiol es el
siguiente:

I Came into force on 21 December 1973 by the exchange of the said letters.
2 See p. 222 of this volume.
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"<Hago referencia al intercambio de cartas del tres de diciembre de mil
novecientos setenta y tres, que efectu6 un acuerdo para que el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica proporcionara cuatro helic6pteros y la capacitaci6n
pertinente a personal del Gobierno de M6xico.

<<Debido a aumentos imprevistos en los costos, mi Gobierno desearia
aumentar el costo mtximo total de 3.644.000.00, tres millones seiscientos
cuarenta y cuatro mil d6lares a 3.800.000.00, tres millones ochocientos mil
d6lares.

<< Su carta de conformidad a este aumento constituird la reforma apropiada
al acuerdo original.>>
En respuesta, me complazco en expresar a usted, en nombre del Gobierno de

Mxico, mi conformidad con el texto de la nota anteriomente transcrita, la cual
constituye junto con la presente, una reforma al acuerdo original de tres de diciem-
bre de mil novecientos setenta y tres.

Cordialmente

[Signed - Signf]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
M6xico, D.F.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PEDRO OJEDA PAULLADA
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 21, 1973

Dear Mr. Ambassador:
I received your letter of this date, whose text in Spanish reads as follows:

[See letter I]
In reply, I am pleased to inform you, on behalf of the Government of Mexico,

of my agreement with the text of the above-transcribed note, which, together with
this reply, constitutes an amendment to the original agreement of December 3, 1973.

Cordially yours,

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 3 DECEMBER 1973,2 AS
AMENDED,3  CONCERNING THE PROVISION OF FOUR
HELICOPTERS AND RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED
STATES TO HELP MEXICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL
NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

Mexico, D.F., June 24, 1974

Dear Mr. Attorney General:
I refer to the exchange of letters of December 3, 1973,2 between you and former

United States Ambassador to Mexico Robert H. McBride which effected an agree-
ment for the United States Government to provide four helicopters, spare parts, and
relevant training to the Government of Mexico, and to consider future requests from
the Government of Mexico for assistance in financing the costs of fuel expended by
the helicopters.

My Government is prepared to agree to reimburse the Government of Mexico
for the cost of reasonable expenditures of fuel by all Government of Mexico air-
craft, both fixed and rotary wing, (exlusive of that consumed by the Bell 206 aircraft
granted by the agreement of February 1, 1974),' which were used directly in support
of the January-May 1974 narcotics eradication campaign. The cost to the United
States Government of such assistance will not exceed $110,000 dollars.

The Government of the United States also agrees to provide the Government of
Mexico with the services, for a period of one year, of two technical consultants to
assist the Government of Mexico in the proper maintenance and operation of rotary
wing aircraft used by the Government of Mexico in its narcotics enforcement ef-
forts. The cost to the United States Government of this assistance shall not exceed
$90,000 dollars. The Government of Mexico agrees to provide appropriate
documentation to these consultants in order that they may carry out the objectives
of this agreement.

As previously agreed, the total cost to the United States Government shall not
exceed three million eight hundred thousand dollars ($3,800,000); the additional
costs to the United States Government provided for in this letter of amendment are
being financed by funds obligated by this agreement but which were not totally
utilized for procurement of other items under this agreement.

Your letter of agreement to these changes will constitute the appropriate
amendment to the original agreement.

I Came into force on 24 June 1974 by the exchange of the said letters.
2 See p. 222 of this volume.
3 See p. 226 of this volume.
4 See p. 237 of this volume.
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I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate to you the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., a 24 de junio de 1974

Muy estimado Sefior Embajador:
He tenido el agrado de recibir su atenta carta cuyos tlrminos son los siguientes:

(<Me permito hacer referencia al intercambio de cartas del dia 3 de diciem-
bre de 1973, entre usted y el antiguo Embajador de los Estados Unidos en M&
xico, sefior Robert H. McBride, que constituy6 un acuerdo para que el Gobier-
no de los Estados Unidos proporcionard cuatro helic6pteros, refacciones, y en-
trenamiento correspondiente al Gobierno de M6xico y para considerar futuras
solicitudes de parte del Gobierno de M6xico por ayuda en el financiamiento de
los costos del combustible gastado por los helic6pteros.

«Mi Gobierno estd preparado para consentir en reembolsar al Gobierno de
M6xico por el costo de gastos razonables de combustible utilizado por todos los
aviones del Gobierno de M6xico, tanto fijos como los de alas giratorias (exclu-
yendo el que sea gastado por los aviones Bell 206 proporcionado mediante el
acuerdo del lo. de febrero de 1974), que fueron usados directamente en apoyo
de la campafia de enero-mayo, 1974, para la erradicaci6n de estupefacientes.
El costo para el Gobierno de los Estados Unidos de tal asistencia no excederd de
d6lares $110.000.

oComo fu& acordado con anterioridad, el costo total al Gobierno de los
Estados Unidos no excederA de tres millones ochocientos mil d6lares
(3.800.000.00); los costos adicionales para el Gobierno de los Estados Unidos
estipulados en esta carta de enmienda estdn siendo financiados mediante fondos
comprometidos por este acuerdo pero que no fueron utilizados en su totalidad
para la adquisici6n de otros articulos bajo dicho acuerdo.

«La carta conteniendo su conformidad con estos cambios constituird una
enmienda apropiada al acuerdo originab.
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estr de acuerdo con los t6r-

minos de la mencionada carta.
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Reciba usted sefior Embajador las seguridades de mi mds atenta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signd]
Lic.PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PEDRO OJEDA PAULLADA
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., June 24, 1974

Mr. Ambassador:
I have had the honor of receiving your letter, which reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement with the
terms of the above-transcribed letter.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most attentive and distin-
guished consideration.

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
FOURNITURE DE QUATRE HItLICOPTtRES ET DE SERVICES
CONNEXES PAR LES tTATS-UNIS EN VUE D'ASSISTER LE
MEXIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPPFIANTS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au procureur gdndral du Mexique

Mexico, D.F., le 3 d~cembre 1973

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des fonction-

naires de nos deux Gouvernements au sujet de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de r~primer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous in-
former que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A fournir une assistance
matrielle au Gouvernement mexicain dans les efforts accrus qu'il d~ploie pour
r~primer ce trafic.

L'assistance en question consistera A fournir quatre (4) h6licopt~res Bell 212 au
coft unitaire de neuf cent mille dollars ($900 000), y compris un lot appropri6 de
pieces de rechange. Le Gouvernement des Etats-Unis organisera 6galement A l'inten-
tion de seize pilotes d'h1icopt~res et de huit m6caniciens mexicains un programme
de formation qui aura lieu dans les installations de la Bell Corporation A Forth
Worth, Texas. Le Gouvernement mexicain acquerra la propri6t6 de chaque
hdlicopt~re au moment o6i celui-ci sera utilis6 pour la premiere fois pour l'instruction
en vol d'un pilote mexicain.

Le coOt total de cette assistance pour le Gouvernement des Etats-Unis ne devra
pas d6passer trois millions six cent quarante-quatre mille dollars ($ 3 644 000). Le
Gouvernement des Etats-Unis sera heureux d'examiner les demandes que lui
adressera A l'avenir le Gouvernement mexicain en vue d'obtenir une aide destin6e A
couvrir le cofit du carburant et des pikes d~tach~es n~cessaires aux h~licoptires lors-
qu'ils auront 6 utilis6s dans le cadre des efforts d6ploy6s par le Gouvernement
mexicain pour supprimer la culture du pavot A opium.

Ii est entendu que les h6licopt&es devront etre utilis6s par le Cabinet de Pro-
cureur g6n6ral du Mexique pour interdire le transit illicite de stup~fiants par le
Mexique et pour localiser et d~truire les plants de pavot A opium et de marijuana et
les autres plantes dont sont tir6es des substances psychotropes. I1 est entendu en
outre que ce mat6riel ne servira qu'A ces fins; aucune disposition du pr6sent Accord
n'interdira de l'utiliser en cas de catastrophes naturelles pour sauver des vies hu-
maines ou participer A des op6rations humanitaires de toute autre nature.

I Entr6 en vigueur :e 3 d~cembre 1973 par 'change desdites lettres.
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Le Gouvernement mexicain convient qu'A la demande de I'Ambassade des
Etats-Unis, le Cabinet du procureur g6n6ral donnera au personnel du Gouvernement
des Etats-Unis acc~s au mat6riel pour lui permettre de v6rifier A quelles fins et dans
quelles conditions il est utilis6. I1 est 6galement entendu que tous les six mois, ou A
tout autre moment qui pourra &re convenu d'un commun accord, le personnel du
Gouvernement des Etats-Unis et le Cabinet du Procureur g6n6ral du Mexique
6changeront par 6crit, par l'interm6diaire de l'Ambassade des Etats-Unis du Mexi-
que, des renseignements touchant les activit6s pr&cises men6es dans l'accomplisse-
ment des buts et objectifs du present Accord.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement mexi-
cain, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signil
ROBERT H. McBRIDE

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n~ral de la R~publique
Mexico, D.F. (Mexique)

II

Le Procureur gdndral du Mexique d l'A mbassadeur des Etats- Unis

PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 3 d6cembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont la

traduction en espagnol est la suivante :

[ Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer, au nom du Gouvernement mexi-
cain, que les dispositions de la lettre reproduite ci-dessus rencontrent son agr~ment
et que ladite lettre constitue donc avec la pr6sente rlponse un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 3 DCEMBRE 19732 RELATIF A LA FOURNITURE DE
QUATRE HtLICOPTtRES ET DE SERVICES CONNEXES PAR
LES tTATS-UNIS EN VUE D'ASSISTER LE MEXIQUE DANS LA
LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STUPtFIANTS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Procureur giniral du Mexique

Mexico, D.F., le 21 d6cembre 1973

Monsieur le Procureur g6n~ral,
J'ai l'honneur de me r~frer A notre 6change de lettres du 3 d~cembre 19732 en

vertu duquel le Gouvernement des Etats-Unis est convenu de fournir au Gouverne-
ment mexicain quatre h6licoptbres et des services de formation appropri6s.

En raison d'augmentations de coot impr6vues, mon Gouvernement souhaiterait
maintenant relever le coOt total maximum de trois millions six cent quarante-quatre
mille dollars (3 644 000 dollars) A trois millions huit cent mille dollars (3 800 000
dollars).

La lettre par laquelle vous donnerez votre agr6ment A cette augmentation cons-
tituera l'amendement appropri6 0 l'Accord initial.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel
ROBERT H. McBRIDE

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6ral de la R6publique
Mexico, D.F., Mexique

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1973 par 'change desdites lettres.
2 Voir p. 231 du pr6sent volume.
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II

Le Procureur gindral du Mexique t I'Ambassadeur des Etats-Unis

PEDRO OJEDA PAULLADA

PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 21 d~cembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont le texte en

espagnol est le suivant :

[ Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer, au nom du Gouvernement mexi-
cain, que les dispositions de la lettre reproduite ci-dessus rencontrent son agr~ment
et que ladite lettre constitue, avec la pr~sente r~ponse, un amendement A l'Accord
initial en date du 3 d~cembre 1973.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 3 D18CEMBRE 19732, TEL QUE MODIFIt' RELATIF A
LA FOURNITURE DE QUATRE HI1LICOPTPERES ET DE SER-
VICES CONNEXES PAR LES ITATS-UNIS EN VUE D'ASSISTER
LE MEXIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DES STUPrEFIANTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Procureur gindral du Mexique

Mexico, D.F., le 24 juin 1974

Monsieur le Procureur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'change de lettres du 3 d6cembre 19732, par le-

quel vous avez conclu avec l'ancien Ambassadeur des Etats-Unis A Mexico, Mon-
sieur Robert H. McBride, un accord en vertu duquel le Gouvernement des Etats-
Unis est convenu de fournir au Gouvernement mexicain quatre h61icoptres, des
pieces d6tach6es et les services de formation appropri6s et d'examiner les demandes
que lui adresserait A l'avenir le Gouvernement mexicain en vue d'obtenir une aide
destin6e A financer le cofit du carburant consomm6 par les h6licoptbres.

Mon Gouvernement est dispos6 A accepter de rembourser au Gouvernement
mexicain le coot du carburant que pourront raisonnablement consommer tous les
afronefs du Gouvernement mexicain, qu'ils soient A voilure fixe ou A voilure tour-
nante ( 'exclusion du coOt du carburant consomm6 par l'h61icoptbre Bell 206 fourni
au titre de l'Accord du 1er f6vrier 1974', dont l'utilisation a &t directement li6e A la
campagne de suppression des stup6fiants qui s'est d6roul6e de janvier a mai 1974. Le
coot de cette assistance pour le Gouvernement des Etats-Unis ne devra pas d6passer
110 000 dollars.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte 6galement de fournir au Gouverne-
ment mexicain, pendant une ann6e, les services de deux techniciens-conseils afin
d'aider le Gouvernement mexicain A entretenir et a utiliser comme il convient les
a6ronefs A voilure tournante dont le Gouvernement mexicain se sert dans le cadre
des efforts qu'il d6ploie en mati~re de contr6le des stup6fiants. Le coot de cette
assistance pour le Gouvernement des Etats-Unis ne devra pas d6passer 90 000 dol-
lars. Le Gouvernement mexicain accepte de communiquer A ces consultants la
documentation appropri6e de faqon qu'ils puissent atteindre les objectifs fixes dans
le present accord.

Comme convenu ant6rieurement, le coot total pour le Gouvernement des Etats-
Unis ne devra pas d6passer trois millions huit cent mille dollars (3 800 000 dollars);
les dUpenses suppl6mentaires encourues par le Gouvernement des Etats-Unis, et qui

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1974 par l'4change desdites lettres.
2 Voir p. 231 du present volume.
3 Voir p. 233 du present volume.
4 Voir p. 237 du present volume.
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sont sp~cifi~es dans la pr~sente lettre d'amendement, seront couvertes par des fonds
que le Gouvernement mexicain s'&tait engag6 A verser au titre du pr6sent accord,
mais qui n'ont pas 6t6 utilis6s en totalit6 pour l'achat d'autres articles vis6s dans ledit
accord.

Votre lettre confirmant que ces modifications rencontrent votre agr6ment cons-
tituera I'amendement appropri& l'accord initial.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signd]
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n6ral de la R~publique
Mexico, D.F.

II

Le Procureur gdniral du Mexique d I'Ambassadeur des Etats-Unis

PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 24 juin 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont la teneur est la suivante:

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les termes de la lettre reproduite ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement mexicain.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING THE PROVISION OF HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED STATES TO HELP
MEXICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

MEXICO, D.F.

February 1, 1974

Dear Mr. Attorney General:
I am pleased to advise you that the United States is prepared to provide addi-

tional support to the Government of Mexico in its increased efforts to curb the pro-
duction and traffic in illegal narcotics.

In addition to the assistance provided pursuant to the exchange of letters be-
tween our Governments dated December 3, 1973,2 the United States will provide,
subject to their availability on a timely basis, four Bell 206 helicopters, at a unit cost
of up to one hundred sixty-six thousand, two hundred and fifty dollars ($166,250),
to the Mexican Government to assist that government in its efforts to curb produc-
tion and traffic in illegal narcotics. The United States will be pleased to consider re-
quests from the Government of Mexico for assistance, on a grant basis, in financing
needed spare parts for these aircraft and the cost of fuel (estimated at $10,000 dol-
lars) consumed by these helicopters in the Government of Mexico's 1974 opium
poppy eradication efforts. The total cost to the Government of the United States for
this grant shall not exceed seven hundred thirty-five thousand dollars ($735,000), of
which up to $60,000 dollars may be used to finance the spare parts purchases.

The helicopters provided hereunder are to be used by the Office of the Attorney
General of Mexico to interdict the flow of illicit narcotics through Mexico and to
locate and eradicate opium poppy, marijuana, and other plants from which narcotic
substances are derived. It is further understood that the use of this equipment shall
be restricted to these purposes, except that nothing in this agreement shall preclude
its use in times of natural disaster to prevent loss of life or otherwise engage in
humanitarian undertakings.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the
United States, the Office of the Attorney General shall provide to the personnel of
the United States Government access to the equipment for the purpose of verifying
its usage and condition of service. It is also understood that through the Embassy.of
the United States in Mexico personnel of the United States Government and the Of-
fice of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually, and at other
times mutually agreed upon, information in writing on the specific efforts under-
taken in relation to the purposes and objectives of this agreement.

I Came into force on 1 February 1974 by the exchange of the said letters.
2 See p. 221 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico D.F., Mexico

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mxico, D.F., a 10. de febrero de 1974

Estimado Sefior Embajador:

Recibi su atenta carta de esta fecha, dirigida al C. Lic. Pedro Ojeda Paullada,
Procurador General de la Reptiblica, cuyo texto vertido al Espafiol es el siguiente:

«Me complace comunicarle que los Estados Unidos estin preparados para
proporcionar ayuda adicional al gobierno de M6xico, en sus acrecentados
esfuerzos para abatir la producci6n y el trifico ilicito de estupefacientes.

«Ademds de la ayuda acordada, surgida del intercambio de notas entre
nuestros gobiernos, fechada el 3 de diciembre de 1973, los Estados Unidos pro-
porcionardn, sujetos a su posibilidad de adquisici6n sobre base temporal,
cuatro helic6pteros Bell-206, a un costo por unidad hasta de 166.250 d6lares,
para auxiliar al gobierno Mexicano en sus esfuerzos para abatir la producci6n y
trdfico ilegal de estupefacientes. Los Estados Unidos considerarin con gusto las
solicitudes de ayuda del Gobierno de Mxico, para auxiliar, sobre una base de
transferencia, al financiar las partes de repuesto que se necesiten para estas
aeronaves y el costo del combustible (estimado en 10.000,00 d6lares) consumido
por estos helic6pteros, en los esfuerzos para erradicar la adormidera productora
de opio que realiza el Gobierno de M6xico en 1974. El costo total de esta
operaci6n, para el gobierno de los Estados Unidos, no excederd de 735.000 d6-
lares, de los cuales un mdximo de 60.000,00 d6lares podrfn utilizarse para finan-
ciar las compras de partes de repuesto.

«Los helic6pteros facilitados sobre estas bases se utilizardn por parte de la
Procuraduria General de la Reptiblica Mexicana para interceptar el paso ilicito
de estupefacientes a trav6s de M6xico y para localizar y erradicar adormidera
productora de opio, mariguana y otras plantas de las cuales se extraen estupefa-
cientes. Se entiende ademds que el uso de este equipo estar restringido a estos
prop6sitos, con la salvedad de que nada en este acuerdo implicar, limitaciones a
su uso en ocasi6n de desastres naturales para evitar p~rdidas de vidas, o su
utilizaci6n en otras empresas humanitarias.

Vol. 960,1-13792



240 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

«(El Gobierno de Mexico conviene en que, a solicitud de ia Embajada de los
Estados Unidos, la Procuraduria General de la Repfiblica permitirA al personal
del gobierno de los Estados Unidos tener acceso al equipo con el prop6sito de
constatar su utilizaci6n y condiciones de servicio. Tambi~n se entiende que a
trav~s de la Embajada de los Estados Unidos en Mxico, personal del gobierno
de los Estados Unidos y la Procuraduria General de la Rept'blica intercam-
biardn, dos veces por afio, asi como en otras ocasiones en que ello sea objeto de
acuerdo mtituo, informaci6n escrita sobre los esfuerzos especificos desarrolla-
dos en relaci6n con las finalidades y objetivos de este acuerdo.

< Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mexico esta carta y su con-
testaci6n serin constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos gobiernos.>>
Por ausencia del C. Procurador General de la Repitblica, me complazco en-

expresar a usted, en nombre del Gobierno de M6xico, mi conformidad con el texto
de la nota anteriormente transcrita, la cual constituye junto con la presente, un
acuerdo entre nuestros dos gobiernos.

Cordialmente

El Subprocurador General de la Reptiblica
Primer substituto,

[Signed - Signe]
Lic. MANUEL ROSALES MIRANDA

Excelentisimo sefior doctor Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
Mxico, D.F.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., February 1, 1974

Mr. Ambassador:
I have received your letter of this date, addressed to Mr. Pedro Ojeda Paullada,

Attorney General of the Republic, the text of which, translated into Spanish, reads
as follows:

[See letter I]

In the absence of the Attorney General of the Republic, I am pleased to express
to you, on behalf of the Government of Mexico, my agreement with the text of the

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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above-transcribed note, which, together with this reply, constitutes an agreement
between our two Governments.

Cordially yours,

[Signed]
MANUEL RoSALES MIRANDA

Assistant Attorney General of the Republic
First Deputy

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Mexico. D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 1 FEBRUARY 19742
CONCERNING THE PROVISION OF HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED STATES TO HELP
MEXICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

MEXICO, D.F.

June 24, 1974

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal production of and traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the
United States is prepared to provide additional support to the Government of Mex-
ico.

Because one of the Bell 206 helicopters was destroyed and another is badly
damaged, the United States will provide two Bell 206 helicopters to replace the two
previously mentioned, at a cost not to exceed $320,000 dollars; these two Bell 206
helicopters are to be provided to the Mexican Government to assist that Government
in its efforts to curb production of and traffic in illegal narcotics. The United States
will be pleased to consider requests from the Government of Mexico for assistance,
on a grant basis, in financing needed spare parts for these aircraft and the cost of
fuel (to be agreed upon separately and hereafter) consumed by these helicopters in
the Government of Mexico's 1974 opium poppy eradication efforts.

The helicopters provided hereunder are to be used by the office of the Attorney
General of Mexico to interdict the flow of illicit narcotics through Mexico and to
locate and eradicate opium poppy, marijuana, and other plants from which narcotic
substances are derived. It is further understood that the use of this equipment shall
be restricted to these purposes, except that nothing in this agreement shall preclude
its use in times of natural disaster to prevent loss of life or otherwise engage in
humanitarian undertakings.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the
United States, the office of the Attorney General shall provide to the personnel of
the United States Government access to the equipment for the purpose of verifying
its usage and condition of service. It is also understood that through the Embassy of
the United States in Mexico personnel of the United States Government and the of-
fice of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually, and at other
times mutually agreed upon, information in writing on the specific efforts under-
taken in relation to the purposes and objectives of this agreement.

I Came into force on 24 June 1974 by the exchange of the said letters.
2 See p. 238 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate to you the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA

PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., a 24 de junio de 1974

Muy Estimado Sefior Embajador:

He tenido el agrado de recibir su atenta carta cuyos t~rminos son los siguientes:
( Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos relacionadas con la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar la producci6n ilegal y el trdfico en estupefacientes, tengo el gusto de
informarle que los Estados Unidos estd preparado para proporcionar apoyo
adicional al Gobierno de M6xico.

«En vista del hecho de que uno de los helic6pteros Bell 206 fu6 destruido y
otro seriamente dafiado, los Estados Unidos proporcionard dos helic6pteros
Bell 206 para reemplazar los dos aqui mencionados a un costo que no excederi
de D61ares $320.000; estos dos helic6pteros Bell 206 serdn proporcionados al
Gobierno Mexicano para ayudar a ese Gobierno en sus esfuerzos para frenar la
producci6n y el trdfico en estupefacientes ilegales. Los Estados Unidos tendrd
mucho gusto en dar consideraci6n a solicitudes hechas por el Gobierno de M6xi-
co para recibir ayuda, sobre la base de subvenci6n, en el financiamiento de
refacciones para estos aviones y en el costo del combustible (que serd acordado
por separado y en lo sucesivo) consumido por estos helic6pteros en los esfuerzos
Ilevados a cabo por el Gobierno de M6xico en 1974 para la erradicaci6n de la
adormidera.

«Los helic6pteros proporcionados en virtud de esta carta deberdn ser
usados por la oficina del Procurador General de M6xico con el fin de prohibir la
corriente de estupefacientes ilicitos a trav6s de M6xico y para localizar y er-
radicar la adormidera, mariguana, y otras plantas de donde son derivadas
substancias narc6ticas. Se entiende, ademds, que el uso de este equipo estard
restringido a estos prop6sitos, excepto que nada en este acuerdo excluird su uso
en tiempos de desastre natural para prevenir p~rdidas de vida o de otro modo ser
empleados en empresas humanitarias.
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«El Gobierno de Mxico esti. de acuerdo en que, a solicitud de la Embajada
de los Estados Unidos, la oficina del Procurador General brindard al personal
del Gobierno de los Estados Unidos acceso al equipo con el fin de verificar su
estado de uso y condici6n de servicio. Tambi6n se tiene entendido que a trav6s
de la Embajada de los Estados Unidos-en M6xico personal del Gobierno de los
Estados Unidos y de la Oficina del Procurador General de M6xico intercam-
biardn semestralmente, y en otros tiempos mutuamente convenidos, infor-
maci6n por escrito sobre los esfuerzos especificos emprendidos con relaci6n a
los prop6sitos y objetivos de este acuerdo.

«Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Mxico, esta carta y su con-
testaci6n consituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo con los t&r-

minos de la mencionada carta.
Reciba usted sehior Embajador las seguridades de mi mis atenta y distinguida

consideraci6n.

[Signed - SignJ]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo sefior Joseph John Jova
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

PEDRO OJEDA PAULLADA
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., June 24, 1974

Mr. Ambassador:
I have had the honor of receiving your letter, which reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement with the
terms of the above-transcribed letter.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most attentive and distin-
guished consideration.

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
FOURNITURE D'H1PLICOPTP-RES ET DE SERVICES CONNEXES
PAR LES P.TATS-UNIS EN VUE D'ASSISTER LE MEXIQUE DANS
LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STUPIFIANTS

I

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mdrique
au Procureur gineral du Mexique

Mexico, D.F., le ler f6vrier 1974

Monsieur le Procureur g~n6ral,
J'ai le plaisir de vous informer que les Etas-Unis sont disposes A fournir un ap-

pui suppl6mentaire au Gouvernement mexicain dans les efforts accrus qu'il d~ploie
pour enrayer la production et le trafic illicites de stup6fiants.

Ind6pendamment de I'assistance fournie en vertu de l'6change de notes entre nos
deux Gouvernements en date du 3 d6cembre 19732, les Etats-Unis fourniront au
Gouvernement mexicain, sous reserve que ceux-ci soient disponibles au moment
voulu, quatre hlicoptres Bell 206, A un cofit unitaire maximum de cent soixante-six
mille deux cent cinquante dollars (166 250 dollars), pour aider ce Gouvernement
dans les efforts qu'il d6ploie pour enrayer la production et le trafic illicites de
stup6fiants. Les Etats-Unis seront heureux d'examiner les demandes d'assistance que
le Gouvernement mexicain leur adressera A l'avenir en vue de financer, A titre de don,
les pices d6tach6es n6cessaires A ces appareils ainsi que le cofit du carburant (estim6
A 10 000 dollars des Etats-Unis) consomm6 par ces h61icopt~res au cours de la cam-
pagne de lutte contre la production de pavot A opium men6e par le Gouvernement
mexicain en 1974. Le coOt total de cette assistance pour le Gouvernement des Etats-
Unis ne devra pas d6passer sept cent trente-cinq mille dollars ($735 000) sur lesquels
60 000 dollars pourront &re utilis6s pour financer 'achat de pi&es de rechange.

Les h6licopt~res fournis A ce titre devront tre utilis~s par le Cabinet du pro-
cureur g6n6ral du Mexique pour interdire le transit illicite de stup6fiants par le Mexi-
que et pour localiser et d6truire les plants de pavot A opium et de marihuana et les
autres plantes dont sont tir6es des substances psychotropes. 11 est entendu en outre
que ce mat6riel ne servira qu'A ces fins, mais aucune disposition du present Accord
n'interdira de rutiliser en cas de catastrophes naturelles pour sauver des vies hu-
maines ou participer A des op6rations humanitaires de toute autre nature.

Le Gouvernement mexicain convient qu'A la demande de l'Ambassade des
Etats-Unis, le Cabinet du Procureur g6n6ral donnera au personnel du Gouverne-
ment des Etats-Unis acc~s A ce materiel pour lui permettre de v6rifier A quelles fins et
dans quelles conditions il est utilis6. I1 est 6galement entendu que le personnel du
Gouvernement des Etats-Unis et le Cabinet du Procureur g6n6ral du Mexique

I Entr6 en vigueur le ler fWvrier 1974 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 231 du pr6sent volume.
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6changeront par 6crit tous les six mois, ou A tout autre moment qui pourra etre con-
venu d'un commun accord, par l'interm6diaire de l'Ambassade des Etats-Unis au
Mexique, des renseignements sur les activit6s pr6cises men6es dans l'accomplisse-
ment des buts et objectifs du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexi-
cain, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico D.F. (Mexique)

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le Ier fWvrier 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, adress6e A M. Pedro

Ojeda Paullada, Procureur g6n~ral de la R6publique, dont la traduction en espagnol
est la suivante

[Voir lettre I]

Au nom du Procureur g6n6ral de la R6publique, j'ai le plaisir de vous informer
que les dispositions de la lettre reproduite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement mexicain, et que ladite lettre constitue donc avec la pr6sente r6ponse
un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Procureur g6n6ral adjoint de la R6publique
Premier substitut,

[Signe]
MANUEL ROSALES MIRANDA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F. (Mexique)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE MEXIQUE SUPPLtMEN-
TAIRE A L'ACCORD DU ier FtVRIER 19742 RELATIF A LA
FOURNITURE D'H18LICOPTtRES ET DE SERVICES CONNEXES
PAR LES 8TATS-UNIS EN VUE D'ASSISTER LE MEXIQUE DANS
LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STUPt FIANTS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Procureur gdniral du Mexique

Mexico, D.F., le 24 juin 1974

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-

naires de nos deux Gouvernements au sujet de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue d'enrayer la production et le trafic illicites de stup~fiants, j'ai le
plaisir de vous informer que les Etats-Unis sont disposes A fournir un appui
suppikmentaire au Gouvernement mexicain.

Du fait que l'un des h~licopt&es Bell 206 a W d~truit et qu'un autre a W grave-
ment endommag6, les Etats-Unis fourniront deux h~licopt~res Bell 206 pour
remplacer les deux appareils susmentionn~s, A un cofit n'exc6dant pas 320 000 dol-
lars des Etats-Unis; ces deux h~licopt~res Bell 206 seront fournis au Gouvernement
mexicain pour l'aider dans les efforts qu'il d~ploie pour enrayer la production et le
trafic illicites de stup~fiants. Les Etats-Unis seront heureux d'examiner les demandes
d'assistance que le Gouvernement mexicain leur adressera A l'avenir en vue de
financer, A titre de don, les pi&es d6tach~es n~cessaires A ces appareils ainsi que le
cooit du carburant (qui sera convenu ult~rieurement et s~par~ment) consomm6 par
ces h~licoptres pour la campagne de lutte contre la production de pavot A opium
mene par le Gouvernement mexicain en 1974.

Les h~licoptres fournis A ce titre devront Etre utilis~s par le Cabinet du Pro-
cureur g, nral du Mexique pour interdire le transit illicite des stup~fiants par le Mex-
ique et pour localiser et dtruire les plants de pavot A opium et de marihuana et les
autres plantes dont sont tir~es les substances psychotropes. I1 est entendu en outre
que ce materiel ne servira qu'A ces fins, mais aucune disposition du present Accord
n'interdira de l'utiliser en cas de catastrophes naturelles pour sauver des vies hu-
maines ou participer A des operations humanitaires de toute autre nature.

Le Gouvernement mexicain convient qu'A la demande de l'Ambassade des
Etats-Unis, le Cabinet du procureur g~n~ral donnera au personnel du Gouvernement
des Etats-Unis accs A ce materiel pour lui permettre de vrifier A quelle fin et dans
quelles conditions il est utilis6. I1 est 6galement entendu que le personnel du
Gouvernement des Etats-Unis et le Cabinet du Procureur g6n6ral du Mexique

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1974 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 245 du present volume.
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6changeront par 6crit tous les six mois, ou A tout autre moment qui pourra etre con-
venu d'un commun accord, par l'interm6diaire de 'Ambassade des Etats-Unis au
Mexique, des renseignements sur les activit6s pr6cises men~es dans I'accomplisse-
ment des buts et objectifs du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement mexi-
cain, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signj]
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g~n~ral de la R6publique
Mexico D.F. (Mexique)

II

PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 24 juin 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont la teneur est la suivante:

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les termes de la lettre reproduite ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement mexicain.

Veuillez agr~er, etc.

[Signil
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F. (Mexique)

Vol. 960,1-13792
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNP-E A NEW YORK
LE 22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

26 February 1975
BOTSWANA

(With effect from 26 February 1975.)

Registered ex officio on 26 February 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequenL actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943 and 955.

Instrument diposi le :

26 fvrier 1975
BOTSWANA

(Avec effet au 26 f~vrier 1975.)

Enregistre d'office le 26fdvrier 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences-donn(es dans
les Index cumulatifs nos I A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943 et 955.

Vol. 960, A-221
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No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,
AND THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OC-
TOBER 1933. SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER
1947'

ACCEPTANCE

No 770. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA REPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A GENEVE
LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET LA CON-
VENTION POUR LA RESPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MAJEU-
RES, CONCLUE A GENEVE LE II OC-
TOBRE 1933. SIGNt A LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE
1947'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

27 February 1975

Instrument deposd le :

27 f~vrier 1975

MALTA

(With effect from 27 February 1975.)

With the following declaration:

"... The Government of Malta considers
itself bound only in so far as the Protocol ap-
plies to the Convention for the Suppression
of the Traffic in Women and Children."

Registered ex officio on 27 February 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3, 4, 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 874,
901, 943, 945 and 954.

MALTE

(Avec effet au 27 f~vrier 1975.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

• .. Le Gouvernement maltais se considre
i6 seulement dans la mesure oii ledit Pro-
tocole s'applique A la Convention pour la
r6pression de la traite des femmes et des en-
fants.

Enregistrd d'office le 27fivrier 1975.

1 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 53, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1, 3, 4, 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe
A des volumes 874, 901, 943, 945 et 954.

Vol. 960, A-770
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

4 November 1974 4 novembre 1974

LESOTHO

(With effect from 2 February 1975, the
date of expiry of the ninety day period pro-
vided for in article VII.)

With the following reservation:

"Article III is accepted subject to reserva-
tion, pending notification of withdrawal in
any case, so far as it relates to: Matters
regulated by Basotho Law and Custom."

Registered ex officio on 25 February 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826, 854, 861, 905, 940, 943 and 951.

LESOTHO

(Avec effet au 2 f6vrier 1975, date de l'ex-
piration du d6lai de 90 jours pr6vu par l'arti-
cle VII.)

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article III est accept6 A la r6serve (qui sera
6ventuellement retiree) des questions touchant
les domaines regis par la loi et la coutume du
Lesotho.

Enregistr d'office le 25 fevrier 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193, p. 135;

pour les faits ultirieurs, voir les r6f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 A II, ainsi que l'annexe A des
volumes 751,753,790, 813,826, 854, 861,905,940, 943 et
951.

Vol. 960, A-2613
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 3822. CONVENTION SUPPL8MEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROP8EN DES NATIONS UNIES, A
GENIVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADH8SION

Instrument depose le :

28 February 1975 28 fvrier 1975

ZAIRE

(With effect from 28 February 1975.)

Registered ex officio on 28 February 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 759, 760, 814,
818, 826, 832, 850, 856, 861, 883, 943 and 953.

ZAIRE

(Avec effet au 28 frvrier 1975.)

Enregistr d'office le 28 fdvrier 1975.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 266, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les r6ftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 10, ainsi que lannexe A des
volumes 759, 760, 814, 818, 826, 832, 850, 856, 861, 883,
943 et 953.

Vol. 960, A-3822
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'8TRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHtESION

Instrument diposi le :

13 March 1975 13 mars 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With a declaration, made under article 12,
to the effect that the Convention shall not ap-
ply to any of the territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom is respon-
sible. With effect from 12 April 1975.)

OBJECTION to reservations made by
Argentina2 upon accession in respect of ar-
ticles 12 and 16

Notification received on:

13 March 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"In accordance with article 17(1) of the
Convention, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland objects to reser-
vations (b) and (c) in respect of articles 12
and 16 of the Convention made by the Ar-
gentine Republic on its accession to the Con-
vention on 29 November 1972."

Registered ex officio on 13 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 7 to II, as well as annex A in volumes 780,
798, 848, 867 and 939.

2 Ibid., vol. 848, p. 243.

Vol. 960, A-3850

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec une d6claration, faite conform6ment
A l'article 12, aux termes de laquelle Ia Conven-
tion ne s'applique A aucun des territoires dont
le Royaume-Uni assume les relations interna-
tionales. Avec effet au 12 avril 1975.)

OBJECTION aux r6serves formul6es par
l'Argentine lors de I'adh6sion A l'6gard des
articles 12 et 16

Notification revue le:

13 mars 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment d 'article 17, paragraphe 1,
de la Convention, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ob-
jecte aux r6serves b et c que la R~publique
Argentine a formules A 1'6gard des articles 12
et 16 de la Convention, lors de son adh6sion A
la Convention le 29 novembre 1972.

Enregistrd d'office le 13 mars 1975.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfbrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5 et 7 A I I, ainsi que I'annexe A
des volumes 780, 798, 848, 867 et 939.

2 Ibid., vol. 848, p. 243.
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No. 4314. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF CERTAIN EX-
TRACTS FROM CIVIL STATUS RE-
CORDS TO BE SENT ABROAD.
SIGNED AT PARIS ON 27 SEP-
TEMBER 1956'

RATIFICATION

No 4314. CONVENTION RELATIVE A
LA DI8LIVRANCE DE CERTAINS
EXTRAITS D'ACTES DE L'ITAT CI-
VIL DESTINIS A L'8TRANGER. SI-
GN8E A PARIS LE 27 SEPTEMBRE
1956'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

6 February 1975

BELGIUM

(With effect from 8 March 1975.)

Certified statement was registered by
Switzerland, acting on behalf of the Parties,
on 12 March 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211, and
annex A in volume 932.

Instrument ddposi auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

6 fWvrier 1975

BELGIQUE

(Avec effet au 8 mars 1975.)

La dclaration certifide a eto enregistrie
par la Suisse, agissant au nom des Parties, le
12 mars 1975.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 299, p. 211,
et annexe A du volume 932.

Vol. 960, A -4314
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 222 annexed to the above-
mentioned Agreement

The above-mentioned amendments were proposed by the Government of Belgium and
circulated by the Secretary-General among the Contracting Parties on 7 October 1974. They
came into force on 7 March 1975, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

01 Series of amendments to Regulation No. 22

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MOTOR CYCLES"

Paragraph 2.4.5.; read:
"2.4.5. chin-strap, strap which passes under the wearer's chin to keep the helmet in

position. The chin-strap may be fitted with a
"2.4.5.1. chin-piece, designed to keep the chin-strap on the chin;".

Paragraph 2.8; read:
"2.8. "protective helmet type" means a category of protective helmets which does not

differ in such essential respects as the dimensions and materials of the shell and
other components of the helmet.".

Paragraph 3.1.
Replace the final comma by a full stop and add the following sentence:

"The drawings must show the position intended for the approval number and serial
number in relation to the circle of the approval mark;".

Paragraph 3.3.; read:
"3.3. seven samples taken from a reserve of not less than twenty specimens; six of

them shall be subjected to tests and one shall be retained by the technical service
conducting the approval tests.".

Paragraph 4.1.; delete the comma after "above" and the final comma and add at the end:
"... and an indication of the size.".

Paragraph 5.4.1.2.; read:
."5.4.1.2. an approval number; and,".

Paragraph 5.4.1.3.; read:
"5.4.1.3. after the approval number, a dash followed by a serial number; the serial

numbers shall be continuous for all protective helmets whose types have been
approved in the same country, and each authority shall keep a register from
which it can check that type 'and serial numbers correspond for the labels it
issues or authorizes to be affixed.".

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
4 to 1I, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955 and 958.

2 Ibid., vol. 826, p. 300.

Vol. 960, A-4789
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Paragraph 6.4.; read:
"6.4 The protective helmet shall protect at least the part of the head which is situated

above the line ABCD shown in the figure below, while in no way hampering
direct vision and while permitting good peripheral vision. The part situated for-
ward of the line BE may not be covered. At the rear the protective helmet (other
than the harness) may not extend more than 2.5 cm beyond the basic plane.

12,5

The basic plane is determined from the table below:

Code letter
of headform

Circumference of headform
(size of protective helmet)

(cm)
Y

(mm)

76.9
78.7
80.2
81.8
83.3
85.1
86.6
88.1
89.6
91.4
92.9
94.5
96
97.8
99.3

100.8

Vol. 960, A-4789
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Paragraph 6.6.; read:
"6.6. There shall be nothing other than the goggle clips projecting more than 3 mm

(1/8 in) from the outer surface of the shell. Goggle clips may not project more
than 5 mm (3/16 in) from the outer surface of the shell and must be attached to
the back of the helmet. However, that condition shall not apply if a slight glanc-
ing blow will easily knock the clips off the shell or if the technical service con-
ducting the tests considers the clips to be sufficiently flexible. Rivet heads shall
not project more than 1.6 mm (1/16 in) from the outer surface of the shell and
shall have no sharp edges.".

Paragraph 6.11.; read
"6.11. A cradle and a chin-strap, the latter not less than 20 mm (25/32 in) wide, shall

be securely fixed to the shell. If the chin-strap is fitted with a chin-piece, the
chin-piece shall be removable. The closure shall require to be approved as
satisfactory by the technical service conducting the tests, which service shall
make sure that the chin-strap closure/extension system cannot cause excessive
play of the chin-strap on the wearer's chin.".

Paragraph 6.14.; read:
"6.14. The weight of a protective helmet shall be as small as possible.".

Add the following new paragraphs 6.15 and 6.16.:

"6.15. The parts of the protective helmet for which test requirements exist may not be
removable. This provision shall not apply to the peak.

"6.16. After the performance of one of the prescribed tests the protective helmet may
not exhibit any breakage or distortion dangerous to the user.".

Paragraph 7.1.1.; read:
"7.1.1. One sample shall, without treatment, be subjected to two series of impacts at

two different points with the flat drop hammer.".

Paragraph 7.1.2.; read:
"7.1.2. One sample shall, after treatment as prescribed in paragraph 7.2.2., be sub-

jected to two series of impacts at two differenct points with the round drop
hammer.".

Paragraph 7.1.3.; read:

"7.1.3. One sample shall, after the treatment prescribed in paragraph 7.2.1., be sub-
jected to a series of impacts at one point with the flat or the round drop ham-
mer, as selected by the test laboratory.".

Paragraph 7.1.4.; read:
"7.1.4. One sample shall, after the treatment prescribed in paragraph 7.2.3., be sub-

jected to a series of impacts at one point with the flat or the round drop ham-
mer, as selected by the technical service conducting the tests."

Add the following new paragraphs 7.1.5.-7.1.7.:
"7.1.5. The sample having yielded the poorest results under one of the foregoing four

tests shall again undergo the same treatment and shall be subjected to the
penetration test described in paragraph 7.5. However, exposure to ultra-violet-
radiation shall not be repeated.

"7.1.6. Two samples shall, without treatment, be subjected one to transverse-rigidity
and the other to longitudinal-rigidity tests. In addition, one of these two
samples shall be tested for harness distortion (harness deformation), for peak
rigidity (peak flexibility), and for resistance to the effects of contact with petrol,
and the other for harness tearing and for non-inflammability of the peak.

"7.1.7. One sample shall be retained, as an "approved specimen" or as a "specimen not
approved", by the technical service conducting the tests.".

Vol. 960, A-4789



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 259

Paragraph 7.2.2.; read:
"7.2.2. Ultra-violet-radiation treatment and moisture treatment

The outer surface of the protective helmet shall be subjected, in succession, to
the following:

"7.2.2.1. The ultra-violet-radiation of a 125-watt quartz lamp for 48 hours at a range of
25 cm (10 in); and

"7.2.2.2. spraying for 4 to 4.1/2 hours with water at ambient temperature at the rate of
I litre per minute.".

Paragraph 7.2.3.: read at the end:

"... and at a relative humidity of 65 per cent.",

Paragraph 7.3.; replace the last sentence by the following:
"The points may be selected anywhere in the area of protection as defined in para-

graph 64.".

Paragraph 7.4.1.; read:
"7.4.1. A series of impacts is a succession of two impacts performed one as quickly as

possible after the other, at one point, by the same (flat or round) drop hammer.
For the first impact the height of free fall, measured from the lower face of the
hammer to the point of impact on the helmet, shall be 2.5 m (8.2 ft.) ± 0.01 m
(0.04 in). For the second impact that height shall be 1.5 m (4.9 ft.)± 0.01 m
(0.04 in).".

Paragraph 7.4.3.; read:

"7.4.3. Shock absorption capacity shall be assessed by direct measurement of the max-
imum force transmitted to a fixed headform conforming to the specifications in
Annex 4 to this Regulation. For this purpose the protective helmet shall be
placed, with an initial load of 1 kg (2.2 lb), on a headform mounted on a fixed-
base dynamometer and shall be struck by a free-falling drop hammer. The
helmet shall be so mounted that the impact is produced at the point on the shell
selected for testing by the technical service.".

Paragraph 7.5.2.; replace the first sentence by the following:
"7.5.2. The protective helmet shall be placed, with an initial load of 1 kg (2.2 lb), on a

headform in such a way that the plane tangential to the shell at the point
selected for the test is substantially horizontal.".

Add the following new paragraph 7.9.1.:
"7.9.1. If the type of protective helmet submitted for approval is fitted with a non-

removable peak, the latter must satisfy certain requirements as to rigidity. Pro-
tective helmets already used for one of the foregoing tests may also be used for
the following tests on condition that the peak is intact.".

Former paragraph 7.9.1. becomes new paragraph 7.9.2., amended as follows:

Replace "(2 lb. 3 oz.)" by "(2.2 lb)".

Former paragraph 7.9.2. becomes new paragraph 7.9.3.

Add the following new paragraph 7.11.:
"7.11. Resistance to effects of contact with petrol

The shell and the harness shall be rubbed with a petrol-soaked rag; after
24 hours the materials will not be liable to perish through the effects of contact
with petrol.".

Former paragraphs 7.11-7.11.3. become new paragraphs 7.12-7.12.3.

Paragraph 7.12.3; (former 7.11.3.); read:

"7.12.3. To obtain accurate results, the helmet must be fixed on the headform with an in-
itial load of I kg (2.2 lb) by means of its harness and chin-strap (unless loosening

Vol. 960. A-4789
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of the drawlace is prescribed) or by other suitable means so as to avoid any
relative motion.".

Former paragraphs 7.12.-7.12.3. become new paragraphs 7.13.-7.13.3

Paragraph 7.13.3. (former 7.12.3.); read:
"7.13.3. The flat drop hammer shall consist of a hardwood, metal or metal-and-wood

block weighing 5 kg (II lb) having a circular or square cross section and a flat
striking face of 380 cm 2 (59 in2). The hammer should fall freely and without
oscillation.".

"7.13.4. The round drop hammer shall consist of a hardwood, metal or metal-and-wood
block weighing 5 kg (11 lb) with a striking face of a shape comprising not less
than half of a sphere of 45 mm (13/4 in) radius. The hammer should fall freely
and without oscillation.".

Paragraph 9.1.; read:
"... approved type (paragraph 7.1.7.)."

Paragraph 9.4.1.; read:
"9.4.1. Initially, three specimens out of every 200 helmets produced shall be tested.".

Paragraph 9.4.3.; read:
"9.4.3. If the number of failures in the last twenty tests is two, the technical service

shall increase the rate of routine tests to three out of every 100 helmets pro-
duced.

"9.4.3.1. The initial proportion (see paragraph 9.4.1.) or the reduced proportion (see
paragraph 9.4.2.) shall again be applied if the number of failures in the last
twenty tests is one or nil.

"9.4.3.2. The administrative department shall not grant label in respect of the tests
performed on the last sample submitted if

"9.4.3.2.1. where the total number of helmets tested is less than twenty, the number
of defective helmets is three or more; or

"9.4.3.2.2. where the total number of helmets tested is twenty or more, the proportion
of defective helmets is 15 per cent or more.

"9.4.3.3. Where labels have been refused, further labels shall not be granted unless the
tests performed on six helmets selected from among twenty submitted are all
passed as satisfactory.".

Add the following new paragraph 11.:
"11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completed ceases to manufacture a type of pro-
tective helmet under the Regulation, he shall inform thereof the authority
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication
that authority shall inform the other Parties to the Agreement which apply
this Regulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at
the end, in large letters, the signed and dated annotation: "PRODUCTION
DISCONTINUED..

The existing paragraphs 11. and 12. are renumbered "12." and "13." respectively.

New paragraph 12.2. read the end as follows:
"... country of sale, and with its size.".

Annex I
Replace the items below the "Approval No." by the following:

" 1. Trade nam e or m ark .................................................
" 2 . T yp e ..............................................................
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" 3 . S izes .................................. ....................... .. ....
" 4. M anufacturer's nam e ................................................
" 5. A d d ress ............................................................
" 6. If applicable, name of manufacturer's representative ......................
" 7 . A d d ress ............................................................
" 8. Brief description of helm et ............................................
" 9. Subm itted for approval on ............................................
"10. Technical service conducting approval tests ..............................
"11. Date of report issued by that service ....................................
"12. Number of report issued by that service .................................
"13. A pproval granted/refused* ...........................................
"14. R em arks ...........................................................
"15 . P lace ..............................................................
"16 . D ate ...............................................................
"17 . S ignatu re ...........................................................

Strike out what does not apply."

Annex 2
Replace the arrangement drawing of the approval mark, and the table of dimensions, by

the following:

Ba- 12 mm min.

a
2- E 4- 3

aj:439 -8

Text below the arrangement drawing, read:
"... shows that the helmet type concerned has been ..

Add the following note:
"NOTE: The approval number and the serial number must be placed close to the circle

and either above or below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the ap-
proval number and of the serial number must be on the same side of the "E" and face in
the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided
so as to prevent any confusion with other symbols.".

Annex 4
Replace the present text of this annex by the following text:

"A N N E X 4

"WOODEN HEADFORMS

"A set of wooden headforms shall be designed to cover as far as possible the range of

sizes of the human head. The headband sizes (circumferences) and corresponding

reference lines are given in paragraph 6.4. of this Regulation.
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"Only the top of the headform is designed to represent the human head; the bottom
is arbitrarily designed to enable the headform to be mounted either in an inclined position
or upright, and also to provide a "chin" so that the helmet can be held securely on the
headform by its chin-strap. In all the sizes, the inclined axis slopes up from rear to front
at an angle of 300 to the horizontal and passes through a point on the central vertical
axis 12.7 mm (V2 in) above the base line. This point is assumed to be the position of the
centre of gravity of the human head. The top of each headform is made of laminated
beech* planed to a thickness of 12.7 mm ( in) [or 6.3 mm ( in) if need be] and cut to
outlines based on the dimensions shown in the following tables."

marking transverse and longitudinal axes on each layer and by drilling a hole 6.3 mm
('/ in) in diameter through the centre of each.

"When the headform is assembled, these holes form a channel along the central ver-
tical axis which can be used for inserting a caliper gauge. The lower part is then built up
from nine more layers, 12.7 mm ( in) thick, cut to the same outline as the base-line sec-
tion but with the rear ends truncated.

"The assembled headform must be held in a press until the glue has hardened, when
it can be given its final shape. The projections on the top are cut away to give the required
smooth curved surface; the sides of the base are flattened off and the "chin" rounded.

"The back of the base is cut off at an angle of 60" to the horizontal so that the head-
form can be mounted with its inclined axis vertical for the shock-absorption test. A flat
wooden block is glued and screwed to the sloping face to make the total thickness of
wood along the inclined axis equal to that along the vertical axis.

"The base line and the area of protection must be marked on the shaped headform
and the headform must be given several coats of shellac to seal it. Finally two duralumin
mounting plates are attached to it by two countersunk steel screws 25.4 mm (1 in) long.".

" * Beech having a density of 0.64 to 0.71 (40-45 Ib/cu.ft) at a moisture content of 12 per cent; straight in grain,
free from defects and rot.

- See appendix 2 to this annex.

Annex 4, appendix 1.

Figure 1 and the text and table following it are deleted. Figures 2 and 3 are renumbered
"1" and "2" respectively.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 7 March 1975.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R8CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 8QUIPEMENTS ET PIECES DE V8HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTR8E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 222 annex6 A l'Accord susmen-
tionne.

Les amendements susmentionn~s avaient W proposes par le Gouvernement belge et com-
muniques par le Secr~taire g~nral aux Parties contractantes le 7 octobre 1974. Ils sont entr~s
en vigueur le 7 mars 1975, conform~ment A I'article 12, paragraphe 1, de l'Accord.

Sirie d'amendements 01 au Roglement no 22

«PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES CASQUES

DE PROTECTION POUR CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTOCYCLES >

Paragraphe 2.4.5., lire :

<<2.4.5. jugulaire, courroie passant sous le menton de 'utilisateur et destin6e maintenir
le casque en place. La jugulaire peut 8tre munie d'une :

2.4.5.1. mentionnire, piece pour maintenir la jugulaire sur le menton;>)

Paragraphe 2.8., lire :
« 2.8. par <<type de casque deprotection>>, une cat~gorie de casques de protection qui

ne different en rien d'essentiel quant aux dimentions, mat6riau de la calotte et
autres composants des casques.

Paragraphe 3.1.
Ajouter la phrase suivante in fine:

<<Les dessins doivent montrer la position pr6vue pour le num6ro d'homologation et le
num6ro de s~rie par rapport au cercle de la marque d'homologation.>

Paragraphe 3.3., lire :
<«3.3. de sept 6chantillons, choisis parmi une r6serve d'au moins vingt exemplaires,

dont six seront sournis A des essais et un exemplaire conserve par le 14service
technique charg6 des essais d'homologation.

Paragraphe 4.1., in fine, lire :
<<... ainsi que l'indication de la taille. >

Paragraphe 5.4.1.2., lire :
<<5.4.1.2. d'un num6ro d'homologation, et

Paragraphe 5.4.1.3., lire :
«5.4.1.3.d'un num6ro de s6rie suivant le num6ro d'homologation, aprbs un tiret;

les num6ros ...

I Nations Unies, Recuei des Trait.4s, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que 'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955 et 958.

2 Ibid., vol. 826, p. 301.
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Paragraphe 6.4., lire :

«6.4. Le casque de protection doit prot~ger au moins la partie de la tete situ& au-
dessus de la ligne ABCD, comme l'indique la figure ci-aprbs, tout en ne gfnant
en rien la vision directe et en permettant une bonne vision priph~rique. La par-
tie situ6e devant la ligne BE ne peut 8tre couverte. A l'arrire, le casque de pro-
tection, A 'exception du harnais, ne peut d6passer de plus de 2,5 cm le plan de
base.

12,5

Le plan de base est d6termin6 4 partir du tableau ci-dessous :

Lettre de repdre
de la fausse tete

A
B
C
D
E
F
G
H
J
K
L
M
N
0
P
Q

Vol. 960, A-4789

Pirimtre de Ia
fausse tite

(taille du casque
de protection)

(cm)

50
51
52
53
54
55
56
56,5
57
58
59
60
61
62
63
64

Y
(1 7)

76,9
78,7
80,2
81,8
83,3
85,1
86,6
88,1
89,6
91,4
92,9
94,5
96
97,8
99,3

100,8
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Paragraphe 6.6., lire :
«6.6. Aucun relief, A l'exception de I'attache des lunettes protectrices, ne doit faire

saillie de plus de 3 mm (1/8 pouce) A la surface ext6rieure de la calotte. Les at-
taches des lunettes protectrices ne doivent pas faire saillie de plus de 5 mm
(3/16 pouce) A la surface ext~rieure de la calotte et doivent s'agrafer sur 1'arrire;
toutefois, ces conditions ne sont pas requises si les attaches se s6parent facile-
ment de la calotte sous l'effet d'un faible effort tangentiel, ou si ces attaches sont
jug6es suffisamment flexibles par le service technique charg6 des essais. Les t~tes
de rivets ne doivent pas d6passer de plus de 1,6 mm (1/16 pouce) la surface ex-
t6rieure de la calotte et ne pas pr6senter de bords tranchants. )

Paragraphe 6.11., lire :
« 6.11. Une coiffe et une jugulaire d'au moins 20 mm (25/32 pouce) de largeur doivent

8tre fix6es solidement A la calotte; si la jugulaire est munie d'une mentonni~re,
celle-ci doit etre amovible. La fermeture doit etre jug&e bonne par le service
technique charg6 des essais; celui-ci s'assure que le syst~me de fermeture ou de
mise A longueur de la jugulaire ne peut amener un jeu excessif de la jugulaire sur
le menton durant le port du casque. >

Paragraphe 6.14., lire :
<6.14. Le poids d'un casque de protection doit etre aussi r~duit que possible. )

Ajouter les nouveaux paragraphes 6.15. et 6.16. suivants :
<6.15. Les parties du casque de protection pour lesquelles il existe des prescriptions

d'essais, ne peuvent re amovibles. Cette disposition n'est pas applicable A la
visi~re.

6.16. Apr~s l'ex&ution de l'un des essais prescrits, le casque de protection ne peut
pr6senter aucun bris ou d6formation qui soit dangereux pour I'utilisateur. )

Paragraphe 7.1.1., lire :
«7.1.1. Un 6chantillon est soumis sans conditionnement A deux sries de chocs, en deux

points diff6rents, avec le mouton plat. )

Paragraphe 7.1.2., lire :
«7.1.2. Un 6chantillon est soumis, aprs le conditionnement pr6vu au para-

graphe 7.2.2., A deux s6ries de chocs, en deux points diff6rents, avec le mouton
rond. >>

Paragraphe 7.1.3., lire:
«7.1.3. Un 6chantillon est soumis, apr~s conditionnement pr6vu au paragraphe7.2.1.,A

une s6rie de chocs, en un point, au moyen du mouton plat ou du mouton rond
au choix du laboratoire charg6 des essais.>>

Paragraphe 7.1.4., lire :
«7.1.4. Un 6chantillon est soumis, apr~s le conditionnement pr6vu au paragraphe

7.2.3., A une s6rie de chocs, en un point, au moyen du mouton plat ou du
mouton rond au choix du service technique charg6 des essais.>>

Ajouter les nouveaux paragraphes 7.1.5. 6 7.1.7. suivants :
<«7.1.5. L'6chantillon qui aura obtenu les plus mauvais r6sultats A l'un des quatre essais

ci-dessus, est soumis une nouvelle fois au meme conditionnement et soumis A
'essai de p6n~tration d&rit au paragraphe 7.5. Toutefois, 1'exposition aux

rayons ultraviolets ne sera pas recommenc~e.
7.1.6. Deux 6chantillons doivent tre soumis, sans conditionnement, A des essais de

rigidit6, l'un A des essais de rigidit6 transversale, l'autre A des essais de rigidit6
longitudinale. En outre, l'un de ces deux 6chantillons doit subir un essai de
deformation du harnais, de rigidit6 de la visi~re et de r6sistance A I'essence, et
'autre, un essai de d6chirement du harnais et d'ininflammabilit6 de la visi~re.
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7.1.7. Un 6chantillon doit etre conserv6 par le service technique charg& des essais A titre
de specimen ,homologu6 ou non.

Paragraphe 7.2.2., lire :

o7.2.2. Conditionnement aux rayons ultraviolets et d I'humiditd
La surface ext6rieure du casque est successivement soumise

7.2.2.1. au rayonnement ultraviolet d'une lampe A brfller A quartz de 125 W, A une
distance de 25 cm, (10 pouces) pendant 48 heures;

7.2.2.2. A l'aspersion d'eau A la temp6rature ambiante, A la cadence de 1 litre par minute,
I pendant une p6riode de 4 A 4 /z heures.>

Paragraphe 7.2.3., in fine, lire :
<<. et A un degr6 d'humidit6 de 65 %.>

Paragraphe 7.3., remplacer la derni~re phrase par la suivante:

«Les points pourront Etre choisis sur toute l'6tendue de la protection, telle qu'elle est indi-
qu6e au paragraphe 6.4.

Paragraphe 7.4.1., lire :
«7.4.1. Une srie de chocs est une succession de deux chocs effectu6s successivement et

le plus rapidement possible, en un m~me point, au moyen du mEme mouton
(plat ou rond). Pour le premier choc, la hauteur de chute libre mesur6e entre la
face int~rieure du mouton et le point d'impact sur le casque est de 2,5 m
(8,2 pieds)±0,01 m (0,04 pouce). Pour le deuxi~me choc, cette hauteur est de
1,5 m (4,9 pieds)±0,01 m (0,04 pouce).

Paragraphe 7.4.3., lire :
o7.4.3. La capacit6 d'absorption des chocs sera appr6ci6e par mesure directe de la force

maximale transmise A une fausse tete fixe r6pondant aux conditions fix6es dans
I'annexe 4 du pr6sent R~glement. A cet effet, le casque de protection sera plac6
avec une prcharge de 1 kg (2,2 livres) sur une fausse tete mont~e sur un
dynamomtre fix6 rigidement sur un socle et le casque sera frapp6 par un
mouton tombant en chute libre. Le casque doit etre mont6 de faqon que l'impact
se produise au point de la calotte choisi pour l'essai par le service technique.

Paragraphe 7.5.2., remplacer la premiere phrase par la suivante :

«7.5.2. Le casque de protection sera dispos6 avec une pr6charge de 1 kg (2,2 livres) sur
une fausse tete orient6e de telle faqon que le plan tangent A la calotte, au point
choisi pour l'essai, soit sensiblement horizontal.

Ajouter le nouveau paragraphe 7.9.1. suivant :

<7.9.1. Si le type de casque de protection A homologuer est muni d'une visi6re non

amovible, celle-ci doit r6pondre A certaines conditions de rigidit6. Les casques
de protection d6jA utilis6s pour l'un des essais pr6c6dents peuvent l'Vetre aussi
pour les essais ci-apr~s A condition que la visire ne soit pas abime.

Le paragraphe 7.9.1. ancien devient le nouveau paragraphe 7.9.2. et se lit

o... antrieur, un poids de 1 kg (2,2 livres) pendant deux minutes. )

Le paragraphe 7.9.2. ancien devient le nouveau paragraphe 7.9.3.

Ajouter le nouveau paragraphe 7.11. suivant
« 7.11. Rdsistance d l'essence

La calotte et le harnais seront frott6s avec un chiffon imbib6 d'essence;
apr~s 24 heures, les mat6riaux ne pourront tre alt&6rs par l'essence.

Les paragraphes 7.11. A 7.11.3. anciens deviennent les nouveauxparagraphes 7.12. 4 7.12.3.
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Paragraphe 7.12.3. (ancien 7.11.3.) lire :

«7.12.3. Pour obtenir des r6sultats pr6cis, le casque doit Etre fix avec une prcharge de
1 kg (2,2 livres) sur la fausse tete, par son harnais et sa jugulaire (lorsqu'il n'est
pas prescrit de desserrer le lacet de r6glage), ou par d'autres moyens appropri~s,
de faqon A 6viter tout d6placement relatif. >

Les paragraphes 7.12. A 7.12.3. anciens deviennent les nouveaux paragraphes 7.13. d 7.13.3.

Paragraphe 7.13.3. (ancien 7.12.3.), lire :

<7.13.3. Le mouton plat doit consister en un bloc, en bois dur, en metal ou en bois et
m6tal pesant 5 kg (11 livres), de forme cylindrique ou carr6e avec face per-
cutante plate de 380 cm 2 (59 pouces carr6s) de surface. Le mouton doit tomber
librement et sans oscillations.>

Ajouter le nouveau paragraphe 7.13.4. suivant

«7.13.4. Le mouton rond doit consister en un bloc, en bois dur, en m6tal ou en bois et
m6tal pesant 5 kg (I1 livres) avec face percutante consistant au moins en la
moiti6 d'une sphere ayant un rayon de 45 mm (1 34 pouce). Le mouton doit
tomber librement et sans oscillations.>>

Paragraphe 9.1., in fine, lire :

<<. . . (paragraphe 7.1.7.). >>
Paragraphe 9.4.1., lire :

<«9.4.1. Au d6but, trois exemplaires seront essay6s par 200 casques produits.>>

Paragraphe 9.4.3., lire :
«9.4.3. Si parmi les vingt derniers essais, le nombre de rat6s est de deux, le service

technique augmente la fr6quence des essais de routine jusqu'A trois pour
100 casques produits.

«9.4.3.1. La fr6quence initiale (voir paragraphe 9.4.1.) ou r6duite (voir paragraphe
9.4.2.) sera A nouvau appliqu6e lorsque, parmi les vingt derniers essais, il n'y
aura qu'un ou aucun rat6.

<«9.4.3.2. Le service administratif ne d6livrera aucune 6tiquette pour les essais effectu6s
sur le dernier 6chantillon pr6sent6 lorsque :

<<9.4.3.2.1. Le nombre total de casques essay6s 6tant inf6rieur vingt, le nombre de
d~fectueux est 6gal ou sup6rieur A trois;

<9.4.3.2.2. Le nombre total de casques atteignant ou d6passant vingt, le pourcentage de
casques d~fectueux atteint ou d~passe 150%0.

<<9.4.3.3. Apr~s avoir refus6 l'octroi d'6tiquettes, d'autres 6tiquettes ne seront ac-
cord6es que si les essais effectu6s sur six casques choisis parmi vingt casques
pr~sent~s sont tous r6ussis. >

Ajouter le nouveau paragraphe 11. suivant :
<< 11. ARRIT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un
type de casque de protection faisant l'objet du present R~glement, il en in-
formera l'autorit6 qui a d6livr6 l'homologation. A la suite de cette com-
munication, cette autorit6 en informera les autres parties A l'Accord appli-
quant le pr6sent Riglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologa-
tion portant A la fin, en gros caractres, la mention, sign6e et dat6e «(PRODUC-

TION ARRE E.)

Les paragraphes 11. et 12. actuels sont A renum~roter 12. et 13.
Paragraphe 12.2. (nouveau), in fine, lire :

<<... ainsi que l'indication de sa taille.>
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Annexe 1

Remplacer les rubriques figurant sous 'indication du num~ro d'homologation, par les
suivantes :

<< 1.

. Rayer la

M arque de fabrique ou de commerce ....................................
Indication du type ....................................................
T ailles . ........... .............. .......... ......... .................
N or du fabricant ....................................................
A d resse .............................................................
Le cas &Mh ant, nom de son repr~sentant .................................
A d resse .............................................................
Description sommaire du casque ........................................
Pr6sent A l'homologation le .......................... ...............
Service technique charg6 des essais d'homologation ........................
Date du proc~s-verbal d~livr par ce service ...............................
Num&ro du proces-verbal d~livr par ce service ............................
L'homologation est accord~e/refus~e* ...................................
R em arques ..........................................................
L ieu .. . ... .. .. . .. . .. ... . . . .. . .. . .. .. .. . ... . .. .. .. .. ... .. . . . .. . .. . .. .
D ate ............................. ....................................
S ign atu re ...........................................................

mention qui ne convient pas.>>

Annexe 2
Remplacer le schema de la marque d'homologation et le tableau des dimensions par les

suivants

a = 12mm min.

1:1:2439 -8
Texte au-dessous du schema, lire :

<<... indique que le type...>>
Ajouter la note ci-apr~s :

NOTE : Le num~ro d'homologation et le num~ro de s~rie doivent tre places A proxi-
mit6 du cercle et &re disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre (<E>>, soit A gauche
ou A droite de cette lettre. Les chiffres du numro d'homologation et du numgro de s~rie
doivent 8tre disposes du mme c6t& par rapport A la lettre <<E>> et orientgs dans le meme
sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation doit 8tre 6vite
afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.>>
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Annexe 4

Remplacer le texte actuel de cette annexe par le texte suivant

ANNEXE 4
«FAUSSES TETES EN BOIS

«On construira un jeu de fausses t~tes en bois couvrant le mieux possible la gamme
des dimensions des t&es humaines. Les tours de tete et les lignes rep&es y aff6rentes sont
indiqu~s au paragraphe 6.4. du pr6sent R~glement.

« Seule la partie sup6rieure de la fausse tete est destin~e A repr6senter la t&e humaine;
la partie inf6rieure est construite arbitrairement de fagon A permettre de monter la fausse
tete en position inclin~e ou en position droite et aussi en vue de fournir un menton, de
sorte que le casque puisse &re fermement assujetti sur la fausse t&e par sa jugulaire. Dans
toutes les tailles, l'axe inclin6 monte d'arri~re en avant A un angle de 300 par rapport A
l'horizontale et passe par un point situ6 sur l'axe central vertical A 12,7 mm (2 pouce) au-
dessus de la ligne rep~re; on admet que ce point est la position du centre de gravit6 de la
t&e humaine. La partie sup6rieure de chaque fausse t&e est faite de laminations de
h~tre*, rabot~es A une 6paisseur de 12,7 mm ( pouce) [ou bien 6,3 mm (1/ pouce) au be-
soin] et d6coup6es en conformit6 avec des profils 6tablis A partir des dimensions indiqu6es
aux tableaux ci-aprbs**.

<«Le grain dans chaque piece doit aller d'avant en arrire. Les couches de bois sont
coll6es et viss6es ensemble, au moyen d'une colle A r6sine synth6tique. On facilite la pr6ci-
sion du montage en marquant des axes transversaux et longitudinaux sur chaque morceau
et en per~ant un trou d'un diam~tre de 6,3 mm (I/4pouce) dans le centre de chacun.

«(Lorsque la fausse tate a 6 assembl6e, ces trous forment, le long de l'axe central
vertical, un passage qu'on peut utiliser pour introduire un calibre. On construit ensuite la
partie inf6rieure en employant neuf couches suppl~mentaires d'une 6paisseur de 12,7 mm
( pouce), coup6es selon le m~me profil que celui de la section A la ligne repute, mais avec
les bouts arri~re tronqu6s.

<La fausse tate assembl6e doit tre maintenue dans une presse jusqu'A ce que ia
colle ait durci; il est alors possible de lui donner sa forme d6finitive. On coupe les « mar-
ches>qui apparaissent sur la partie sup~rieure de faqon A obtenir la surface lisse et courbe
requise; on aplatit les flancs de la partie inf6rieure et on arrondit le menton.

«L'arrire de la partie inf~rieure est coup& A un angle de 600 par rapport A l'horizon-
tale, afin que la fausse tete puisse Etre mont6e avec son axe incline en position verticale
pour l'essai d'amortissement des chocs. Un bloc plat en bois est coll6 et viss6 A la face in-
clin6e afin que l'6paisseur totale du bois le long de l'axe inclin6 soit gale A celle du bois le
long de l'axe vertical.

Du hgtre ayant une densit4 de 0,64 6 0,71 (40-451b/cu ft) une teneur en humidit4 de 12 %, de grain droit sans
d6fauts et sans pourriture.

Voir appendice 2 de [a pr6sente annexe.

«La ligne rep~re et l'tendue de la protection doivent &re marqu6es sur la fausse tate

faqonn6e, et la fausse tate doit recevoir plusieurs couches de gomme laque pour la sceller.

Ensuite, on y fixe deux plaques de montage en duralumin, au moyen de deux vis en acier A

tete frais6e, d'une longueur de 25,4 mm (1 pouce).>

Annexe 4, appendice 1

La figure 1 ainsi que le texte et le tableau qui la suivent sont supprim6s. Les figures 2 et 3

deviennent les figures 1 et 2.

Textes authentiques des amendements : anglais et fran~ais.

Enregistrd d'office le 7 mars 1975.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 March 1975

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

ADH18SION

Instrument depose le :

3 mars 1975

COLOMBIA

(With effect from 2 April 1975.)

Registered ex officio on 3 March 1975.

No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATERIAL
FOR SEAFARERS. DONE AT BRUS-
SELS ON 1 DECEMBER 1964'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

27 February 1975

COLOMBIE

(Avec effet au 2 avril 1975.)

Enregistre d'office le 3 mars 1975.

NO 8012. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU MATItRIEL DE BIEN-
ETRE DESTINt AUX GENS DE MER.
FAITE A BRUXELLES LE Ier D] CEM-
BRE 19642

ADHIISION

Instrument depose aupr~s du Secrdtaire
gendral du Conseil de cooperation douanire
le:

27 f6vrier 1975

LUXEMBOURG

(With effect from 27 May 1975.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 10 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 798, 801, 805,
812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897,
901, 908, 930, 932, 941, 945, 953 and 956.

2 Ibid., vol. 550, p. 133; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11, as well as
annex A in volumes 764 and 797.

LUXEMBOURG

(Avec effet au 27 mai 1975.)

La declaration certfifte a dtj enregistrde
par le Secrtaire gendral du Conseil de
cooperation douanibre, agissant au nom des
Parties, le 10 mars 1975.

i Nations Unies, Recueitdes Traits, vol. 520, p. 151;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 Ak I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861,
866, 867, 881, 890, 897,901,908,930, 932, 941, 945, 953 et
956.

2 Ibid., vol. 550, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir
les r~f~rences donn&es dans les Index cumulatifs nos 86 II,
ainsi que 'annexe A des volumes 764 et 797.

Vol. 960, A-7515, 8012
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No. 8326. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT OF
SINGAPORE CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND). SIGNED AT
SINGAPORE ON 23 SEPTEMBER 1966'

TERMINATION

No 8326. ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D13VELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL) ET LE GOUVERNEMENT
DE SINGAPOUR RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT (FONDS SPtCIAL). SIGNI A
SINGAPOUR LE 23 SEPTEMBRE 1966'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 11 March 1975, the date of en-
try into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
the Republic of Singapore concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Singapore signed at Singapore on II March
1975,2 in accordance with article XIII of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 11 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 115.
2 See p. 125 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 11 mars 1975, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement) et le
Gouvernement de la R6publique de
Singapour relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement au Gouvernement de Singapour sign6
A Singapour le 11 mars 19752, conform6ment
A I'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistr d'office le 11 mars 1975.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 573, p. 115.
2 Voir p. 125 du pr6sent volume.

Vol. 960, A-8326
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No. 8327. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND 'AGRICULTURE
ORGANIZATION' OF THE, UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF SINGAPORE
CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT SINGAPORE ON
23 SEPTEMBER 1966'

TERMINATION

The above-mentidned Agreement, as
amended by the Agreement of 12 September
1968,2 ceased to have effect on I I March
1975, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development, Programme)
and the Government of the Republic of
Singapore concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of Singapore signed at
Singapore on I 1 March 1975,1 in accordance
with article XIII of the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 132, and
annex A in volume 645.

2 Ibid., vol. 645, p. 382.
3 See p. 125 of this volume.

Vol. 960, A -8327

No 8327. ACCORD TYPE REVISP,
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES 'NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'TDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES T8LICOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MIITI2OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
SINGAPOUR, D'AUTRE PART. SIGNI
A SINGAPOUR LE 23 SEPTEMBRE
1966'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi
par l'Accord du 12 septembre 19682, a cessd
d'avoir effet le 11 mars 1975, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouver-
nement de la R6publique de Singapour relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le dveloppement au Gouverne-
ment de Singapour sign6 'A Singapour le
11 mars 1975', conform6ment A l'article XIII
de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 11 mars 1975.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 573, p. 133,
et annexe A du volume 645.

2 Ibid., vol. 645, p. 382.
3 Voir p. 125 du prtsent volume.
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No. 8328. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION, AND THE GOVERNMENT
OF SINGAPORE. SIGNED AT
SINGAPORE ON 23 SEPTEMBER 1966'

TERMINATION

No 8328. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPI RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L't DUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT8, L'UNION INTERNATIONALE
DES TI LICOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M8T18OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMI-
QUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR,
D'AUTRE PART. SIGN8 A SIN-
GAPOUR LE 23 SEPTEMBRE 1966'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement as
amended by the Agreements of 12 September
1968,2 and 20 July 1971,1 ceased to have ef-
fect on 11 March 1975, the date of entry into
force of the Agreement between the United
Nations (United Nations Development Pro-
gramme) and the Government of the Re-
public of Singapore concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Singapore signed at
Singapore on 11 March 1975,4 in accordance
with article XIII of the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 148, and
annex A in volumes 645 and 789.

2 Ibid., vol. 645, p. 383.
3 Ibid., vol. 789, p. 304.
4 See p. 125 of this volume.

L'Accord susmentionn6 tel que modifi6 par
les Accords des 12 septembre 19682, et
20 juillet 1971 1, a cess6 d'avoir effet le 11 mars
1975, date de 'entr6e en vigueur de I'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies (Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddvelop-
pement) et le Gouvernement de la R6publi-
que de Singapour relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement au Gouvernement de Singapour
sign6 4 Singapour le 11 mars 1975 ' , con-
formdment A l'article XIII de ce dernier Ac-
cord.

Enregistr d'office le 11 mars 1975.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 573, p. 149,
et annexe A des volumes 645 et 789.

2 Ibid., vol. 645, p. 383.
3 Ibid., vol. 789, p. 305.
4 Voir p. 125 du present volume

Vol. 960, A-8328
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No. 8618. GUARANTEE AGREEMENT (FIFTH POWER PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 23 DECEMBER
1966'

APPROVAL, for the purpose of the above-mentioned Guarantee Agreement, of an Agree-
ment dated 22 April 1974 amending the Loan Agreement of 23 'December 1966' relating
to the said Guarantee Agreement

The Government of Chile approved on 22 April 1974, for the purpose of the Guarantee
Agreement of 23 December 1966, the Agreement dited at Washington on 22 April 1974 be-
tween the International Bank for Reconstruction and -Development and Corporaci6n de
Fomento de la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad S.A., amending the original
Loan Agreement-dated 23 December 1966. Tli& approval by the Government of Chile was in-
dicated in writing under the amendingAgreement, and the latter came into force on 21 June
1974, upon notification by the Bank to the GoVernment of Chile, Corporaci6n de Fomento de
la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad S.A., in accordance with its section 11.

AGREEMENT, dated April 22, 1974, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank), and COR-
PORACION DE FOMENTO DE LA PRODUCCION and EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD S.A.,
parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

WHEREAS the Bank and the Borrowers have executed and delivered a loan agreement
(Fifth Power Project) dated December 23, 1966' (hereinafter called the Loan Agreement), for
the purpose of assisting in financing Endesa's program for the expansion of Endesa's facilities
and power system, during the 1966-1972 period;

WHEREAS the Republic of Chile (hereinafter called the Guarantor) and the Bank have ex-
ecuted and delivered a guarantee agreement (Fifth Power Project) dated December 23, 1966'
(hereinafter called the Guarantee Agreement), whereby the Guarantor has agreed to guarantee
the obligations of the Borrowers under the Loan Agreement on the terms and conditions in
the Guarantee Agreement set forth;

WHEREAS the Borrowers and the Guarantor have requested the Bank to provide addi-
tional financing for the Project and, for that purpose, to amend the Loan Agreement, and the
Bank is willing to agree to such request upon the terms and conditions hereinafter set forth;
and

WHEREAS the Guarantor, by its approval of this Agreement for purposes of the
Guarantee Agreement, has signified that the Guarantee Agreement shall remain in full force
and effect in respect of the Loan Agreement as hereby amended;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Section 2. Section 2.01 of the Loan Agreement is amended to read as follows:
"SECTION 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-

tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to sixty-six million seven hundred thousand dollars ($66,700,000) in two tran-
ches, the first tranche being an amount in various currencies equivalent to sixty million
dollars ($60,000,000) and the second tranche being an amount in various currencies
equivalent to six million seven hundred thousand dollars ($6,700,000)."

I United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 141.

Vol. 960, A-8618
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Section 3. Section 2.02 of the Loan Agreement is renumbered as Section 2.02 (a) and a
new paragraph (b) is added to such Section to read as follows:

"(b) On or before each semi-annual interest payment date the Bank shall, on behalf
of the Borrowers, withdraw from the Loan Account, out of the second tranche of the
Loan, and pay to itself the amount required for the Borrowers to pay, on the dates set
forth in Section 2.06 of this Loan Agreement, interest and other charges accrued on each
tranche of the Loan and payable on January 1, 1973, July 1, 1973, and January 1, 1974."

Section 4. Section 2.03 of the Loan Agreement is amended to read as follows:
"SECTION 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of (i) three-eighths of one per cent (Y8 of 1%7) per annum on the principal amount of
the first tranche of the Loan not so withdrawn from time to time and (ii) three-fourths of
one per cent (34 of 1 70) per annum on the principal amount of the second tranche of the
Loan not so withdrawn from time to time; provided, however, that commitment charge
on the second tranche of the Loan shall accrue from a date sixty days after April 22,
1974."

Section 5. Section 2.04 of the Loan Agreement is amended to read as follows:
"SECTION 2.04 The Borrowers shall pay interest at the rate of (i) six per cent (6%)

per annum on the principal amount of the first tranche of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time and (ii) seven and one-fourth per cent (7 076) per annum
on the principal amount of the second tranche of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time."

Section 6. Section 7.01 of the Loan Agreement is amended by deleting the words
"December 31, 1973," and substituting therefor the words "March 31, 1974,".

Section 7. Schedule 1 to the Loan Agreement is amended to read as set forth in the
Schedule to this Agreement.

Section 8. Any Bonds to be executed and delivered henceforth to the Bank pursuant to
the Loan Agreement shall contain such modifications as the Bank shall reasonably request in
order to identify the tranche of the Loan which they represent and to reflect such other
changes in the terms and conditions of the amount of the Loan included in the second tranche
of the Loan as are provided in this Agreement.

Section 9. (a) All the provisions of the Loan Agreement, as amended by this Agree-
ment, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of Section 12 hereof,
the Loan Agreement shall continue in full force and effect, as if this Agreement had not been
executed.

Section 10. This Agreement shall not become effective until there shall have been fur-
nished to the Bank:

(a) such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to Sections 9.01(a) and
9.02(a) of the Loan Regulations;

(b) evidence satisfactory to the Bank that the Guarantor has approved this Agreement for the
purposes of the Guarantee Agreement and has agreed that the Guarantee Agreement shall
remain in full force and effect with respect to (i) the Loan Agreement, as amended by this
Agreement, (ii) the Loan, as increased pursuant to Section 2 of this Agreement, and (iii)
the Bonds representing the principal amount of each tranche of the Loan; and

(c) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank show-
ing on behalf of the Guarantor, that this Agreement has been duly approved by the
Guarantor for purposes of the Guarantee Agreement and that the Guarantee Agreement
remains in full force and effect with respect to (i) the Loan Agreement, as amended by
this Agreement, (ii) the Loan, as increased pursuant to Section 2 of this Agreement, and
(iii) the Bonds representing the principal amount of each tranche of the Loan.
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Section 11. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the
Bank dispatches to the Borrowers and to the Guarantor notice of its acceptance of the
evidence required pursuant to Section 9 of this Agreement.

Section 12. If this Agreement shall not have come into force and effect by June 25,
1974, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the
Bank, establishes a later date for the purposes of this Section.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By GERALD ALTER

Regional Vice President, Latin America and the Caribbean

Corporaci6n de Fomento de la'Producci6n:

By MARIANO PASTOR
Authorized Representative

Empresa Nacional de Electricidad S.A.:
By ALBERTO BAMBACH

Authorized Representative

WHEREFORE, the Guarantor has approved this Agreement for purposes of the Guarantee
Agreement and hereby states that the Guarantee Agreement remains in full force and effect
with respect to (i) the Loan Agreement, as amended by this Agreement, (ii) the Loan, as in-
creased pursuant to Section 2 of this Agreement, and (iii) the Bonds, representing the principal
amount of each tranche of the Loan.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor, acting through its representative thereunto duly
authorized, has caused this Agreement to be signed in evidence of the foregoing and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Chile:

By WALTER HEITMANN
Authorized Representative

SCHEDULE ]
AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
of First Tranche of Second Tranche

of the Loan of the Loan
Date of Payment Due (expressed in dollars)* (expressed in dollars)*

January 1, 1974 .......................... 600,000
July 1, 1974 .............................. 615,000
January 1, 1975 .......................... 635,000 ......................... 60,000
July 1, 1975 .............................. 655,000 ......................... 65,000
January 1, 1976 .......................... 670,000 ......................... 65,000
July 1, 1976 .............................. 695,000 ......................... 70,000
January 1, 1977 .......................... 715,000 ......................... 70,000
July 1, 1977 .............................. 735,000 ......................... 75,000
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Date of Payment Due (exp

January 1, 1978 ..........................
July 1, 1978 ..............................
January 1, 1979 ..........................
July 1, 1979 ..............................
January 1, 1980 ..........................
July 1, 1980 ..............................
January 1, 1981 ..........................
July 1, 1981 ..............................
January 1, 1982 ..........................
July 1, 1982 ..............................
January 1, 1983 ..........................
July 1, 1983 ..............................
January 1, 1984 ..........................
July 1, 1984 ..............................
January 1, 1985 ..........................
July 1, 1985 ..............................
January 1, 1986 ..........................
July 1, 1986 ..............................
January 1, 1987 ..........................
July 1, 1987 ..............................
January 1, 1988 ..........................
July 1, 1988 ..............................
January 1, 1989 ..........................
July 1, 1989 ..............................
January 1, 1990 ..........................
July 1, 1990 ..............................
January 1, 1991 ..........................
July 1, 199 1 ..............................
January 1, 1992 ..........................
July 1, 1992 ..............................
January 1, 1993 ..........................
July 1, 1993 ..............................
January 1, 1994 ..........................
July 1, 1994 ..............................
January 1, 1995 ..........................
July 1, 1995 ..............................
January 1, 1996 ..........................
July 1, 1996 ..............................
January 1, 1997 ..........................

ment of Principal Payment of Principal
of First Tranche of Second Tranche
of the Loan of the Loan

ressed in dollars)* (expressed in dollars)

755,000 ........................... 75,000
780,000 ........................... 80,000
805,000 ........................... 80,000
825,000 ........................... 85,000
850,000 ........................... 85,000
875,000 ........................... 90,000
905,000 ........................... 95,000
930,000 ......................... 95,000
960,000 ........................... 100,000
990,000 ........................... 105,000

1,015,000 ........................... 110,000
1,050,000 ........................... 110,000
1,080,000 ........................... 115,000
1,110,000 ........................... 120,000
1,145,000 ........................... 125,000
1,180,000 ........................... 130,000
1,215,000 ........................... 135,000
1,250,000 ........................... 140,000
1,290,000 ........................... 145,000
1,325,000 ........................... 150,000
1,365,000 ........................... 155,000
1,410,000 ........................... 160,000
1,450,000 ........................... 165,000
1,495,000 ........................... 170,000
1,540,000 ........................... 180,000
1,585,000 ........................... 185,000
1,630,000 ........................... 190,000
1,680,000 ........................... 200,000
1,730,000 ........................... 205,000
1,785,000 ........................... 215,000
1,835,000 ........................... 220,000
1,895,000 ........................... 230,000
1,950,000 ........................... 235,000
2,010,000 ........................... 245,000
2,070,000 ........................... 255,000
2,130,000 ........................... 265,000
2,195,000 ........................... 275,000
2,260,000 ........................... 285,000
2,330,000 ........................... 290,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan Regulations, Section
3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

A. The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond representing such
tranche prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Premium
Time of Prepayment or Redemption on First Tranche

Not more than four years before maturity .......................................... V2070
More than four years but not more than eight years before maturity ..................... I70
More than eight years but not more than fourteen years before maturity .................. 2%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity ................ 3074
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More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity ............. 4%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity ........ 5%
More than twenty-eight years before maturity ...................................... 6%

Premium

Time of Prepayment or Redemption on Second Tranche

Not more than three years before maturity ................ ........................ A %
More than three years but not more than six years before maturity .................... 2 4 %70
More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 30
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ................ 4 270

More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity .............. 5 / 47o

More than nineteen years but not more than twenty-one years before maturity .......... 63A 70
More than twenty-one years before maturity ................................... 7 %

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 26 February 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 8618. CONTRAT DE GARANTIE (CINQUIP.ME PROJET RELA TIF A
L'tNERGIE . LECTRIQUE) ENTRE LA RPUBLIQUE DU CHILI ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE 23 DECEMBRE 1966'

APPROBATION, aux fins du Contrat de garantie susmentionn&, d'un Avenant en date du
22 avril 1974, au Contrat d'emprunt du 23 d~cembre 1966 relatif audit Contrat de garantie

Le Gouvernement chilien a approuv6 le 22 avril 1974, aux fins du Contrat de garantie du
23 d6cembre 1966, I'Avenant au Contrat d'emprunt original relatif audit Contrat de garantie,
Avenant qui a 6 conclu A Washington le 22 avril 1974 entre la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement, la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Em-
presa Nacional de Elecricidad S.A. L'approbation du Gouvernement chilien a 6 indique par
6crit au bas de l'Avenant, et celui-ci est entr en vigueur le 21 juin 1974, ds notification par la
Banque au Gouvernement chilien, A la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et A la Em-
presa Nacional de Electricidad S.A., conform~ment A son paragraphe 11.

AVENANT, en date du 22 avril 1974, entre d'une part la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr-s d~nomm~e <la Banque>>), et d'autre part
la CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCION et la EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD

S.A. (ci-apr~s d~nomm6es <les Emprunteurs>>).
CONSIDERANT que la Banque et les Emprunteurs ont sign6 et remis un contrat d'emprunt

(Cinquibme projet relatif d I' nergie ilectrique) en date du 23 dcembre 1966' (ci-apr~s
d6nomm <<«le Contrat d'emprunt>>) en vue d'aider l'Endesa A financer le programme pr6vu
pour 'extension de ses installations et de son r~seau 6lectrique au cours de la p~riode allant de
1966 A 1972;

CONSID RANT que la R6publique du Chili (ci-apr~s d~nomm~e (< le Garant>>) et la Banque
ont sign6 et remis un contrat de garantie (Cinquime projet relatif t ' energie dilectrique) en
date du 23 dcembre 1966' (ci-apr~s d6nomm <<le Contrat de garantie>>) aux termes duquel le
Garant a accept6 de garantir les obligations contract6es par les Emprunteurs en vertu du Con-
trat d'emprunt, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de garantie;

CONSIDERANT que les Emprunteurs et le Garant ont demand6 A la Banque de fournir des
fonds supplkmentaires pour le financement du Projet et de modifier A cette fin le Contrat d'em-
prunt, et que la Banque est dispos6e A faire droit A cette demande aux clauses et conditions
stipul6es ci-apr~s; et

CONSIDERANT que le Garant, en approuvant le present Avenant aux fins du Contrat de
garantie, a signifi6 que le Contrat de garantie restera pleinement en vigueur pour ce qui est du
Contrat d'emprunt tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Avenant;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :
Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dfinies dans le

Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Avenant.
Paragraphe 2. Le paragraphe 2.01 du Contrat d'emprunt est remplac6 par le

paragraphe suivant :
«PARAGRAPHE 2.01. La Banque consent A prater aux Emprunteurs, aux clauses et

conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un montant en diverses mon-
naies 6quivalant A soixante-six millions sept cent mille (66 700 000) dollars en deux tran-
ches, la premiere 6tant constitue par un montant en diverses monnaies 6quivalant A

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 595, p. 141.
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soixante millions (60 000 000) de dollars et la deuxi~me par un montant en diverses mon-
naies 6quivalant A six millions sept cent mille (6 700 000) dollars.)

Paragraphe 3. Le paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt devient I'alin~a a du
paragraphe 2.02 et un nouvel alin6a b libell6 comme suit est ajout6 audit paragraphe :

«b) A chaque 6ch6ance semestrielle des int6rts ou avant cette date, la Banque, agis-
sant au nom des Emprunteurs, retirera du Compte de l'Emprunt, par pr6l vement sur la
deuxi~me tranche de l'Emprunt et pour s'en cr6diter, le montant devant tre verse par les
Emprunteurs aux dates stipul6es au paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt pour acquitter
les int~r&s et autres frais A payer sur chaque tranche de l'Emprunt aux 6ch6ances du
ier janvier 1973, du Ier juillet 1973 et du ler janvier 1974. >

Paragraphe 4. Le paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt est remplac6 par le
paragraphe suivant :

, PARAGRAPHE 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de i) trois huiti~mes pour cent (3/ p. 100) sur la partie du
principal de la premiere tranche de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr6lev~e et ii) trois quarts
pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal de la deuxibme tranche de l'Emprunt qui
n'aura pas &t& pr6lev6e; toutefois, en ce qui concerne la deuxi~me tranche de l'Emprunt,
cette commission d'engagement courra A compter du soixanti me jour suivant le 22 avril
1974. >
Paragraphe 5. Le paragraphe 2.04 du Contrat d'emprunt est remplac6 par le

paragraphe suivant :
0PARAGRAPHE 2.04. Les Emprunteurs paieront des int6r&s au taux annuel de i) six

pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de la premiere tranche de l'Emprunt qui
aura 6 pr61ev& et n'aura pas 6t& rembours6e et ii) sept un quart pour cent (7 14 p. 100)
sur la partie du principal de la deuxi~me tranche de l'Emprunt qui aura W pr6leve et
n'aura pas 6 rembours6e .
Paragraphe 6. Au paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt, la date <le 31 d~cembre

1973 ) est remplac6e par < le 31 mars 1974 .

Paragraphe 7. L'annexe 1 au Contrat d'emprunt est remplac6e par l'annexe au pr6sent
Avenant.

Paragraphe 8. Toutes Obligations dor~navant 6tablies et remises A la Banque con-
form~ment au Contrat d'emprunt devront comporter toutes modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander en vue d'identifier la tranche de l'Emprunt qu'elles
repr6sentent et pour tenir compte de tous autres changements pr6vus dans le pr6sent Avenant
en ce qui concerne les clauses et conditions relatives A la partie comprise dans la deuxi~me tran-
che de 'Emprunt.

Paragraphe 9. a) Toutes les dispositions du Contrat d'emprunt, telles qu'elles sont
modifi6es par le pr6sent Avenant, resteront pleinement en vigueur.

b) Si le pr6sent Avenant est r6sili conform6ment aux dispositions du paragraphe 12 ci-
apr~s, le Contrat d'emprunt restera pleinement en vigueur, comme si le pr6sent Avenant
n'avait pas 6t6 sign6.

Paragraphe 10. Le pr6sent Avenant n'entrera en vigueur que lorsque la Banque aura
obtenu :
a) Les preuves requises en ce qui concerne le pr6sent Avenant conform6ment a l'alin~a a du

paragraphe 9.01 et A l'alin6a a du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts;

b) Des preuves jug6es par la Banque satisfaisantes que le Garant a approuv6 le present Ave-
nant aux fins du Contrat de garantie et accept6 que le Contrat de garantie reste pleinement
en vigueur en ce qui concerne i) le Contrat d'emprunt, tel qu'il est modifi par le pr6sent
Avenant, ii) 'Emprunt, tel qu'il est augment6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
Avenant, et iii) les Obligations repr~sentant le montant en principal de chaque tranche de
l'Emprunt; et
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c) Un avis ou des avis 6manant de jurisconsultes agr 6s par la Banque et prouvant A la
satisfaction de celle-ci, au nom du Garant, que le present Avenant a W dament approuv6
par le Garant aux fins du Contrat de garantie et que le Contrat de garantie reste pleine-
ment en vigueur en ce qui concerne i) le Contrat d'emprunt tel qu'il est modifi6 par le pr-
sent Avenant, ii) l'Emprunt tel qu'il est augment& conform6ment au paragraphe 2 du pr&-
sent Avenant, et iii) les Obligations repr~sentant le montant en principal de chaque tran-
che de 'Emprunt.
Paragraphe 11. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur et prendra effet A la date A la-

quelle la Banque notifiera aux Emprunteurs et au Garant qu'elle accepte les preuves requises
conform6ment au paragraphe 9 du present Avenant.

Paragraphe 12. Si le pr6sent Avenant n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
25 juin 1974, ledit Avenant et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties devien-
dront caducs, A moins que la Banque ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent
paragraphe.

EN FOl DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait
signer et remettre le present Avenant en leur nom respectif dans le district de Columbia (Etats-
Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident r~gional pour I'Am6rique latine et les Antilles,

GERALD ALTER,

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
Le Repr6sentant autoris6,

MARIANO PASTOR

Pour la Empresa Nacional de Electricidad S.A.
Le Repr6sentant autoris6,

ALBERTO BAMBACH

Sur quoi, le Garant a approuv6 le pr6sent Avenant aux fins du Contrat de garantie et
d6clare par les pr6sentes que le Contrat de garantie reste pleinement en vigueur en ce qui con-
cerne i) le Contrat d'emprunt, tel qu'il est modifi6 pour le pr6sent Avenant, ii) I'Emprunt, tel
qu'il est augment6 conform6ment au paragraphe 2 du present Avenant, et iii) les Obligations
repr6sentant le montant en principal de chaque tranche de l'Emprunt.

EN FOI DE QUOI, le Garant, agissant par son repr6sentant A ce dfiment autoris6, a fait
signer le pr6sent Avenant A titre de preuve de ce qui pr6c~de et l'a fait remettre dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Chili
Le Repr~sentant autoris6,

WALTER HEITMANN
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ANNEXE I
TABLEAU D' AMORTISSEMENT

Mon
a

Date de Ia
des chdances (expr

lerJanvier 1, 1974 .........................
le juillet 1974 ............................
lerjanvier 1975 ...........................
lerjuillet 1975 ............................
lerj anvier 1976 ...........................
erjuillet 1976 ............................

lerjanvier 1977 ...........................
lerjuillet 1977 ............................
erijanvier 1978 ...........................

lerjuillet 1978 ............................
jer janvier 1979 ...........................
ler juillet 1979 ............................
lerj anvier 1980 ...........................
ler juillet 1980 ............................
letjanvier 1981 ...........................
leIjuillet 1981 .........................
le janvier 1982 ...........................
letjuillet 1982 ............................
letjanvier 1983 ...........................
lerjuillet 1983 ............................
Ier janvier 1984 ...........................
letjuillet 1984 ............................
lerjanvier 1985 ...........................
letjuillet 1985 ............................
ler janvier 1986 ...........................
letjuillet 1986 ............................
lerjanvier 1987 ...........................
leujuillet 1987 ............................
lcrjanvier 1988 ...........................
letrjuillet 1988 .........................
lerjanvier 1989 ...........................
lerjuillet 1989 ............................
1er janvier 1990 ........................
lerujuillet 1990 ............................
lerjanvier 1991 ...........................
lerjuillet 1991 ............................
lerjanvier 1992 ...........................
lerjuillet 1992 ............................
Ier janvier 1993 ...........................
letjuillet 1993 ............................
lerjanvier 1994 ...........................
I r juillet 1994 ............................
Ir janvier 1995 ...........................
Irjuillet 1995 ............................
lerjanvier 1996 ...........................
Ierjuillet 1996 ............................
Ierjanvier 1997 ...........................

tafl du principal
fes echdances
premire tranche
imO en dollars)*

600 000
615 000
635 000 ...........................
655 000 ...........................
670 000 ...........................
695 000 ...........................
715 000 ...........................
735 000 ...........................
755 000 ...........................
780 000 ...........................
805 000 ...........................
825 000 ...........................
850 000 ...........................
875 000 ...........................
905 000 ...........................
930 000 ........................
960 000 ...........................
990 000 .........................

1 0 15 000 ...........................
1 050 000 ...........................
1 080 000 ...........................
1 110 000 ...........................
1 145 000 ...........................
1 180 000 ...........................
1 215 000 ...........................
1 250 000 ...........................
1 290 000 ...........................
1 325 000 ...........................
1 365 000 ...........................
1 410 000 ...........................
1 450 000 ...........................
1 495 000 ...........................
1 540 000 ...........................
1585 000 ........................
1 630 000 ...........................
1 680 000 ...........................
1 730 000 ...........................
1 785 000 ...........................
1 835 000 ...........................
1 895 000 ...........................
1 950 000 ...........................
2 010 000 ...........................
2 070 000 ...........................
2 330000 ...........................
2 195 000 ...........................
2 260000 ...........................
2 330 000 ...........................
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Montant du principal
des 6chiances

de /a deuxime tranche
(exprimd4 en dollars)*

60 000
65 000
65 000
70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
95 000
95 000

100 000
105 000
110 000
110 000
115000
120000
125 000
130000
135 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160000
165 000
170.000
180000
185 000
190000
200 000
205 000
215 000
220 000
230 000
235 000
245 000
255 000
265 000
275 000
285 000
290 000
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATION

A. Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation repr~sentant cette tranche, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les
emprunts

Prime

Epoque du remboursement anicip, de Emprunt ou de IObligation sur la premile tranche

Quatre ans au maximum avant l'ch~ance ....................................... V2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'&h~ance ............................... 1 070
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'&Mhance .............................. 2 010
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'chance ............................. 3 070
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'chance ............................. 4 %
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant I'6ch6ance ............................. 5 %
Plus de 28 ans avant l'6ch~ance .................................................. 6 076

Prime

Epoque du remboursemeni anticipor de I'Emprunt ou de I'Obligation sur la deuxijme tranche

Trois ans au m axim um avant l' h ance .......................................... 3/4 07O
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ................................ 2/ 4
Plus de 6 ans et au maximum 1 1 ans avant l'chance ............................... 3 %
Plus de 1 1 ans et au maximum 16 ans avant ['6ch~ance .............................. 4 00
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l'6h ance .............................. 534 00

Plus de 19 ans et au maximum 21 ans avant l'ch~ance .............................. 63A 00

Plus de 21 ans avant 1'ch ance .................................................. 7/4 %

Texte authentique de ravenant : anglais.

La diclaration certifie a &6t enregistree par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le developpement le 26 fivrier 1975.
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No. 9590. LOAN AGREEMENT (SECOND HIGHWA Y MAINTENANCE PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
19 SEPTEMBER 1968'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED LOAN AGREEMENT (WITH SCHEDULES). SIGNED

AT WASHINGTON ON 22 APRIL 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 26 February
1975.

AGREEMENT, dated April 22, 1974, between REPUBLIC OF CHILE (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Bank have executed and delivered a loan agreement (Sec-
ond Highway Maintenance Project) dated September 19, 1968' (hereinafter called the Loan
Agreement) for the purpose of assisting in the financing of a highway maintenance project of
the Borrower (hereinafter called the Project);

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide additional financing for the
Project and, for that purpose, to amend the Loan Agreement, and the Bank is willing to agree
to such request upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Section 2. Section 2.01 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirteen million two hundred thousand dollars ($13,200,000) in two tran-
ches, the first tranche being an amount in various currencies equivalent to eleven million
six hundred thousand dollars ($11,600,000) and the second tranche being an amount in
various currencies equivalent to one million six hundred thousand dollars ($1,600,000)."

Section 3. Section 2.02 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.02 (a) The amount of the first tranche of the Loan may be withdrawn
from the Loan Account in accordance with the provisions of Section 4.01 of the Loan
Regulations and of Schedule I to this Agreement, as such Schedule shall be amended
from time to time.

"(b) On or before each semi-annual interest payment date the Bank shall, on behalf
of the Borrower, withdraw from the Loan Account, out of the second tranche of the
Loan, and pay to itself the amount required for the Borrower to pay, on the dates set
forth in Section 2.07 of this Agreement, interest and other charges accrued on each
tranche of the Loan and payable to the Bank during the years 1973 and 1974."

Section 4. A second sentence is added at the end of Section 2.04 of the Loan Agreement
reading as follows:

"Commitment charge on the second tranche of the Loan shall accrue from a date
sixty days after April 22, 1974."

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 159.

2 Came into force on 21 June 1974, upon notification by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 960, A-9590



1975 United Nations - Trealy Series * Nations Unies - Recueil des Traits 285

Section 5. Section 2.05 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of (i) six and one-half per
cent (620o) per annum on the principal amount of the first tranche of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time and (ii) seven and one-fourth per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the second tranche of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time."

Section 6. Any Bonds to be executed and delivered henceforth to the Bank pursuant to
the Loan Agreement shall contain such modifications as the Bank shall reasonably request in
order to identify the tranche of the Loan which they represent and to reflect such other
changes in the terms and conditions of the amount of the Loan included in the second tranche
of the Loan as are provided in this Agreement.

Section 7. Section 8.01 of the Loan Agreement is amended by deleting the words
"December 31, 1973," and substituting therefor the words "December 31, 1974,".

Section 8. Schedule 1 to the Loan Agreement is amended by reallocating the proceeds
of the first tranche of the Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 9. Schedule 2 to the Loan Agreement is amended to read as set forth in the
Schedule 2 to this Agreement.

Section 10. The date "December 31, 1971." in the last sentence of Schedule 3 to the
Loan Agreement is deleted and the date "December 31, 1974." is substituted therefor.

Section 11. (a) All the provisions of the Loan Agreement, as amended by this Agree-
ment, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of Section 13 hereof,
the Loan Agreement shall continue in full force and effect, as if this Agreement had not been
executed.

Section 12. (a) This Agreement shall not become effective until the Bank shall have
received such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to Sections 9.01(a),
9.02(a) and 9.02(b) of the Loan Regulations.

(b) This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the Bank
dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence referred to in paragraph (a)
of this Section.

Section 13. If this Agreement shall not have come into force and effect by June 25, 1974,
this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank
establishes a later date for the purposes of this Section.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Chile:

By WALTER HEITMANN

Authorized Representative and also on behalf of the Controller's General
of the Republic of Chile

International Bank for Reconstruction and Development:

By GERALD ALTER
Regional Vice President

Latin America and the Caribbean
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE FIRST TRANCHE OF THE LOAN

Category
Amount Expressed

in US Dollars

I. Acquisition of highway-maintenance, shop and control equipment, and of spare
parts, under Part A* of the Project .......................................... 10,010,000

II. Consulting services for Parts A and B(1) of the Project ......................... 669,000

III. Training of maintenance personnel abroad or in Chile under Part A of the Project,
cluding air fares and subsistence allowances .................................. 25,000

IV. Consulting services and acquisition of equipment under Part B(2)(a) of the Project . 675,000

V. Consulting services for Part B(2)(b) of the Project ............................. 175,000

VI. Consulting services for Part B(3) of the Project ................................ 46,000

V II. U nallocated .......................................................................

TOTAL 11,600,000

* References are to Schedule 3 of the Loan Agreement.

Date Payment Due
October 1, 1973 .......

SCHEDULE 2
AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal
of First Tranche

of the Loan
(expressed in dollars)'

........ 220,000

Payment of Principal
of Second Tranche

of the Loan
(expressed in dollars)*

A pril 1, 1974 .............................

O ctober 1, 1974 ..........................
A pril I, 1975 .............................
O ctober 1, 1975 ..........................

A pril 1, 1976 .............................
O ctober 1, 1976 ..........................
A pril 1, 1977 .............................
O ctober 1, 1977 ..........................
A pril 1, 1978 .............................
O ctober 1, 1978 ..........................
A pril 1, 1979 .............................
O ctober 1, 1979 ..........................
A pril 1, 1980 .............................
O ctober 1, 1980 ..........................
A pril 1, 1981 .............................

O ctober 1, 1981 ..........................
A pril 1, 1982 .............................

O ctober 1, 1982 ..........................
A pril 1, 1983 .............................
O ctober I, 1983 ..........................
A pril 1, 1984 .............................
O ctober 1, 1984 ..........................
A pril 1, 1985 .............................
O ctober 1, 1985 ..........................

230,000
235,000
245,000 ..............................
255,000 ..............................
260,000 ..............................
270,000 ..............................
280,000 ..............................
285,000 ..............................
295,000 ..............................
305,000 ..............................
315,000 ..............................
325,000 ..............................
335,000 ..............................
350,000 ..............................
360,000 ..............................
370,000 ..............................
385,000 ..............................
395,000 ..............................
4 10,000 ......................... ....
420,000 ..............................

435,000 ..............................
450,000 ..............................
465,000 ..............................
480,000 ..............................
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35,000
35,000
35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000

60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
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Date Payment Due (exp

A pril 1, 1986 .............................
O ctober 1, 1986 ..........................
A pril 1, 1987 .............................
O ctober 1, 1987 ..........................
A pril 1, 1988 .............................
O ctober 1, 1988 ..........................

ment of Principal Payment of Principal
f First Tranche of Second Tranche
of the Loan of the Loan

ressed in dollars)* (expressed in dollars)*

495,000 ............................. 75,000
510,000 ............................. 75,000
525,000 ............................. 80,000
545,000 ............................. 85,000
565,000 ............................. 85,000
585,000 ............................. 90,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan Regulations, Sec-
tion 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

A. The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond representing such tranche
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Premium on
Time of Prepayment or Redemption First Tranche

Not more than three years before maturity ........................................ V 0
More than three years but not more than six years before maturity .................... 1 0o
More than six years but not more than eleven years before maturity ................... 2 V2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ................ 33/4%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .............. 5 %0
M ore than eighteen years before maturity ......................................... 6 o

Premium on
Time of Prepayment or Redemption Second Tranche

Not more than three years before maturity ........................................ 1 0
More than three years but not more than six years before maturity .................... 2 V %
More than six years but not more than eleven years before maturity ................... 4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity ............... 6%
M ore than thirteen years before maturity .......................................... 71 %
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9590. CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIPME PROJETRELA TIFA L'ENTRETIEN
DES ROUTES) ENTRE LA RI PUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNP A
WASHINGTON LE 19 SEPTEMBRE 1968'

AVENANT
2 AU CONTRAT D'EMPRUNT SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNt A WASHINGTON LE

22 AVRIL 1974
Texte authentique : anglais.
EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement le

26fivrier 1975.

CONTRAT, en date du 22 avril 1974, entre la8REPuBLIQUE DU CHILI (ci-apr~s d6nomm~e
<('Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPE-

MENT (ci-apr s d6nomm6e «la Banque ).
CONSIDERANT que l'Emprunteur et la Banque ont sign6 et remis un Contrat d'emprunt

(Deuxi~me projet relatif d l'entretien des routes) en date du 19 septembre 19681 (ci-apr~s
d6nomm6 <le Contrat d'emprunt >) aux fins d'aider au financement d'un projet relatif A l'entre-
tien des routes de l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm& «le Projet );

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui fournir un financement
compl6mentaire pour le Projet et, A ces fins, de modifier le Contrat d'emprunt, et que la Ban-
que est dispos&e A consentir A cette demande aux clauses et conditions d6finies ci-aprbs;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit :

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d~finies
dans le Contrat d'emprunt ont le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2. Le paragraphe 2.01 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit
«Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul~es ou vis6es dans le Contrat d'Emprunt, le pret d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A treize millions deux cent mille (13 200 000) dollars en deux tranches, le mon-
tant de la premiere tranche en diverses monnaies quivalant A onze millions six cent mille
(11 600 000) dollars et celui de la seconde tranche en diverses monnaies &quivalant A un
million six cent mille (1 600 000) dollars.

Paragraphe 3. Le paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit
0PARAGRAPHE 2.02 a) Le montant de la premiere tranche de l'Emprunt pourra Etre

pr6lev6 sur le Compte d'emprunt conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.01 du
Rbglement sur les emprunts et de l'annexe 1 au pr6sent Contrat, ladite annexe pouvant
atre modifi~e de temps A autre.

«b) A la date de chaque versement semestriel des int6rts ou avant celle-ci, la Ban-
que, au nom de l'Emprunteur, pr6l vera sur le Compte d'emprunt, par voie de tirage sur
la deuxi~me tranche de l'Emprunt, et se versera A elle-m8me le montant requis de l'Em-
prunteur pour payer, aux dates 6nonc6es au paragraphe 2.07 du pr6sent Contrat, les in-
t6rets et autres charges aff~rents A chaque tranche de l'Emprunt et payables A la Banque
au cours des ann6es 1973 et 1974.

Paragraphe 4. Une deuxi~me phrase libell~e comme suit est ajout6e A la fin du
paragraphe 2.04 du Contrat d'emprunt :

«Une Commission d'engagement sur la deuxi~me tranche de l'Emprunt courra A
compter du soixantibme jour suivant le 22 avril 1974.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 673, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1974, ds notification par la Banque au Gouvernement chilien.
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Paragraphe 5. Le paragraphe 2.05 du Contrat d'emprunt est modifi comme suit :
<PARAGRAPHE 2.05 L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de i) six et

demi pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de la premire tranche de l'Emprunt
ainsi pr61ev6e qui n'aura pas 6t& rembours6e et ii) sept un quart pour cent (7 p. 100) sur
la partie du principal de la deuxi~me tranche de 'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas
&6 rembours~e.

Paragraphe 6. Tout Obligation qui sera dor~navant 6tablie et remise A la Banque con-
form~ment au Contrat d'emprunt comportera les modifications que la Banque pourra raison-
nablement demander afin de determiner la tranche de l'Emprunt A laquelle elle appartient et de
tenir compte des autres changements aux clauses et conditions du montant de l'Emprunt
figurant dans la seconde tranche de l'Emprunt qui sont pr~vues dans le present Contrat.

Paragraphe 7. Le paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt est modifi par le remplace-
ment des termes <<31 d~cembre 1973 par les termes «31 dcembre 1974 .

Paragraphe 8. L'annexe I au Contrat d'emprunt est modifi&e par la r~affectation du
montant de la premiere tranche de l'Emprunt indique dans l'annexe I au present Contrat.

Paragraphe 9. L'annexe 2 au Contrat d'emprunt est modifie comme indiqu6 dans l'an-
nexe 2 au present Contrat.

Paragraphe 10. Dans la derni~re phrase de l'annexe 3 au Contrat d'emprunt, la date
«<31 dcembre 1971 est remplac~e par la date «31 dcembre 1974 .

Paragraphe 11. a) Toutes les dispositions du Contrat d'emprunt tel que modifi6 par le
present Contrat, resteront en vigueur.

b) Si le present Contrat doit prendre fin conform~ment aux dispositions de son
paragraphe 13, le Contrat d'emprunt restera pleinement en vigueur, comme si le present Con-
trat n'avait pas &6 conclu.

Paragraphe 12. a) Le present Contrat n'entrera en vigueur que lorsque la Banque aura
requ A son sujet les preuves pr~vues A l'alin~a a du paragraphe 9.01 et aux alin~as a et b du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts.

b) Le present Contrat entrera en vigueur A la date A laquelle la Banque notifiera A l'Em-
prunteur qu'elle accepte les preuves vises A l'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 13. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 25 juin 1974, le present Contrat et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties prendront fin, A moins que la Banque
ne fixe une date ultrieure aux fins du present paragraphe.

EN F0o DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont fait
signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili
Le Repr~sentant autoris6, agissant 6galement au nom du Contr6leur g6n~ral

de la R~publique du Chili,

WALTER HEITMANN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-President regional pour l'Am~rique latine et les Caraibes,

GERALD ALTER
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE LA PREMIERE TRANCHE DE L'EMPRUNT

Monfant
(dquivalent en dollars

Catdgorie des Etats-Unis)
1. Acquisition de matfriel pour I'entretien des routes, les ateliers et le contr6le et de

pieces de rechange, au titre de I'61ment A* du Projet .......................... 10010 000
II. Services de consultants pour les 6lments A et B, 1, du Projet .................... 669 000

II. Formation A '6tranger ou au Chili du personnel d'entretien au titre de I'WI~ment A du
Projet, y compris les frais de voyage par avion et les indemnit6s de subsistance ...... 25000

IV. Services de consultants et acquisition de materiel au titre de 1'6l6ment B, 2, a, du Projet 675000
V. Services de consultants pour l'6lment B, 2, b, du Projet ........................ 175 000

VI. Services de consultants pour I'61ment B, 3, du Projet ............................ 46000
V II. N on affect6 ...................................................................

TOTAL 11 600 000

Voir annexe 3 du Contrat d'emprunt

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chances

Ier octobre 1973 ..........................
ler avril 1974 .............................
ler octobre 1974 ..........................
ler avril 1975 .............................
ler octobre 1975 ..........................
let avril 1976 .............................
ler octobre 1976 ..........................
ler avril 1977 .............................
ler octobre 1977 ..........................
Ier avril 1978 .............................
Ier octobre 1978 ..........................
ler avril 1979 .............................
ier octobre 1979 ..........................
Ier avril 1980 .............................
ler octobre 1980 ..........................
ler avril 1981 .............................
ler octobre 1981 ..........................
ler avril 1982 .............................
ler octobre 1982 ..........................

220 000
230 000

235 000
245 000 .............................
255 000 .............................
260 000 .............................
270 000 .............................
280 000 ...........................
285 000 .............................
295 000 .............................
305 000 .............................
315 000 .............................
325 000 .............................
335 000 .............................
350 000 .............................
360 000 .............................
370 000 .............................
385 000 .............................
395 000 ..........................
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Montant du principal des chances
de la premiere tranche

de I'Emprunt
(exprim# en dollars)

Montant du principal des dchiances
de la deuxi~me tranche

de I'Emprunt
(exprimg en dollars)'

35 000
35 000
35 000
40000
40000
40000
40 000
45 000
45 000
45 000
50 000
50 000
50 000
55 000
55 000
60 000
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Montant du
de la

di
Date des dchiances (e.

ler avril 1983 .............................
ler octobre 1983 ..........................
1er avril 1984 .............................
Ier octobre 1984 ..........................
Ier avril 1985 .............................
ler octobre 1985 ..........................
Ier avril 1986 .............................
ler octobre 1986 ..........................
ler avril 1987 .............................
ler octobre 1987 ..........................
ler avril 1988 .............................
ler octobre 1988 ..........................

principal des dchdances Montant du principal des fchiances
premiere Iranche de ta deuxi~me tranche
re I'Emprunt de I'Emprunt
im' en dollars)* (exprimd en dollars)*

410 000 ............................. 60 000
420 000 ............................. 60 000
435 000 ............................. 65 000
450 000 ............................. 65 000
465 000 ............................. 70 000
480 000 ............................. 70 000
495 000 ............................. 75 000
510 000 ............................. 75 000
525 000 ............................. 80 000
545 000 ............................. 85 000
565 000 ............................. 85 000
585 000 ............................ 90 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir le
paragraphe 3.03 du Rglement sur les Emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sentent l'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'chance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation appartenant A la tranche consid6r&e, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir

Prime appliqude
Epoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de lObligation 6 ta premiere tranche

Trois ans au maximum avant l'&ch~ance ......................................... I2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ................................ I V2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&Mhance ............................ 2 V2 06
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ........................... 3/4 °70
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch6ance .............................. 5/4 076

Plus de 18 ans avant 1'6ch ance ................................................. 61/ o
Prime applique

Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de ('Obligation 9) Ia deuxilme tranche
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .......................................... 11/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant '6ch~ance ............................ 2V2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'ch~ance ............................... 4 %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance .............................. 6 %
Plus de 13 ans avant l'ch ance ................................................. 7 V4 %
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No. 11433. LOAN AGREEMENT (RICE PROCESSING AND STORAGE PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 4 FEBRUARY 1971'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (wITH ANNEXED LOAN AGREEMENT

OF 4 FEBRUARY 1971,' AS AMENDED). SIGNED AT WASHINGTON ON 14 MAY 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 26 February

1975.

AGREEMENT, dated May 14, 1974, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Bank have executed and delivered a loan agreement (Rice
Processing and Storage Project) dated February 4, 1971' (hereinafter called the Loan Agree-
ment), for the purpose of assisting in the financing of a rice processing and storage project of
the Borrower (hereinafter called the Project); and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to amend the Loan Agreement, and the
Bank is willing to agree to such request upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. The Loan Agreement is amended to read as in the text set forth in the Annex
to this Agreement.

Section 2. (a) All the provisions of the Loan Agreement, except as amended by this
Agreement, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of Section 5 hereof, the
Loan Agreement shall continue in full force and effect, as if this Agreement had not been ex-
ecuted.

Section 3. (a) This Agreement shall not become effective until the Bank shall have
received such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to Sections 10.01
(a) and 10.02 (a) of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969.1

(b) This Agreement shall come into force and effect on the date on which the Bank
dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence referred to in paragraph (a)
of this Section.

Section 4. If this Agreement shall not have come into force and effect by August 1,
1974, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the
Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes
of this Section.

I United Nations, Treaty Series, vol. 803, p. 147.
2 Came into force on 23 July 1974, upon notification by the Bank to the Government of the Philippines.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines:

By EDUARDO Z. ROMUALDEZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MERVYN L. WEINER

Acting Regional Vice President Asia

ANNEX

LOAN AGREEMENT
AGREEMENT, dated May 14, 1974, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES (hereinafter

called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank), amending and restating the Loan Agreement (Rice Processing
and Storage Project) between them dated February 4, 1971, as earlier amended:

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan as hereinafter pro-
vided;

(B) In carrying out Part A of the Project, the Borrower will relend the equivalent of the
proceeds of the Loan in the currency of the Borrower to the Development Bank of the Philip-
pines (hereinafter called DBP) under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between
the Borrower and' DBP; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make the Loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated January 31,
1969, with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to
the following modifications thereof (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Con-
ditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) The words "or in the Loan Agreement for the purposes of Section 7.01 shall have oc-

curred" in paragraph (i) of Section 6.02 are deleted.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires,
the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings therein set
forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "DBP" means the Development Bank of the Philippines established under Republic
Act 85 as amended of the Borrower;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into between the
Borrower and DBP pursuant to Section 3.01(b) of this Agreement;

(c) "Project Account" means the account and sub-accounts DBP shall open on its
books pursuant to Section 3.02 of this Agreement;
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(d) "Sub-loan" means a loan made or proposed to be made by DBP in accordance with
this Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreement to a beneficiary for an Investment
Project;

(e) "Beneficiary" means an individual, a partnership, a privately controlled cooperative,
corporation or association, and a Local Government to which DBP proposes to make or has
made a sub-loan, and the National Grains Authority, an agency of the Borrower;

(f) "Local Government" means the Government of any province, city or municipality of
the Borrower;

(g) "Investment Project" means a specific investment project, as approved by DBP pur-
suant to this Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, to be carried out by a
beneficiary and to be financed in part by means of a sub-loan;

(h) "Cost of Investment Project" means the cost for the acquisition and installation of
fixed assets required for an Investment Project but excluding the cost of land and the working
capital requirement; and

(i) "UPCA" means the University of the Philippines, College of Agriculture.

Article I. THE LOAN
Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions in

the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fourteen million three hundred thousand dollars ($14,300,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in ac-
cordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Schedule shall be
amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made)
in respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be
financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall other-
wise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1977, or such other date as shall be
agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter per
cent (7 ) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.08 If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall ex-
ecute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in Article
VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Secretary of Finance of the Borrower and such other person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 8.10 oT the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT
Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the Project to be

carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
agricultural, engineering and financial practices, and shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the pur-
pose.
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(b) The Borrower shall relend the equivalent of the proceeds of the Loan in the currency
of the Borrower to DBP under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the
Borrower and DBP, under terms and conditions acceptable to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such
manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the pur-
poses of the Loan, and except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all action which shall
be necessary on their part to enable DBP to perform all of its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement and shall not take or permit to be taken any action which might interfere
with such performance.

Section 3.02. The Borrower shall cause DBP:
(a) to establish and maintain a separate Project Account to be used exclusively for Part A of

the Project; and

(b) to credit and debit to such Project Account, as the case may be, all receipts and payments
for or in connection with Part A of the Project, in accordance with sound accounting
principles consistently applied, including the following:

(i) amounts received from and payments made to the Borrower under the Subsidiary
Loan Agreement;

(ii) amounts disbursed to and received from beneficiaries under sub-loans;
(iii) amounts disbursed to and received from beneficiaries under working capital loans

referred to in Section 3.11 of this Agreement;
(iv) payments made for the costs of consultants' services and the administration of

Part A of this Project; and
(v) investments made in accordance with Section 4.05 of this Agreement.

Section 3.03. The Borrower shall cause DBP to make sub-loans on terms and conditions
satisfactory to the Bank and in accordance with the Operating Policies and Procedures set
forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.04. For the purposes of carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
cause DBP to establish and maintain within DBP a Grain Processing Division satisfactory to
the Bank, which Division shall be headed by a qualified and experienced senior officer to be
appointed after consultation with the Bank.

Section 3.05. In order to assist DBP in the carrying out of Part A of the Project, the
Borrower shall cause DBP to employ consultants acceptable to the Bank upon terms and con-
ditions satisfactory to the Bank.

Section 3.06. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall require DBP to
cause the beneficiaries to employ contractors acceptable to the Bank upon terms and condi-
tions satisfactory to the Bank.

Section 3.07. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) Contracts for civil works or goods estimated to cost the equivalent of $100,000 or more to
be financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of interna-
tional competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in
accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(b) Other contracts for civil works to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
purchased through regular commercial channels, at a reasonable price, account being
taken also of other relevant factors such as timing of delivery and efficiency and their
reliability and availability of maintenance facilities and spare parts therefor.

Section 3.08. (a) The Borrower shall require DBP to cause the beneficiaries to insure,
or to make adequate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of
the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
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transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the beneficiaries to replace or
repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and serv-
ices financed out of the proceeds of the Loan to be used exlusively for the Project.

Section 3.09. (a) The works and facilities included in Part A of the Project shall be
constructed to design standards acceptable to the Bank. The Borrower shall cause to be fur-
nished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications and work
schedules for Part A(i) of the Project and for Part A(ii) of the Project when the respective In-
vestment Project is financed with a sub-loan of $200,000 equivalent or more, and any material
modifications or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall cause DBP to: (i) maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Loan and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the Project Account, the ex-
penditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such pro-
ceeds.

Section 3.10. In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall make ar-
rangements, satisfactory to the Bank, with UPCA under which UPCA will (a) make available
its facilities for the training of the beneficiaries' managerial, technical and operating person-
nel, and (b) prepare and implement a program, satisfactory to the Bank, for carrying out such
training.

Section 3.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall require DBP
to cause beneficiaries to contribute on average about 20o of the total costs of the Investment
Projects included in Part A(i) of the Project and those included in Part A(ii) of the Project
financed with a sub-loan of $200,000 equivalent or more.

Section 3.12. Except as the Bank shall otherwise agree, if the beneficiary cannot obtain
sufficient working capital required for the Investment Project, the Borrower shall cause DBP
out of DBP's own resources to make a working capital loan to the beneficiary on terms and
conditions not less favorable than those of DBP's lending operations for working capital
under similar conditions.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01 (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien on govern-
mental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement no lien ex-
ists on any governmental assets as security for any external debt except as otherwise disclosed
in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes that if any such lien shall be
created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and in-
terest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien ex-
press provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of the purchase
price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Borrower or
of any agency of the Borrower including the Central Bank of the Philippines or any institution
performing the functions of a central bank for the Borrower.

(d) The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in force in its
territories, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the assets
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of its political subdivisions and their agencies, and to the extent that the Borrower is unable
within the limits of the laws in force in its territories to make this undertaking effective, the
Borrower will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause DBP to maintain records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of DBP in.respect of the Project.

(b) The Borrower shall cause DBP to: (i) have the Project Account for each fiscal year
audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied, by independent
auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case
not later than three months after the end of each such year, (A) certified copies of the Project
Account for such year as so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such
scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the
Bank such other information concerning the Project Account and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower shall require DBP to cause the beneficiaries to take out and
maintain with responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the Bank for, in-
surance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04 The Borrower shall require DBP to cause the works and facilities included
in the Project to be operated and maintained in accordance with sound agricultural, engineer-
ing and financial practices.

Section 4.05 Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause DBP to
invest the proceeds of the repayments under the sub-loans, which are not currently required by
DBP for the payment of debt service under the Subsidiary Loan Agreement, for the payment
to itself of the portion of the sub-loans not financed under the Subsidiary Loan Agreement or
for the payment of administration costs of the Project, in securities issued or guaranteed by
the Borrower.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the pur-
poses of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the Bank shall from
time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their

respective obligations under the Loan Agreement, the performance by the Borrower and
DBP of their obligations under the Subsidiary Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of DBP, in respect of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the Borrower, of
any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02 (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all

such information as the Bank shall reasonably request concerning the operations and financial
conditions of DBP in respect of the Project.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof, the performance by the Borrower of its other obligations
under the Loan Agreement or the performance by the Borrower and DBP of their obligations
under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.
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Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the foregoing shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or in Sec-
tion 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the following
additional event is specified, namely, a default shall have occurred in the performance of any
obligation on the part of the Borrower or of DBP under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the following
additional event is specified, namely, the event specified in Section 7.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and to DBP.

Article VIII. EFFECTIVE DATE: TERMINATION*

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01(c) of the General Condi-
tions:
(a) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the Borrower

and DBP, respectively, have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) DBP shall have employed the consultants referred to in Section 3.05 of this Agreement;
and

(c) The Borrower shall have made the arrangements referred to in Section 3.09 of this Agree-
ment with UPCA and UPCA shall have completed the preparation of the program re-
ferred to in sub-section (b) thereof.
Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning of

Section 11.02(c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and ex-
ecuted and delivered on behalf of, the Borrower and DBP, respectively, and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and DBP in accordance with its terms.

All conditions set forth or referred to in this Article having been fulfilled, the Loan Agreement became effective on
June 9, 1971.
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Section 8.03. The date May 10, 1971, is hereby specified for the purposes of Section
11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary of Finance of the Borrower is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 10.01 of
the General Conditions:

For the Borrower:
Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines

Cable address:
Secfinance
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines:

By ERNESTO V. LAGDAMEO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount
of the Loan Allocated %

(Expressed of Expenditures
Category in Dollar Equivalent) to be Financed

1. Equipment, vehicles, materials, 12,200,000 90% of the amount disbursed under the
supplies and civil works financed sub-loans (representing the estimated
under sub-loans foreign expenditure component)

II. Consulting services 800,000 100% of foreign expenditures
III. Unallocated 1,300,000

TOTAL 14,300,000

2. For the purposes of this Schedule the term "foreign expenditures" means expen-
ditures for goods produced in, or services supplied from, the territories, and in the currency,
of any member of the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its ter-

ritories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in the third
column of the table in paragraph 1 above would exceed the amount payable net of all
such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will
be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second col-
umn of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contingen-
cies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percenages set forth in the third column of the table in

paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category II shall increase and
no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may, by
notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder
shall have been made.
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SCHEDULE 2
AMORTIZATION SCHEDULE

Payment

of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

July 15, 1975 ......................... 270,000
January 15, 1976 ...................... 280,000
July 15, 1976 ......................... 290,000
January 15, 1977 ...................... 300,000
July 15, 1977 ......................... 315,000
January 15, 1978 ...................... 325,000
July 15, 1978 ......................... 335,000
January 15, 1979 ...................... 350,000
July 15, 1979 ......................... 360,000
January 15, 1980 ...................... 375,000
July 15, 1980 ......................... 385,000
January 15, 1981 ...................... 400,000
July 15, 1981 ......................... 415,000
January 15, 1982 ...................... 430,000
July 15, 1982 ......................... 445,000

Payment
of Principal

(expressed
Date Payment Due in dollars)*

January 15, 1983 ...................... 465,000
July 15, 1983 ......................... 480,000
January 15, 1984 ...................... 495,000
July 15, 1984 ......................... 515,000
January 15, 1985 ...................... 535,000
July 15, 1985 ......................... 555,000
January 15, 1986 ...................... 575,000
July 15, 1986 .......................... 595,000
January 15, 1987 ...................... 615,000
July 15, 1987 ......................... 640,00o
January 15, 1988 ...................... 660,000
July 15, 1988 ......................... 685,000
January 15, 1989 ...................... 710,000
July 15, 1989 ......................... 735,000
January 15, 1990 ...................... 765,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in ad-
vance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section
3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pur-
suant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ......................................... 1 14 00
More than three years but not more than six years before maturity ...................... 2076
More than six years but not more than eleven years before maturity ..................... 3 W27o
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity ................ 5 /4 070
More than fourteen years but not more than seventeen years before maturity ............. 6 4
M ore than seventeen years before maturity ......................................... 71 07

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's lending program for grain processing and storage
development and consists of the following:
Part A: (i) Construction, equipping and operation of new modern grain processing

and storage facilities by the beneficiaries;
(ii) Rehabilitation, expansion and operation of existing grain processing and

storage facilities by the beneficiaries;
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(iii) Acquisition, construction, installation and operation of equipment and
facilities for on-farm grain drying and storage, and for manufacture of rub-
ber rollers for paddy hullers;

(iv) The facilities under (i), (ii) and (iii) hereof include:
(a) bulk storage facilities for rice, corn and related products;
(b) warehouses;
(c) mill operated and on-farm grain driers and on-farm grain storages;
(d) equipment and facilities for rice and corn milling and corn feed

manufacture;
(e) equipment and facilities for manufacture of rubber rollers for

hullers;
() trucks and barges to be operated by bonafide operators of grain pro-

cessing and storage facilities; and
(g) other ancillary equipment and facilities.

Part B: The training of managerial, technical and operating personnel of Project
facilities.

SCHEDULE 4
PROCUREMENT

1. With respect to Investment Projects under the Project, the procurement and installa-
tion of equipment and the civil works required therefor may be let as one contract for each in-
tegrated facility.

2. With respect to contracts for civil works estimated to cost the equivalent of $100,000
or more the following procedures shall be applied:
(a) Preparation of all documents required for the bidding and technical evaluation of bids

shall be carried out by DBP's Grain Processing Division.
(b) If contractors are required to pre-qualify, DBP shall, before qualification is invited, in-

form the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce such
modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of pre-
qualified contractors, together with a statement of their qualifications and of the reasons
for the exclusion of any applicant for pre-qualification, shall be furnished by DBP to the
Bank for its comments before the applicants are notified and DBP shall make such addi-
tions or deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

(c) Before bids are invited DBP shall furnish to the Bank, for its comments, the text of the
invitations to bid and the specifications and other bidding documents, and shall make
such modifications in the said documents as the Bank shall reasonably request. Any fur-
ther modification or addition to the bidding documents shall require the Bank's concur-
rence before it is issued to the prospective bidders. Advertisement of the invitation to pre-
qualify and to bid shall be in accordance with the first two sentences of Section 1.2 of the
Guidelines referred to in Section 3.07 of this Agreement.

(d) After bids have been received and evaluated, DBP shall, before a final decision on the
award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report by
DBP's consultants on the evaluation and comparison of the bids received, together with
the recommendations for award of said consultants, and the reasons for the intended
award. The Bank shall promptly inform DBP whether it has any objection to the intended
award and shall state the reasons for any objection it may have.

(e) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and conditions
shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which bids were
asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Loan.

Vol. 960, A-] 1433



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 303

(f) A copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution.
3. With respect to contracts for goods estimated to cost the equivalent of $100,000 or

more:

(a) The Borrower shall cause DBP to ask the beneficiaries to state their preferences regarding
the make of the equipment to be financed, and to establish: (i) the technical specifications
and performance criteria for the items to be procured, (ii) the technical suitability of the
equipment chosen by the beneficiaries, and (iii) the standards for service and spare parts
inventories to be required from suppliers.

(b) The Borrower shall cause DBP to advertise internationally the procurement of such
equipment so that suppliers not yet established or represented in the Philippines have an
opportunity to do so, to build in the Philippines an adequate stock of spare parts, and to
make arrangements to provide adequate after-sale services. The advertisements shall in-
dicate the types of equipment and the quantities estimated to be procured.

(c) Not less than two months after such advertising shall have been made, suppliers estab-
lished or represented in the Philippines which in the opinion of DBP are qualified with
regard to after-sale service facilities and spare parts inventories shall be invited to submit
quotations for each type of equipment to be procured, quoting prices for varying quan-
tities of equipment.

(d) DBP shall, on the basis of the quotations received and the preferences indicated by the
beneficiaries, and on their behalf, award the contracts.

SCHEDULE 5

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

Unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the following operating policies
and procedures shall apply to the carrying out of Part A of the Project:
1. Sub-loan Applications

1.1 Sub-loan applications shall be filed with DBP's branch nearest to the location pro-
posed for the Investment Project.

1.2 The applications shall be'sent to the Grain Processing Division for analysis and in-
vestigation. They shall include, among other things, sufficient information and the comments
of the branch with regard to:
(a) the applicant's past experience in grain milling and trading;

(b) the status and size of his existing processing and storage facilities and operations;
(c) the purpose of the sub-loan applied for; and

(d) the collateral security offered.
2. Review of Sub-loan Applications

2.1 All applications shall be reviewed by the Grain Processing Division with regard to:
(a) prior grain processing and trading experience of the applicant;

(b) managerial competence of the applicant;
(c) technical capacity of, and the arrangements for training of, managerial, technical and

operating personnel of the applicant; and
(d) credit standing of the applicant.

3. Feasibility Studies
3.1 Applications selected by the Grain Processing Division will be subject to feasibility

studies. The standard form of such feasibility studies shall be approved by the Bank.
3.2 No sub-loans for Part A(i) of the Project and for Part A(ii) of the Project when the

respective Investment Project is financed with a sub-loan of $200,000 equivalent or more shall
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be made unless based on the study prepared by the Grain Processing Division demonstrating
its feasibility from technical, economic, financial, managerial and training standpoints.

3.3 Among other things, the study shall:

(a) ascertain whether facilities should be constructed at the locations proposed by applicants;
the need for facilities in each area shall be established after review of communications
facilities, available utilities, paddy supply sources and sub-soil features;

(b) check whether the total plant of the applicant as set up or expanded by the Project would
be technically the most efficient for his requirements;

(c) provide an estimate of the cash flow, debt equity ratio, debt service coverage, financial
return of the Investment Project and its working capital requirements;

(d) review technical staff requirements; and
(e) propose technical modifications and amendments arising from the study as well as recom-

mendations for training of managerial, supervisory and operating personnel.

3.4 Each feasibility study for an Investment Project included in Part A(i) of the Project
or in Part A(ii) of the Project when the respective Investment Project is financed with a sub-
loan of $200,000 equivalent or more shall be promptly submitted to the Bank for comment.

4. Use of Consultants
4.1 The Grain Processing Division shall rely on the consultants for:

(a) recommendations on the selection of. beneficiaries, on the basis of information submitted
by applicants and DBP branches;

(b) preparation of feasibility studies as described above;

(c) discussions with beneficiaries on technical requirements, layout of installations and
recommendations for training;

(d) preparation of detailed drawings, bulking of Investment Projects and drawing up of
specifications and other bid documents;

(e) technical evaluation of bids received and drafting of contract documents; and

(f) supervision of construction and rendering technical advice to the beneficiaries during in-
itial operations and installations.

5. Sub-loan Approval
5.1 Sub-loan approval shall be the responsibility of the Board of Governors of DBP act-

ing on the recommendation of the Grain Processing Division.

5.2 No Investment Project requiring a sub-loan exceeding the equivalent of $400,000,
or which together with any other sub-loan made to the same beneficiary and outstanding shall
exceed such amount, shall be approved unless the Bank shall have given its prior consent.

5.3 No sub-loan to a Local Government or to the National Grains Authority shall be
approved unless the Bank shall have given its prior consent.

5.4 No sub-loan in an amount of $2,000 equivalent or below shall be approved.
6. Terms and Conditions of Sub-loans

6.1 DBP shall agree with the Bank on a standard form of sub-loan agreement to be used
for Investment Projects. The sub-loan agreement shall provide, among other things, for the
following:
(a) An interest rate of twelve per cent (12o) a year on the amount withdrawn and outstand-

ing;

(b) a term of up to 14 years, counted from the date of disbursement, including a grace period
covering the construction period of approximately one year;

(c) repayment of the sub-loan in local currency;

(d) that the beneficiary shall not bear any foreign exchange risk;
(e) that all procurement of goods and services financed by the sub-loans be made pursuant to

the procedures set forth in Section 3.07(a) and (b) of the Loan Agreement;
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0I) that the proceeds of the sub-loans be used exclusively in the carrying out of the Invest-
ment Project;

(g) that authorized representatives of DBP, the Borrower and the Bank shall have the right to
inspect the facilities financed by the sub-loan, the operations thereof and any relevant
records and documents;

(h) that the beneficiary shall defray, from its own funds, the subsistence cost of its personnel
during the training period at UPCA; and

(i) a covenant empowering DBP to act as agent for the beneficiary with respect to procure-
ment up to a specified maximum sum.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 11433. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF A U TRAITEMENT ET A U
STOCKAGE DU RIZ) ENTRE LA RI-PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT. SIGN12 A WASHINGTON LE 4 F8VRIER 1971'

AVENANT2 AU CONTRAT SUSMENTIONNE (AVEC, EN ANNEXE, LE CONTRAT D'EMPRUNT

DU 4 FtVRIER 1971 TEL QU'IL A ETE AMENDE). SIGNE A WASHINGTON LE 14 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 26
fivrier 1975.

CONTRAT en date du 4 mai 1974 entre la REPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s
d~nomm6e <<l'Emprunteur>>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s dnomm& ola Banque)>),

CONSIDERANT que l'Emprunteur et la Banque ont sign6 et remis un contrat d'emprunt
(Projet relatif au traitement et au stockage du riz) en date du 4 f6vrier 1971' (ci-apr~s
d6nomm6 <<le Contrat d'emprunt)) en vue d'aider A financer un projet de l'Emprunteur relatif
au traitement et au stockage du riz (ci-apr~s d~nomm6 <<le Projet>>); et

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de modifier le Contrat d'emprunt
et que la Banque est dispos~e A faire droit A cette demande aux clauses et conditions stipul6es
ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1. Le texte du Contrat d'emprunt, tel qu'il est amend6, fait l'objet de 1'an-
nexe au pr6sent Avenant.

Paragraphe 2. a) A 'exception des dispositions vis6es dans le pr6sent Avenant, toutes
les dispositions du Contrat d'emprunt restent en vigueur et applicables.

b) Si le pr6sent Avenant vient d expirer en vertu des dispositions de son paragraphe 4,
le Contrat d'emprunt restera en vigueur et applicable, comme si 1'Avenant n'avait pas &6
sign6.

Paragraphe3. a) Le pr6sent Avenant n'entrera en vigueur que lorsque la Banque aura
requ les preuves le concernant exig6es aux paragraphes 10.01 et 10.02 des Conditions g~nrales
applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969'.

b) Le pr6sent Avenant entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle la Banque
notifiera A l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves vis6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4. Le pr6sent Avenant expirera s'il n'est pas entr- en vigueur et n'a pas pris
effet le ler aoflt 1974, et toutes les dispositions qui en d6coulent pour les parties deviendront
caduques, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 803, p. 147.
2 Entr6 en vigueur le 23 juillet 1974, ds notification par la Banque au Gouvernement philippin.
3 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 691, p. 301.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment autoris6s, ont fait
signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines
Le Repr6sentant autoris6,
EDUARDO Z. ROMUALDEZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Prdsident, par int6rim pour la region Asie

MERVYN L. WEINER

ANNEXE

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 14 mai 1974, entre la REPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s
d6nomm6e <l'Emprunteur>>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque>), portant amendement de leur Contrat
d'emprunt (Projet relatifau traitement et au stockage du riz) en date du 4 f6vrier 197 1, tel qu'il
a prcdemment &6 amend6 :

CONSIDERANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider A financer le Pro-
jet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat en lui consentant un pr~t aux conditions ci-apr~s
stipul6es;

B) Que dans l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur repretera l'6quivalent de
l'Emprunt, dans sa monnaie, A la Banque de d6veloppement des Philippines (ci-apr~s
dnomm& <<DBP>>) en vertu d'un Contrat d'emprunt subsidiaire A conclure entre lui et la
DBP; et

CONSIDERANT que la Banque a, en consequence, consenti un pr~t A I'Emprunteur aux
clauses et conditions ci-aprbs stipules;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions des
Conditions g~n~rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date
du 31 janvier 1969 (ci-apr~s d~nomm~es <les Conditions g~n~rales>>), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
a) Le paragraphe 5.01 est supprime.
b) A l'alin~a i du paragraphe 6.02, les mots <<ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du

paragraphe 7.01 >sont supprim~s.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions

d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present Contrat et les
sigles, termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle <<DBP>> d~signe la Development Bank of the Philippines (Banque de
d~veloppement des Philippines), cr6e par la loi n o 85 - amend6e - de l'Emprunteur;

b) L'expression <<Contrat d'emprunt subsidiaire>> d~signe le Contrat A conclure entre
l'Emprunteur et la DBP en application des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.01 du pr6-
sent Contrat;

c) L'expression <<Compte du Projet>>d~signe le compte et les comptes secondaires que la
DBP ouvrira dans ses livres en application des dispositions du paragraphe 3.02 du present
Contrat;
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d) L'expression «pret secondaire>>d6signe un prt que la DBP a consenti ou a l'intention
de consentir, conform~ment au present Contrat et au Contrat d'emprunt subsidiaire, A un
b6n6ficiaire pour financer un projet d'investissement;

e) Le terme c(b6n6ficiaire>> d6signe un particulier, une soci~t6 de personnes ou une
coop6rative, socit6 ou association appartenant A des particuliers, ou encore un gouvernement
local, auquel la DBP a consenti ou a l'intention de consentir un pr& secondaire, ainsi que
l'organisme de l'Emprunteur d6nomm6 <National Grains Authority>> (Office national des
c6r~ales);

f) L'expression ogouvernement local> d6signe le gouvernement d'une province, ville ou
municipalit6 de l'Emprunteur;

g) L'expression «projet d'investissement>>d6signe un projet, approuv6 par la DBP con-
form6ment au pr6sent Contrat et au Contrat d'emprunt subsidiaire, qui doit etre ex6cut6 par
un b6n6ficiaire et finance en partie par un prt secondaire;

h) L'expression <<coOt du projet d'investissement>>d6signe le corlt d'acquisition et d'ins-
tallation de l'actif fixe n6cessaire audit projet, A l'exclusion du cofot du terrain et du fonds de
roulement n6cessaire;

i) Le sigle <<UPCA>>d6signe l'Ecole d'agriculture de l'universit6 des Philippines.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A quatorze
millions trois cent mille (14 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le compte de l'em-
prunt comme il est pr~vu A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du pr6sent Contrat en
vue de r6gler des dfpenses faites (ou, si la Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquit-
ter le cofit raisonnable de marchandises et de services n6cessaires A l'ex~cution du Projet et de-
vant etre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou
d faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre date dont l'Em-
prunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel de sept un quart
pour 100 (7,/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t& pr~lev&e et n'aura pas
6t rembours&.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement les
15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform~ment
au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la Banque, des
Obligations repr6sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article
VIII des Conditions gn6rales.

Paragraphe 2.09. Le Secr~taire aux finances de I'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign&es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. MISE EN OEUVRE DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et les pratiques
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d'une saine gestion administrative, agricole et financi~re; il fournira ou fera fournir sans
retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprufiteur repratera A la DBP, dans sa monnaie, l'quivalent de I'Emprunt en
vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire conclu entre eux, A des clauses et conditions agr66s
par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits qui lui sont reconnus dans le contrat d'emprunt sub-
sidiaire de manire A prot6ger ses intrts et ceux de la Banque et A r6aliser les fins de l'Em-
prunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il n'amendera, n'abrogera ni
ne supprimera le contrat d'emprunt subsidiaire ou l'une de ses dispositions et il n'en c~dera pas
le b6n6fice.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes les mesures
n6cessaires de leur part pour que la DBP puisse honorer les engagements qu'elle a pris dans le
contrat d'emprunt subsidiaire, et il ne prendra ni ne permettra que soit prise aucune mesure
qui risquerait de gener 'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que la DBP:
a) Ouvre et tienne un compte du Projet s~par6 exclusivement r6serv6 A la partie A du Projet;
b) Cr6dite ce Compte ou, suivant le cas, le d6bite de toutes les sommes encaisses ou pay6es

au titre ou A l'occasion de I'ex6cution de la partie A du projet, suivant de bonnes
m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, A savoir notamment :

i) les sommes reques de l'Emprunteur et les versements qui lui sont faits en vertu du
Contrat d'emprunt subsidiaire ;

ii) les sommes vers~es aux b6n6ficiaires ou reius d'eux au titre de pr~ts secondaires;
iii) les sommes vers6es aux b6n6ficiaires ou requs d'eux A titre de pr&ts pour constitution

d'un fonds de roulement et vis6s au paragraphe 3.11 du pr6sent Contrat;
iv) les paiements destin6s A r6gler les services d'ing6nieurs-conseils et les frais ad-

ministratifs concernant la partie A du Projet; et
v) les investissements faits conform~ment au paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera A ce que la DBP consente des prEts secondaires
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque et conformes aux principes et
modalit~s d'ex6cution &nonc6es A l'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 3.04. Aux fins d'ex6cution de la partie A du Projet, I'Emprunteur fera crier
et exploiter par la DBP, A la satisfaction de la Banque, une Division du traitement des c~r6ales
dirig~e par un haut fonctionnaire comptent et expriment& qui sera nomm6 apr~s consulta-
tions avec la Banque.

Paragraphe 3.05. Pour aider la DBP A ex&uter la partie A du Projet, l'Emprunteur
veillera A ce qu'elle engage des ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque A des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur exigera, pour l'ex6cution de la partie A du Projet, que
la DBP veille A ce que les b6n6ficiaires fassent appel A des entrepreneurs agr6s par la Banque,
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.07. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement
a) Les marches de travaux de g6nie civil ou de marchandises dont le coot estimatif est 6gal

ou sup6rieur A l'Aquivalent de 100 000 dollars et qui doivent etre financ6s par l'emprunt,
feront l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la
passation des marchds financjs par les prts de la Banque mondiale et les crddits de
I'Association internationale de developpement, publi~es par la Banque en aoOt 1969, et
aux autres modalit6s stipules A l'annexe 4 du present Contrat

b) Les autres march6s de travaux de g6nie civil devant tre finances par l'Emprunt feront
l'objet de transactions commerciales ordinaires, A un coOt raisonnable, et compte dOment
tenu d'autres facteurs pertinents tels que les d1ais de livraison et l'efficacit&, la fiabilit& et
la disponibilit des moyens d'entretien et des pikes de rechange.
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Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur exigera de la DBP que les b~n~ficiaires assurent,
ou prennent les dispositions voulues pour que soient assur6es contre les risques de mer, de
transit, etc., inh6rents A I'achat, au transport et A la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'ins-
tallation, les marchandises import6es devant Etre financ6es par l'Emprunt; les indemnit6s
stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par les b6n6ficiaires pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur veillera A ce
que toutes les marchandises et tous les services achets A l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex&cution du Projet.

Paragraphe 3.09. a) Les ouvrages et installations vis~s dans la partie A du Projet
seront construits selon des normes agr66es par la Banque. L'Emprunteur fera remettre A la
Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux se rap-
portant A la partie A, i, du Projet et A la partie A, ii, du Projet quand le Projet d'investisse-
ment correspondant aura 6 financ& par un prt secondaire d'un montant 6gal ou sup6rieur A
t'quivalent de 200 000 dollars; l'Emprunteur communiquera A la Banque toutes les modifica-
tions importantes qui pourraient etre apport6es audit Projet, avec tous les d6tails que la Ban-
que pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur fera en sorte que la DBP : i) tienne des livres permettant de suivre la
marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaltre le coot desdits travaux),
d'identifier les marchandises et services financ6s par l'Emprunt et de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet; ii) donne aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es par I'Emprunt, et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournisse A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur le Projet, le compte du Projet, l'emploi des fonds, pro-
venant de l'Emprunt et les marchandises et services financ6s par ces fonds.

Paragraphe 3.10. Pour ex6cuter la partie B du Projet, I'Emprunteur prendra, avec 'UPCA
des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque, en vertu desquelles I'UPCA a) offrira les
moyens dont elle dispose pour former les cadres, les techniciens et le personnel d'exploitation
des b~n~ficiaires, et b) 61aborera et mettra en oeuvre A cet effet un programme de formation
agr66 par la Banque.

Paragraphe 3.11. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
exigera de la DBP qu'elle fasse en sorte que les b6n~ficiaires participent A hauteur d'environ 20
p. 100 en moyenne au coot total des Projets d'investissement inscrits dans la partie A, i, du
Projet et A ceux qui sont inscrits dans la partie A, ii, du Projet et sont financ6s par un pret
secondaire d'au moins 200 000 dollars.

Paragraphe 3.12. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
veillera, si le b6n6ficiaire ne peut se procurer les fonds de roulement dont il a besoin pour
ex6cuter le Projet d'investissement, A ce que la DBP lui consente, en pr6levant les fonds sur ses
propres ressources, un pret pour constitution de fonds de roulement, A des clauses et condi-
tions au moins aussi favorables que celles qu'elle consent dans ses pr&s de fonds de roulement
dans des conditions analogues.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
qu'aucune autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport A 'Emprunt
ou aux obligations sous la forme d'une sOret6 constitu~e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, 'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du present Contrat, sauf d6claration
contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune sOret6 n'est constitu6e sur des avoirs
publics en garantie d'une dette ext6rieure; ii) que si une sOret6 vient A etre ainsi constitute, elle
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de 'Emprunt et des obligations et le paiement des intr&ts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
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c) Toutefois, les dispositions de l'alin~a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression oavoirs publics> d~signe les avoirs de i'Em-
prunteur ou de l'un de ses organismes, y compris la Banque centrale des Philippines ou toute
institution faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur dclare en outre qu'il donnera effet, dans le cadre de la l6gislation en
vigueur sur ses territoires, A 'engagement susvis6 en ce qui concerne les sflret~s constitutes sur
des avoirs de ses subdivisions politiques ou de leurs organismes; dans la mesure oi il ne peut,
dans le cadre de ladite l6gislation, donner effet A cet engagement, il remettra A la Banque une
stret& 6quivalente juge satisfaisante par elle.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera d ce que la DBP tienne des livres permet-
tant d'obtenir, grdce A de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau
exact de ses activit~s et de sa situation financire au regard du Projet.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la DBP : i) fasse verifier par des comptables ind~pen-
dants agr6s par la Banque, suivant de bons principes comptables r~gulirement appliques, le
compte du projet de chaque exercice; ii) remette A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, mais de
toute faqon trois mois au plus tard aprs la cl6ture de chaque exercice, A) des exemplaires cer-
tifies conformes du compte du projet v~rifit dudit exercice et B) le rapport de verification des
comptables, dans la forme et avec les details que la Banque aura raisonnablement demand~s;
et iii) communique A la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander au sujet du compte du projet et de sa verification.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exigera de la DBP qu'elle veille A ce que les b~n&
ficiaires s'assurent auprs d'assureurs solvables, ou prennent A cet effet d'autres dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque, contre les risques et pour les montants qui sont com-
patibles avec une saine pratique des affaires.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exigera de la DBP qu'elle fasse exploiter et entretenir
les ouvrages et installations faisant partie du Projet suivant les r gles de I'art et les pratiques
d'une saine gestion agricole et financi~re.

Paragraphe 4.05. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que la DBP investisse dans des valeurs 6mises ou garanties par lui les fonds prove-
nant des remboursements effectu~s au titre des prets secondaires dont elle n'a pas besoin pour
r(gler sa dette en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire, pour se rembourser la part de prets
secondaires qui n'est pas financ~e au titre du contrat d'emprunt subsidiaire ou pour acquitter
les frais d'administration du Projet.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la r~alisation
des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :
a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur l'excution

des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur l'excution par 'Emprunteur
et la DBP des engagements qu'ils ont pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire, sur la
gestion, les activit~s et la situation financire de la DBP au regard du Projet et sur d'autres
questions relatives aux fins de 'Emprunt;

b) Chacun communiquera A I'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnable-
ment demander quant A la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que l'Em-
prunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financi~re dans ses ter-
ritoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes de ses
subdivisions politiques.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les activit~s et la situation finan-
cibre de la DBP au regard du Projet.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit de son service, l'excu-
tion des autres engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat ou l'ex~cution par la DBP et
par lui des engagements qu'ils ont pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives A l'emprunt.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les int~rets et autres
charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tous imp6ts perus en vertu de la l6gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physi-
que ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de
l'obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A roccasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;
l'Emprunteur paiera tout imp6t de cette nature qui pourrait tre perqu en vertu de la Ifgisla-
tion du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune restriction ou
r~glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos&s en vertu de la
lkgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales
ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
atre stipulke, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigibles, en le notifiant l'Emprunteur, le principal non rembours de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations, et les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oit elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipui6 aux fins du paragraphe 6.02
des Conditions g6n~rales : un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la DBP dans
l'ex6cution d'un engagement pris par lui ou par elle dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.03. Le fait supplkmentaire suivant est stipul6 aux fins du paragraphe 7.01
des Conditions g~n6rales : le fait mentionn6 au paragraphe 7.02 du present Contrat se pro-
duira et persistera pendant 60 jours cons6cutifs apr~s notification par la Banque A l'Em-
prunteur et A la DBP.

Article VIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RISIIATION*

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn~e aux condi-
tions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des Conditions
g6n6rales

Toutes les conditions 6nonc6es ou vistes dans le present article tant r~alis&es, le Contrat d'emprunt est entr6 en
vigueur le 9 juin 1971.
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a) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de I'Emprunteur et de

la DBP auront &6 dtment autoris6es ou ratifies dans les formes requises par les pouvoirs
publics et les organes sociaux;

b) La DBP aura engag6 les inginieurs-conseils vis~s au paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat;
et

c) L'Emprunteur aura pris avec I'UPCA les dispositions vis6es au paragraphe 3.09 du pr6-

sent Contrat et l'UPCA aura pr6par6 le programme vis6 A l'alin6a b dudit paragraphe.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre remises A la Ban-

que devront sp6cifier A titre de point supplmentaire, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02

des Conditions g~n6rales :

que le Contrat d'emprunt subsidiaire a Wt dflment autoris6 ou ratifi6 par 'Em-

prunteur et la DBP, et sign6 et remis en leur nom, et qu'iI constitue pour eux un engage-

ment valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions

g6n6rales est le 10 mai 1971.

Article IX. REPRESENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. La Secr~taire aux finances est le repr~sentant d6sign6 de l'Emprunteur

aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 10.01 des

Conditions g6n~rales

Pour I'Emprunteur :
Secretary of Finance
Department of Finance
Manille (Philippines)

Adresse tl6graphique
Secfinance
Manille

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lkgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait

signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia

(Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines

Le Repr6sentant autoris6,

ERNESTO V. LAGDAMEO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP
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ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services devant tre finances
par I'Emprunt, le montant de 'Emprunt affect& A chaque cat6gorie et le pourcentage de
d~penses autorises A financer dans chaque cat6gorie.

Montant
de l'emprunt affecte

(quivalent en dollars Pourcentage des dipenses

Categorie des Etats-Unis) tefinancer

I. Equipement, v~hicules, mat~riaux, 12 200 000 90 %'o du montant d~bours6 au titre
fournitures et ouvrages de genie civil des pr~ts secondaires (estimation de
finances par des pr~ts secondaires l'6l6ment d~penses en devises)

II. Services d'ing~nieurs-conseils 800 000 100 % des d~penses en devises
111. Fonds non affect~s 1 300 000

TOTAL 14 300 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe l'expression <d~penses en devises> d~signe les d~penses
faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays
membre de la Banque (hormis I'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage:
a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts perqus en vertu de la legislation de I'Emprunteur ou des lois en

vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou A l'occasion de leur importation,
de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr~sente le
pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus devait
d~passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit de faqon qu'il ne §oit effectu6
aucun tirage sur I'Emprunt au titre desdits impfts.
4. Nonobstant la repartition de I'Emprunt indiqu&e dans la deuxi~me colonne du tableau

du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le montant de

l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d~sormais superflu sera r~affect6 par la Banque
au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient h augmenter, la Ban-
que, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, pr6lvera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la demande de
I'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A ladite
cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par
elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres d6penses.
5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du tableau du

paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie II vient A
augmenter, et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse r~affecter A la cat6gorie con-
siddr6e, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors ap-
plicables auxdites d6penses de fa on que des tirages au titre de cette catgorie puissent tre
effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Monlant
du principal

des dchdances

Date des ichcances (exprimO en dollars)

15 juillet 1975 ........................ 270,000
15 janvier 1976 ....................... 280,000

15 juillet 1976 ........................ 290,000

15 janvier 1977 ....................... 300,000
15 juillet 1977 ........................ 315,000

15 janvier 1978 ....................... 325,000

15 juillet 1978 ........................ 335,000

15 janvier 1979 ....................... 350,000

15 juillet 1979 ........................ 360,000

15 janvier 1980 ....................... 375,000

5 juillet 1980 ........................ 385,000

15 janvier 1981 ....................... 400,000

15 juillet 1981 ........................ 415,000

15 janvier 1982 ....................... 430,000

15 juillet 1982 ........................ 445,000

Montant
du principal

des 4chances

Date des 4chiances (exprinti en dollars)*

15 janvier 1983 ....................... 465,000.
15 juillet 1983 ........................ 480,000
15 janvier 1984 ....................... 495,000

15 juillet 1984 ........................ 515,000

15 janvier 1985 ....................... 535,000

15 juillet 1985 ........................ 555,000
15 janvier 1986 ....................... 575,000
15 juillet 1986 ........................ 595,000
15 janvier 1987 ....................... 615,000

15 juillet 1987 ........................ 640,000

15 janvier 1988 ....................... 660,000

15 juillet 1988 ........................ 685,000

15 janvier 1989 ....................... 710,000

15 juillet 1989 ........................ 735,000

15 janvier 1990 ....................... 765,000

* Dans la mesure o6t une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 4.02 des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne reprisentenl l'6quivalent en dollars des sommes ainsi
remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement avant
l'ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b du para-
graphe 3.05 des Conditions g~n6rales, ou lors du remboursement anticip& d'une Obligation
conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant '&chdance ......................................... 1 'A CO

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ............................... 2 %70

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6chance ........................... 3 'A %
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance ............................. 5 1A 0/6

Plus de 14 ans et au maximum 17 ans avant l'6ch~ance ............................. 6 A °

Plus de 17 ans avant I'6ch6ance ................................................. 7 'A 0a

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de pr~ts de 'Emprunteur destin6 A d6velopper le
traitement des c6r6ales et leur stockage. I1 se compose des 61ments suivants :

Partie A. i) Construction, &quipement et exploitation par les b6n~ficiaires d'installations
modernes de traitement et de stockage de c~r~ales;

ii) Remise en 6tat, agrandissement et exploitation par les b~n~ficiaites des ins-
tallations de traitement et de stockage existantes;
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iii) Achat, construction, mise en place et exploitation de materiel et d'ins-
tallations existantes pour le schage et le stockage de c~r(ales dans les
exploitations agricoles et pour la fabrication de rouleaux en caoutchouc
utilis6s dans le d6corticage du paddy;

iv) Les installations pr6vues aux points i, ii et iii ci-dessus sont notamment
a) les installations de stockage en vrac du riz, du mais et des produits ap-

parent6s;
b) des entrep6ts;
c) des s6choirs A c6r6ales pour usines et pour exploitations agricoles et des

silos pour exploitations agricoles;
d) du materiel et des installations pour l'usinage du riz et du mais, et pour

la fabrication d'aliments A base de mais pour le b~tail;
e) du materiel et des installations pour la fabrication de rouleaux en

caoutchouc pour decortiqueuse;
J) des camions et des chalands que pourront utiliser d'authentiques

exploitants d'installations de traitement et de stockage de c~r6ales;
g) d'autres materiels et installations accessoires.

Partie B. Formation des cadres, des techniciens et du personnel d'exploitation des ins-
tallations du Projet.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. S'agissant de projets d'investissement au titre du Projet, 'achat et la mise en place du
materiel et les ouvrages de genie civil n6cessaires pourront faire robjet d'un seul march6 pour
chaque installation constituant un tout.

2. S'agissant de marches des travaux de g6nie civil dont le coat estimatif est d'au moins
100 000 dollars, les procedures suivantes seront appliquees :
a) Tous les documents requis pour l'appel d'offres et l'valuation technique des soumissions

seront 6tablis par la Division du traitement des cereales de la DBP.
b) Si les fournisseurs doivent faire robjet d'une pr6selection, la DBP fera connaitre en d6tail

A la Banque la procedure qui sera suivie, avant de publier 'avis de pr6selection, et elle ap-
portera A ladite procedure les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander. Avant d'informer les candidats de sa decision, la DBP communiquera A la
Banque, pour avis, la liste des fournisseurs pr6selectionnes, en indiquant leurs qualifica-
tions et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas &6 retenus, et elle ap-
portera A ladite liste les modifications que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) Avant de lancer un appel d'offres, la DBP remettra A la Banque, pour avis, le texte de
l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pi&es du dossier d'appel d'offres et
elle apportera auxdites pi&es les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pi&es du dossier d'appel d'offres devra 8tre ap-
prouv6e par la Banque avant d'Etre port6e la connaissance des soumissionnaires even-
tuels. Les avis de preselection et les appels d'offres feront l'objet d'un publicit6 conforme
aux deux premieres phrases du paragraphe 1.2 des directives dont il est question au
paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat.

d) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valuees et avant qu'une d6cision d6finitive
au sujet de l'adjudication soit prise, la DBP fera connaitre A la Banque le nom du soumis-
sionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6 et elle lui soumettra, A temps pour
qu'elle l'examine, un rapport detaill de ses ingenieurs-conseils sur l'6valuation et la com-
paraison des offres reques, les recommandations desdits inginieurs-conseils concernant
l'adjudication et les raisons de son choix. La Banque fera savoir sans retard b. la DBP si
elle a une objection contre radjudication proposee et, le cas 6cheant, elle motivera cette
objection.
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e) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et conditions in-
diqu6es dans I'appel d'offres ont W sensiblement modifies sans I'accord de la Banque,
aucune dfpense ne sera finance A ce titre par l'emprunt.

f) Un exemplaire du Contrat sera remis A la Banque ds sa signature.
3. S'agissant de marches de marchandises dont le coOt estimatif est d'au moins 100 000

dollars :
a) L'Emprunteur fera en sorte que la DBP demande aux b6n~ficiaires de faire connaitre leur

pr6f6rence quant A la marque de 1'quipement A financer et de pr6ciser : i) les sp6cifica-
tions techniques et les crit~res de rendement des mat6riels A acheter; ii) les m6rites techni-
ques des mat6riels qu'ils ont choisis; iii) les conditions de service apr~s-vente et le stock
des pi&es de rechange A exiger des fournisseurs.

b) L'Emprunteur fera en sorte que l'achat de ces materiels fasse, de la part de la DBP, I'objet
d'une publicit6 internationale afin que les fournisseurs qui ne sont pas encore 6tablis ou
repr~sent~s aux Philippines puissent s'y 6tablir, s'y faire representer, y constituer un stock
suffisant de pieces de rechange et prendre les dispositions voulues pour y assurer un ser-
vice apr~s-vente satisfaisant. Cette publicit& indiquera les types et les quantit6s estim6es de
mat6riels dont l'achat est envisag6.

c) Au moins deux mois apr~s la publication de ces annonces, il sera demand6 aux four-
nisseurs 6tablis ou repr6sent6s aux Philippines et qui, de I'avis de la DBP, remplissent les
conditions voulues en mati~re de service apr~s-vente et de stocks de pieces de rechange, de
soumettre pour chaque type de mat6riel dont l'achat est envisag6, des cotations avec in-
dication des prix correspondant A diff~rentes quantit~s.

d) Compte tenu des cotations revues et des preferences indiqu~es par les b6n~ficiaires, la
DBP proc6dera, au nom de ces derniers, A I'adjudication des marches.

ANNEXE 5

PRINCIPES ET MODALITtS D'EXECUTION

Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les principes et modalit6s ci-
apr~s seront appliqu~s lors de l'excution de la partie A du Projet
1. Demandes de pret secondaire

1.1. Les demandes de pret secondaire seront d6pos6es aupr~s du bureau de la DBP le
plus proche du lieu oil doit 8tre ex&ut le projet d'investissement.

1.2. Les demandes seront adress6es a la Division du traitement des c6r~ales pour y atre
analys6es et examin6es. Elles contiendront notamment des renseignements suffisants ainsi que
les observations du bureau de la DBP sur les points suivants :
a) Exp6rience du postulant en mati~re d'usinage et de vente des c6r6ales;
b) Importance des activit6s courantes et des installations existantes de traitement et de

stockage;
c) Objet de prt secondaire demand6;
d) Cautionnement offert.
2. Examen des demandes de pret secondaire

2.1. Toutes les demandes seront examin6es par la Division du traitement des c~r6ales du
point de vue :
a) De l'exp6rience du postulant en matire de traitement et de vente des c6r6ales;
b) De la comp6tence du postulant en matire de gestion;
c) Des aptitudes techniques du personnel de direction, de mattrise et d'exploitation employ6

par le postulant et des dispositions prises pour le former;
d) De la solvabilit6 du postulant.
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3. Etudes de faisabilit
3.1. Les demandes retenues par la Division du traitement des c~r~ales feront l'objet

d'6tudes de faisabilitt dont la presentation type sera approuv~e par la Banque.
3.2. Un prt secondaire au titre des parties A, i, ou A, ii, du Projet, si le projet d'in-

vestissement correspondant est financ6 par un prt secondaire d'une montant 6quivalant au
moins A 200 000 dollars, ne sera consenti que s'il est 6tay6 par une 6tude de la Division du
traitement des c~r~ales prouvant la faisabilit6 du Projet en cause sur les plans technique,
6conomique et financier et du point de vue de la gestion et de la formation.

3.3. L'6tude visera notamment :
a) A s'assurer que les installations doivent &re construites aux emplacements proposes par

les postulants; le besoin d'installations dans chaque region sera d~fini apr~s 6tude des
moyens de communication, des services d'utilit6 publique disponibles, des sources d'ap-
provisionnement en paddy et des caract~ristiques du sous-sol;

b) A s'assurer que rensemble des installations du postulant, apr~s construction ou agran-
dissement au titre du Projet, r~pondrait au mieux A ses besoins techniques;

c) A fournir une estimation de la marge brute d'autofinancement, du rapport dette-capital
social, du service de la dette, du rendement financier du projet d'investissement et des be-
soins correspondants de fonds de roulement;

d) A examiner les besoins de techniciens;
e) A proposer des modifications techniques A la suite de l'6tude et des recommandations

concernant la formation du personnel de direction, de maitrise et d'exploitation.
3.4. Chaque 6tude de faisabilit6 au titre d'un projet d'investissement inclus dans les par-

ties A, i, ou A, ii, du Projet, si le projet d'investissement correspondant est financ6 par un prat
secondaire d'un montant 6quivalant au mois A 200 000 dollars, sera soumise sans retard A la
Banque pour avis.
4. Services d'ing~nieurs-conseils

4.1. La Division du traitement des c6r6ales fera appel aux services d'ing~nieurs-conseils
pour :
a) Faire des recommandations sur le choix des b~n~ficiaires, d'apr~s les renseignementslom-

muniqu~s par les postulants et par les bureaux de la DBP;
b) R~diger les 6tudes de faisabilit6 susmentionn~es;
c) S'entretenir avec les b~n~ficiaires des prescriptions techniques, des plans des installations

et des recommandations concernant la formation;
d) Etablir les plans d~taill~s de construction, regrouper les projets d'investissement et r~diger

les cahiers des charges et autres pieces des dossiers d'appel d'offres;
e) Evaluer du point de vue technique les soumissions regues et r~diger les documents relatifs

aux marches;
f) Surveiller la construction et donner des avis techniques aux b~n~ficiaires durant la phase

initiale de fonctionnement des installations.
5. Approbation des prets secondaires

5.1. Le Conseil d'administration de la DBP, agissant sur la recommandation de la Divi-
sion du traitement des c~r~ales, approuve les prts secondaires.

5.2. A moins que la Banque n'ait donn6 son consentement pr~alable, il ne sera approuv6
aucun projet d'investissement qui ncessiterait un pr& secondaire d'un montant sup~rieur A
l'quivalent de 400 000 dollars ou dont le montant, s'ajoutant A un autre pret secondaire con-
senti au m~me b~n~ficiaire et non encore rembours&, d~passerait cette somme.

5.3. Aucun prat secondaire ne sera consenti A un gouvernement local ou A la National
Grains Authority sans le consentement pr~alable de la Banque.

5.4. I1 ne sera consenti aucun pr~t secondaire d'un montant 6gal ou inf~rieur A
l'6quivalent de 2 000 dollars.
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6. Clauses et conditions des prts secondaires
6.1. La DBP conviendra avec la Banque d'un type unique de contrat de pret secondaire A

utiliser dans le cas des projets d'investissement. Le contrat de pr~t secondaire stipulera notam-
ment ce qui suit :

a) Le taux d'int6r~t sera de douze pour cent (12 p. 100) par an sur le montant pr~lev6 et non
encore rembours&;

b) L'chance sera de 14 ans A compter de la date de versement, y compris une p6riode de
franchise correspondant A la p6riode de construction d'A peu pros un an;

c) Le pret sera rembours6 en monnaie locale;
d) Le b6n~ficiaire n'assumera aucun risque de change;

e) L'achat de toutes les marchandises et de tous les services financ6s par le pr& sera con-
forme aux proc6dures 6nonc6es aux alin~as a et b du paragraphe 3.07 du Contrat d'em-
prunt;

f) Les fonds provenant du pret serviront exclusivement A 1'ex6cution du projet d'investisse-
ment;

g) Les repr6sentants autoris6s de la DBP, de I'Emprunteur et de la Banque auront le droit
d'inspecter les installations financ6es par le pr& et les activit6s qui s'y d~roulent et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant;

h) Le b~n6ficiaire paiera sur ses fonds propres l'indemnit6 de subsistance de son personnel
durant la p6riode de formation A l'UPCA;

i) La DBP pourra, par convention, agir en qualit d'agent du b6n6ficiaire dans tout march6
ne d6passant pas une certaine somme.

Vol. 960, A-11433



320 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

No. 12154. LOAN AGREEMENT (SHASHE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 30 JUNE 1971'

SECOND LOAN AMENDMENT AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED LOAN

AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JUNE 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 26 February
1975.

AGREEMENT, dated June 7, 1974, between REPUBLIC OF BOTSWANA (hereinafter called
the Borrower), the BOTSWANA POWER CORPORATION (hereinafter called the Power Corpora-
tion), the WATER UTILITIES CORPORATION (hereinafter called the Water Corporation) and IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By a Loan Agreement dated June 30, 1971,' between the Borrower and
the Bank, the Bank agreed to make a loan to the Borrower in various currencies equivalent to
thirty-two million dollars ($32,000,000) to assist in the financing of the infrastructure project
described in Schedule 3 thereto;

(B) By a Guarantee Agreement dated March 1, 1972,1 between the Bank on the one side
and American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South Africa Limited,
Bamangwato Concessions Limited (hereinafter called BCL), Botswana RST Limited, Charter
Consolidated Limited, Metallgesellschaft AG, RST International Inc. and Zambian Anglo
American Limited (hereinafter together called the Guarantors) on the other side, BCL agreed
to carry out the Mining Project described in Schedule 4 to the said Loan Agreement, as
amended by the First Loan Amendment Agreement hereinafter referred to;

(C) Pursuant to the said Guarantee Agreement, the Guarantors agreed to guarantee the
payment of the principal of the said loan, and interest and other charges thereon, and certain
of the Guarantors (hereinafter called the Guarantor Shareholders) further agreed to provide
to BCL, or cause BCL to be provided with, funds necessary to complete the Mining Project
and to provide the initial working capital required by BCL;

(D) By an agreement dated March 1, 1972,' between the Borrower and the Bank
(hereinafter called the First Loan Amendment Agreement), the parties thereto agreed to make
certain amendments to the said Loan Agreement relating to the said infrastructure project
and, upon information supplied by BCL, to the Mining Project (the said Loan Agreement, as
amended by the First Loan Amendment Agreement, being hereinafter called the Loan Agree-
ment);

(E) The Borrower has now requested the Bank to increase the amount of the said loan
to assist principally in the financing of additional costs expected to be incurred by the Bor-
rower in the carrying out of the said infrastructure project;

(F) By an agreement amending the said Guarantee Agreement to be entered into be-
tween the parties thereto (hereinafter called the Guarantee Amendment Agreement) the
Guarantors will agree to amend the said Guarantee agreement so as to provide for the
guarantee of the principal amount of the said loan as hereby increased, and interest and other
charges thereon;

(G) The Power Corporation and the Water Corporation have agreed to join in these
presents for the purpose of making certain amendments to the Power Subsidiary Loan Agree-

I United Nations, Treaty Series, vol. 849, p. 3.
2 Came into force on 17 July 1974, upon notification by the Bank to the Government of Botswana.
3 See foot-note I on p. 5 of United Nations, Treaty Series, vol. 849.
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ment and to the Water Subsidiary Loan Agreement respectively, consequent upon the forego-
ing;

(H) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to amend the provi-
sions of the Loan Agreement by increasing the amount of the loan provided for thereunder
and otherwise in the manner hereinafter appearing;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise re-
quire and subject to the amendments made herein, the several terms used in the Loan Agree-
ment and in the General Conditions, other than the term "Loan Agreement", shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Paragraph (6) of Section 1.02 of the Loan Agreement is deleted and the
following new paragraph substituted therefor:

"(6) 'Coal Agreement' means the agreement dated August 12,1971, between the
Botswana Power Corporation and Morupule Colliery Limited, a subsidiary of the Anglo
American Corporation of South Africa Limited, as amended by the agreement dated
December 27, 1973, between the said parties."

Article III

Section 3.01. Section 2.01 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-seven million five hundred thousand dollars ($37,500,000)."

Section 3.02. Section 2.05 of the Loan Agreement is amended by inserting at the end
thereof the following sentence:

"Such commitment charge shall accrue in respect of the principal amount of thirty-
two million dollars ($32,000,000) equivalent not so withdrawn from a date sixty days after
June 30, 1971 and in respect of the principal amount of five million five hundred thou-
sand dollars ($5,500,000) equivalent not so withdrawn from a date sixty days after June 7,
1974."

Section 3.03. In Section 4.03(a), the number "(iii)" shall be substituted for the num-
ber "(iv)".

Article IV

Section 4.01. The table in paragraph 1 of Schedule I to the Loan Agreement is amended
to read as follows:

Amount
of the Loan Allocated

(Expressed in of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Water Facilities

(a) Shashe Works 6,740,000 100070 of total expenditures

(b) Civil Works and other works associated
with Trunk Pipeline 1,450,000 100070 of total expenditures

(c) Selebi-Pikwe Waterworks 1,700,000 1000o of total expenditures

(d) Selebi-Pikwe Water Distribution System 600,000 100076 of total expenditures

(e) Water Corporation housing at Shashe 300,000 100% of total expenditures

I. Power Facilities

Selebi-Pikwe Electric Distribution System 650,000 100076 of total expenditures

1i. Serule to Selebi-Pikwe Road 3,500,000 100% of total expenditures
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Category

IV. Railroad Service Siding and Branch Line
V. Township

(a) Roads and Services (including road
maintenance equipment)

(b) Government, Corporations and Railway
houses

(c) Health Centre (excluding equipment and
furnishings) and Government and Corpora-
tions buildings

VI. Consultants' Services
VII. Administration, training and pre-staffing costs

of the Management Unit and the Corporations
(excluding seconded staff) and provision of
operating equipment and vehicles

VIII. Interest and other charges on the Loan accrued
on or before June 30, 1974

IX. Refunding of the Credit
X. Unallocated

TOTAL

Amount
of the Loan Allocated %

(Expressed in of Expenditures
Dollar Equivalent) to be Financed

3,100,000 100076 of total expenditures

2,000,000 100% of total expenditures

3,300,000 100% of total expenditures

2,400,000 100% of total expenditures
4,000,000 10007o of total expenditures

1,450,000 10000 of total expenditures

3,600,00
910,000

1,800,000
37,500,000

Section 4.02. The amortization Schedule set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement
is amended to read as follows:

Date Payment Due

November 15, 1975 ..............
May 15, 1976 ...................
November 15, 1976 ..............
M ay 15, 1977 ...................
November 15, 1977 ..............
M ay 15, 1978 ...................
November 15, 1978 ..............
M ay 15, 1979 ...................
November 15, 1979 ..............
M ay 15, 1980 ...................
November 15, 1980 ..............
M ay 15, 1981 ...................
November 15, 1981 ..............
May 15, 1982 ...................
November 15, 1982 ..............
M ay 15, 1983 ...................
November 15, 1983 ..............
M ay 15, 1984 ...................
November 15, 1984 ..............
M ay 15, 1985 ...................
November 15, 1985 ..............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

395,000
405,000
420,000
435,000
455,000
470,000
485,000
505,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
625,000
645,000
670,000
695,000
720,000
745,000
770,000
800,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

M ay 15, 1986 ................... 830,000
November 15, 1986 .............. 860,000
May 15, 1987 ................... 890,000
November 15, 1987 .............. 925,000
M ay 15, 1988 ................... 955,000
November 15, 1988 .............. 990,000
M ay 15, 1989 ................... 1,025,000
November 15, 1989 .............. 1,065,000
M ay 15, 1990 ................... 1,105,000
November 15, 1990 .............. 1,145,000
M ay 15, 1991 ................... 1,185,000
November 15, 1991 .............. 1,225,000
M ay 15, 1992 ................... 1,270,000
November 15, 1992 .............. 1,320,000
M ay 15, 1993 ................... 1,365,000
November 15, 1993 .............. 1,415,000
M ay 15, 1994 ................... 1,465,000
November 15, 1994 .............. 1,520,000
M ay 15, 1995 ................... 1,575,000
November 15, 1995 .............. 1,630,000
May 15, 1996 ................... 1,700,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.
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Section 4.03. (a) Schedule 3 to the Loan Agreement is amended by inserting at the end
of the first sentence of the first paragraph thereof the words ", including the provision of ad-
ministrative and training facilities, technical and managerial assistance and operational equip-
ment".

(b) Part A of Schedule 3 to the Loan Ageement is amended:

(i) by deleting paragraph (i) thereof and substituting therefor "(i) a bituminous sur-
face road (about 60 km) between Seruli and Selebi-Pikwe";

(ii) by inserting at the end of paragraph (ii) thereof the words ", including ancillary
works, buildings, equipment and facilities"; and

(iii) by substituting in paragraph (iii) the numbers "146", "168", "22", and "60" for the
numbers "186", "220", "60" and "50" respectively, and by inserting at the end of
such paragraph the words ", and vehicles and maintenance equipment for township
roads and services."

(c) Part B of Schedule 3 of the Loan Agreement is amended by inserting in Section 1
thereof the following paragraph (v)

"(v) Maintenance and operational equipment, vehicles and spares."
and by inserting at the end of Section 2 thereof the words ", together with associated fittings,
equipment and supplies".

(d) Part C of Schedule 3 to the Loan Agreement is amended by inserting at the end of
Section 2 thereof the words ", together with maintenance and operational equipment, vehicles
and spares".

Section 4.04. (a) Paragraph I of Schedule 4 to the Loan Agreement is amended by the
insertion immediately following the words "facilities" of the words "(hereinafter respectively
referred to as the "Phase I Facilities" and the "Phase 1I Facilities")" and the headings to
paragraphs 2 and 3 of such Schedule is amended to read "PHASE I FACILITIES" and "PHASE II
FACILITIES" respectively.

(b) Paragraph 2(A)(i) of Schedule 4 to the Loan Agreement is amended to read as
follows:

"(A) Mines
"(i) An underground mine at Pikwe and an open cast mine at Pikwe, together capable of

producing 2,000,000 metric tons of ore per year, including, at the underground mine,
two fully equipped shafts approximately 400 meters deep (one for hauling ore and the
other for hauling men, materials and waste rock), underground transport and access
ways, ventilation facilities and opening of stopes in both the disseminated and massive
parts of the ore body, and, at the open cast mine, removal of approximately
12,700,000 cubic meters of overburden, and access ways, roads and material handling
facilities for delivery of ore to the processing facilities."

(c) Paragraph 5 of Schedule 4 to the Loan Agreement is amended to read as follows:
"5. Mining Rate. The planned rate of extraction from the Pikwe deposit during

the Phase I period is estimated at 2,000,000 metric tons of ore per annum, of which ap-
proximately 900,000 metric tons of ore per annum will come from the open cast mine dur-
ing the first four years of production, and during the Phase II period 1,230,000 metric
tons of ore per annum. During the Phase II period the planned rate of extraction from the
Selebi deposit is 770,000 metric tons of ore per annum throughout.

"For the purposes of this schedule, the expression "Phase I period" means the period
from the completion of the Phase I Facilities until the completion of the Phase II
Facilities and the expression "Phase II period" means the period from the completion of
the Phase II Facilities until the expiry of the estimated 23-year life of the mines."
(d) Paragraph (6) of Schedule 4 to the Loan Agreement is amended to read as follows:
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"6. Production Rate. The planned annual production rate of the processing plant
after completion of build-up is as follows:

Metric tons per year

Description Phase I Period Phase II Period

M atte .............................................. 45,600 42,000
N ickel** ............................................ 18,000 15,300
Copper** ........................................... 17,000 17,500
Sulfur .............................................. 127,500 127,500
C obalt** ............................................ 126 126

Produced by refinery from matte

Article V

Section 5.01. Section 2.01(a) of the Power Subsidiary Loan Agreement is amended by
the substitution of the numbers "5,000,000" and "1,040,000" by the numbers "4,950,000" and
"2,055,000" respectively.

Section 5.02. Pursuant to Section 2.05(d) of the Power Subsidiary Loan Agreement,
the Borrower and the Power Corporation agree that, the Power Delivery Date having fallen
on November 14, 1973, the date for the first and each subsequent repayment of principal set
out in Schedule I to the Power Subsidiary Loan Agreement shall be brought forward by eight-
een months and that for the purpose of the Premiums on Prepayment referred to in the said
Schedule the expression "maturity" shall be read and construed accordingly.

Section 5.03. Schedule 2 to the Power Subsidiary Loan Agreement is amended by in-
serting at the end of Section 2 thereof the words ", together with maintenance and operational
equipment, vehicles and spares".

Section 5.04. The table in paragraph I of Schedule 3 to the Power Subsidiary Loan
Agreement is amended to read as follows:

Amount of the Bank
Subsidiary Loan

Allocated (Expressed
Items in Dollar Equivalent)

(1) Consultant Services .................................................. 2,000,000
(2) A dm inistration .................................................... 900,000
(3) H ousing .......................................................... 1,250,000
(4) Selebi-Pikwe Distribution ..................................... 650,000
(5) Other Township Costs allocable to the Power Corporation:

Com m on Services ................................................ 150,000
(6) U nallocated ......................................................... -

TOTAL 4,950,000

Section 5.05. The table in Schedule 5 to the Power Subsidiary Loan Agreement is
amended to read as follows:

Amount Allocated
(Expressed in U.S.

Items Dollar Equivalent)

(1) Consultant Services ................................................. 960,000
(2) Adm inistration .................................................... 960,000
(3) Selebi-Pikwe Distribution ........................................... 75,000

(4) Capital Cost of Temporary Watef Facilities allocable to the Power Corpora-
tion Fixed A ssets ................................................... 60,000

TOTAL 2,055,000

Section 5.06. Section 2.01 (a) of the Water Subsidiary Loan Agreement is amended by

the substitution of the numbers "12,250,000" and "2,200,000" by the numbers "13,340,000"
and "2,570,000" respectively.
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Section 5.07. Section 2.03(a) of the Water Subsidiary Loan Agreement shall be
amended by the substitution for the second sentence thereof of the following sentence:

"Such commitment charge shall accrue in respect of the principal amount of
$12,250,000 not so withdrawn from a date sixty days after March 1, 1972, and in respect
of the principal amount of $1,090,000 not so withdrawn from a date sixty days after June
7, 1974, or in the case of amounts furnished pursuant to the proviso to Section 2.01 (a)
hereof from the date on which such funds are made available to the respective dates on
which amounts shall be withdrawn by the Water Corporation from the Water Subsidiary
Loan Account or shall be cancelled."

Section 5.08. Pursuant to Section 2.05(d) of the Water Subsidiary Loan Agreement, the
Borrower and the Water Corporation agree that, the Water Delivery Date having fallen on
November 14, 1973, the date for the first and each subsequent repayment of principal set out
in Schedule 1 to the Water Subsidiary Loan Agreement shall be brought forward by eighteen
months and that for the purpose of the Premiums on Prepayment referred to in the said
Schedule the expression "maturity" shall be read and construed accordingly.

Section 5.09. Schedule 2 to the Water Subsidiary Loan Agreement is amended by insert-
ing in Section 1 thereof the following paragraph (v):

"(v) Maintenance and operational equipment, vehicles and spares."

Section 5.10. The table in paragraph 1 of Schedule 3 to the Water Subsidiary Loan
Agreement is amended to read as follows:

Amount of the Bank
Subsidiary Loan

Allocated (Expressed

Items in Dollar Equivalent)

(1) Shashe Dam W orks ................................................. 6,740,000

(2) Civil Works, Plant and Works associated with Trunk Pipeline excluding
works described in Schedule 4 ........................................ 1,450,000

(3) Selebi-Pikwe W ater W orks .......................................... 1,700,000

(4) Selebi-Pikwe Distribution System ..................................... 600,000

(5) H ousing .......................................................... 800,000

(6) Consultant Services ................................................. 1,350,000

(7) A dm inistration .................................................... 200,000

(8) Costs of Common Services of Selebi-Pikwe Township allocable to the Water
Corporation's fixed assets ........................................... 50,000

(9) U nallocated ....................................................... 450,000

TOTAL 13,340,000

Section 5.11. (a) The table in Schedule 5 to the Water Subsidiary Loan Agreement is
amended to read as follows:

Amount Allocated
(Expressed in U.S.

Items Dollar Equiv)lent)

(I) Consultant Services ................................................. 250,000

(2) A dm inistration .................................................... 200,000

(3) Selebi-Pikwe Distribution System and Service Reservoir .................. 240,000

(4) Capital Cost of Temporary Water Facilities allocable to the Water Corpora-
tion's fixed assets ................................................... 30,000

(5) Interest and other charges on the Water Subsidiary Loan accrued on or
before Novem ber 14, 1974 ........................................... 1,850,000

TOTAL 2,570,000

(b) The footnote to such Schedule is deleted.
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Article VI

Section 6.01. This Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to
the Bank shall have been furnished to the Bank that:
(a) the execution and delivery of this Agreement and the Guarantee Amendment Agreement

on behalf of the respective parties thereto, other than the Bank, have been duly author-
ized or ratified by all necessary governmental and corporate action; and

(b) arrangements satisfactory to the Bank have been made for the amendment of the
Specified Documents and for the taking of such other action (including the registration or
filing of any additional security documents or statements) as shall be necessary or
desirable to give effect to, or as shall be consequential upon, the amendment provided for
in this Agreement and in the Guarantee Amendment Agreement.

Section 6.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 6.01 hereof,
there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel
acceptable to the Bank showing that this Agreement and the Guarantee Amendment Agree-
ment have each been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the respective parties thereto, other than the Bank, and that each such agreement constitutes a
valid and binding obligation of each of such parties respectively in accordance with its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Botswana:
By A. M. DAMBE

The Botswana Power Corporation:
By A. M. DAMBE

The Water Utilities Corporation:
By A. M. DAMBE

International Bank for Reconstruction and Development:

By BERNARD R. BELL
Regional Vice President, Eastern Africa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12154. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE LA SHASHE) ENTRE LA
R8PUBLIQUE DU BOTSWANA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE
30 JUIN 1971'

DEUXIEME AVENANT
2 

AU CONTRAT D'EMPRUNT MODIFIANT A NOUVEAU LE CONTRAT D'EM-

PRUNT SUSMENTIONNE. SIGNEk . WASHINGTON LE 7 JUIN 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 26 fg-
vrier 1975.

CONTRAT, en date du 7 juin 1974, entre la RtPUBLIQUE DU BOTSWANA (ci-apr~s

d6nomm6e <<l'Emprunteur >), la BOTSWANA POWER CORPORATION (ci-aprbs d6nomm6e la
«Power Corporation>>), la WATER UTILITIES CORPORATION (ci-apr~s d6nomm6e la «Water
Corporation>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nomm~e o la Banque>>).
CONSIDtRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 30 juin 1971' en-

tre l'Emprunteur et la Banque, la Banque a consenti A i'Emprunteur un pret en diverses mon-
naies 6quivalant A trente-deux millions (32 000 000) de dollars pour I'aider A financer le projet
d'infrastructure d6crit A l'annexe 3 dudit Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de garantie en date du Ier mars 19721 entre la Banque,
d'une part, et American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South Africa
Limited, Bamangwato Concessions Limited (ci-apr~s d6nomm6e BCL), Botswana RST
Limited, Charter Consolidated Limited, Metallgesellschaft AG, RST International Inc. et
Zambian Anglo American Limited (ci-apr s d6nomm6s collectivement o les Garants>), d'autre
part, la BCL a consenti A ex6cuter le Projet minier d6crit A l'annexe 4 du Contrat d'emprunt,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par le premier avenant au Contrat d'emprunt;

C) Qu'aux termes du Contrat de garantie, les Garants sont convenus de garantir le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents
et certains des Garants (ci-apr~s d~nomm6s «les Actionnaires garants> ) sont convenus en
outre de fournir ou de faire fournir A la BCLIes fonds dont elle aurait besoin pour achever le
Projet minier et faire d6marrer les operations;

D) Qu'aux termes d'un contrat en date du Ier mars 1972' entre l'Emprunteur et la Banque
(ci-aprbs d6nomm6 le premier Avenant au Contrat d'emprunt) les Parties sont convenues d'ap-
porter audit Contrat d'emprunt certaines modifications concernant le projet d'infrastructure
et, d'apr~s les renseignements fournis par la BCL, de modifier le Projet minier (ledit Contrat
d'emprunt, ainsi modifi6 par le premier Avenant, 6tant ci-apr~s d6nomm6 le Contrat d'em-
prunt);

E) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque d'accroitre le montant de son pret pour
l'aider principalement A couvrir le surcroit de d6penses qu'il devra engager dans l'excution du
projet d'infrastructure;

F) Qu'aux termes d'un avenant au Contrat de garantie A conclure entre les Parties A ce
Contrat (ci-aprs d6nomm6 l'Avenant au Contrat de garantie), les Garants conviendront de
modifier ledit Contrat de garantie, afin de cautionner le remboursement du principal de l'Em-
prunt ainsi augment& et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 849, p. 3.
2 Entr en vigueur le 17 juillet 1974, ds notification par la Banque au Gouvernement du Botswana.
3 Voir note 1 6 la page 47 du volume 849 du Recuei des Traift's des Nations Unies.
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G) Qu'en consequence la Power Corporation et la Water Corporation sont convenues
de se joindre aux Parties aux pr~sentes afin d'apporter certaines modifications au Contrat
d'emprunt subsidiaire relatif A l'6lectricit6 et au Contrat d'emprunt subsidiaire relatif A l'eau,
respectivement;

H) Qu'en consequence la Banque a consenti A modifier les clauses du Contrat d'emprunt
en augmentant le montant de l'Emprunt qui y est vis6 et comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose et sous r6serve des modifica-

tions apport~es dans le pr6sent Contrat, les termes et expressions utilis6s dans le Contrat d'em-
prunt et dans les Conditions g6n6rales, A 'exception de l'expression «<Contrat d'emprunt>>,
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II
Paragraphe 2.01. L'alin6a 6 du paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt est modifi6 com-

me suit :
«(6) L'expression «(Contrat charbonnier>>d6signe le contrat en date du 12 aofit 1971

entre la Botswana Power Corporation et Morupule Colliery Limited, filiale de l'Anglo
American Corporation of South Africa Limited, modifi6 par l'avenant du 27 d6cembre
1973 entre les Parties.>>

Article III
Paragraphe 3.01. Le paragraphe du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit

«PARAGRAPHE 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant A
trente-sept millions cinq cent mille (37 500 000) dollars.>>
Paragraphe 3.02. La phrase suivante est ajoute A la fin du paragraphe 2.05 du Contrat

d'emprunt :
<«Cette commission sera due sur la partie du principal de trente-deux millions

(32 000 000) de dollars qui n'aura pas 6 pr6lev6e A partir du soixanti~me jour qui suivra
le 30 juin 1971, et sur la partie du principal de cinq millions cinq cent mille (5 500 000)
dollars qui n'aura pas 6 pr6lev6e A partir du soixantibme jour qui suivra le 7 juin 1974.>>
Paragraphe 3.03. A l'alin~a a du paragraphe 4.03, les mots «le point iv)>>sont remplac6s

par les mots <le point iii)>>.

Article IV
Paragraphe 4.01. Le tableau du paragraphe I de l'annexe I du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit

Montant
de I'Emprunt affecte Pourcentage

(tquivalent de dipenses
Catdgorie en dollars) 6 financer

I. Installations hydrauliques
a) Ouvrages de la Shashe 6 740 000 100 076 des dipenses totales
b) Travaux de construction et autres

travaux relatifs A la conduite prin-
cipale 1 450 000 100 070 des d~penses totales

c) Ouvrages de Selebi-Pikwe 1 700 000 100 076 des dipenses totales
d) R6seau de distribution d'eau de

Selebi-Pikwe 600 000 100 0 des dfpenses totales
e) Logements du personnel de la

Water Corporaton A Shashe 300 000 100 076 des d~penses totales
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Categorie

II. Installations 6lectriques
R~seau de distribution d'6lectricit6 de
Selebi-Pikwe

Ill. Route Serule-Selebi-Pikwe

IV. Lignes de service et d'embranchement
ferroviaires

V. Commune
a) Routes et services (y compris le

materiel d'entretien des routes)
b) Logements du Gouvernement, des

compagnies et de la compagnie fer-
roviaire

c) Centre sanitaire (y compris le
materiel et l'ameublement),
batiments publics et bgtiments des
compagnies

VI. Services de consultants
VII. D6penses d'administration de formation

et de pr6dotation en personnel du
groupe de gestion et compagnies (A
l'exclusion du personnel d~tach6) et
fourniture de material et de v~hicules
d'exploitation

VIII. Int6rats et autres charges aff~rents A
l'emprunt au 30 juin 1974

IX. Remboursement du cr6dit
X. Fonds non affect6s

TOTAL

Monlant
de lEMprunt affectd

(M'quivalent
en dollars)

Pourcentage
de dpenses

d financer

650 000 100 % des d~penses totales
3 500 000 100 % des d6penses totales

3 100 000 100 % des d6penses totales

2 000 000 100 07o des d~penses totales

3 300 000 100 % des d6penses totales

2 400 000 100 % des d6penses totales
4 000 000 100 To des d6penses totales

1 450 000 100 %'0 des d6penses totales

3 600 00
910000

1 800 000
37 500 000

Paragraphe 4.02. Le tableau d'amortissement figurant A I'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt est modifi6 comme suit :

Remboursement
du principal
(montants

Echt'ances en dollars)*

15 novembre 1975 ............... 395000
15 mai 1976 ..................... 405000
15 novembre 1976 ............... 420000
15 mai 1977 ..................... 435000
15 novembre 1977 ............... 455000
15 mai 1978 ..................... 470000
15 novembre 1978 ............... 485000
15 mai 1979 ..................... 505000
15 novembre 1979 ............... 520000
15 mai 1980 ..................... 540000
15 novembre 1980 ............... 560000
15 mai 1981 ..................... 580000

Remboursement
du principal
(montants

Echeances en dollars)*

15 novembre 1981 ............... 600000
15 mai 1982 ..................... 625000
15 novembre 1982 ............... 645000
15 m ai 1983 ..................... 670000
15 novembre 1983 ............... 695000
15 mai 1984 ..................... 720000
15 novembre 1984 ............... 745000
15 mai 1985 ..................... 770000
15 novembre 1985 ............... 800000
15 mai 1986 ..................... 830000
15 novembre 1986 " 860000
15 mai 1987 ..................... 890000
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Remboursemenl Remboursernent
du principal du principal
(montants (montants

Echifances en dollars) Echdances en dollars) 

15 novembre 1987 .............. 925 000 15 mai 1992 ................... 1 270000
15 mai 1988 ..................... 955000 15 novembre 1992 ................ 1320000
15 novembre 1988 ............... 990000 15 mai 1993 ..................... 1365000
15 mai 1989 ..................... 1025000 15 novembre 1993 ................ 1415000
15 novembre 1989 ................ 1065 000 15 mai 1994 ..................... 465 000
15 mai 1990 ..................... 1 105000 15 novembre 1994 ................ 1520000
15 novembre 1990 ................ 1 145000 15 mai 1995 ..................... 1575000
15 mai 1991 ..................... 1 185000 15 novembre 1995 ................ 1630000
15 novembre 1991 ................ 1225000 15 mai 1996 ..................... 1700000

* Dans la mesure oiJ une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir paragraphe
4.02 des Conditions g~nbrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent I'quivalent en dollars des sommes ainsi rem-
boursables, calcul6 comme pour les tirages sur I'Emprunt.

Paragraphe 4.03. a) Le membre de phrase suivant est ajout6 A la fin de la premiere
phrase du premier paragraphe de I'annexe 3 du Contrat d'emprunt : <(y compris la fourniture
de moyens administratifs et de moyens de formation, d'assistance technique, d'assistance en
matire de gestion, et de materiel d'exploitation.>>

b) La partie A de I'annexe 3 du Contrat d'emprunt est modifie comme suit
i) Le point i est modifi6 comme suit : oi) construction d'une route asphalt~e d'environ

60 km entre Seruli et Selebi-Pikwe>>
ii) Le membre de phrase suivant est ajout6 A la fin du point ii : «et comprennent la construc-

tion d'ouvrages accessoires et de bdtiments et la fourniture de materiel et de moyens>>;
iii) Au point iii les chiffres «146)), «168>> et «22>> et le mot «soixantaine > remplacent les

chiffres o 186>>, <<220>>, <<60>>et le mot <'cinquantaine>>respectivement et les mots suivants
sont ajout6s A la fin du paragraphe : <et des v~hicules et du materiel d'entretien de la
voirie et des services communaux. >>

c) Le point v ci-apr~s est ajout& A la section 1 de la partie B de 'annexe 3 du Contrat
d'emprunt :

«v) Mat6riel et v6hicules d'entretien et d'exploitation et pikes d6tach6es>>, et le membre
de phrase suivant est ajout6 A la fin de la section 2 : «ainsi que les accessoires, le mat~riel et les
fournitures y relatives>.

d) Les mots suivants sont ajout6s A la fin de la section 2 de la partie C de 'annexe 3 du
Contrat d'emprunt : «et fourniture de materiel et de v~hicules d'entretien et d'exploitation et
de pikes d6tach6es>.

Paragraphe 4.04. a) Au paragraphe I de l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, l'expression
suivante est ins6r6e apr~s les mots ode traitement et autres>>: <<(ci-aprs d~nomm~es respective-
ment «Installations de la phase I> et «Installations de la phase II)>>, et les titres des
paragraphes 2 et 3 de l'annexe sont remplac~s respectivement par OINSTALLATIONS DE LA
PHASE I> et 0INSTALLATIONS DE LA PHASE II>.

b) Le point i de la section A du paragraphe 2 de 'annexe 4 du Contrat d'emprunt est
modifi6 comme suit

« A. Mines
" i) Une mine souterraine et une mine en d&couverte A Pikwe, pouvant A elles deux pro-

duire 2 000 000 de tonnes de minerai par an et comprenant, dans la mine souter-
raine, deux puits entirement 6quip~s d'environ 400 metres de profondeur (lun
pour extraire le minerai et l'autre pour le transport du personnel, des mat&iaux et
des striles), des voies de transport souterrain et des voies d'accis, des installations
de ventilation, 'ouverture de chantiers d'extraction dans les parties du gisement ofi
le minerai est diss~min et dans celles oii il est condense, et, dans la mine en
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dcouverte, les moyens ncessaires A l'extraction d'environ 12 700 000 mtres cubes
de terrains de couverture, des voies d'accis, des routes et des installations de con-
voyage du minerai aux installations de traitement.>>

c) Le paragraphe 5 de l'annexe 4 du Contrat d'emprunt est modifit comme suit
((5. Rythme d'extraction. Le rythme d'extraction pr6vu pour le gisement de

Pikwe est estim& A 2 millions de tonnes de minerai par an au cours de la phase I, dont en-
viron 900 000 tonnes par an venant de la mine en dcouverte pendant les quatre premieres
ann6es d'exploitation, et A 1 230 000 tonnes de minerai au cours de la phase II. Au cours
de la phase II, le rythme d'extraction pr~vu pour le gisement de Selebi est de 770 000 ton-
nes de minerai par an pendant toute la dur6e d'exploitation.

<Aux fins de 'annexe 4, l'expression oau cours de la phase I >>s'entend de la piriode
allant de I'achvement des installations de la phase I A l'ach~vement des installations de la
phase II et 'expression <(au cours de la phase 1>s'entend de la p6riode allant de l'achve-
ment des installations de la phase II A l'expiration des 23 ans pr6vus comme durie
d'exploitation des mines>.
d) Le paragraphe 6 de r'annexe 4 du Contrat d'emprunt est modifi comme suit

«(6 Rythme de production. Le rythme de production annuel pr~vu pour l'usine de
traitement apris ach~vement de sa construction est le suivant :

Quantites (en tonnes par an)

Produit Phase I Phase 11

M atte ...................................................... 45600 42000
N ickel** ................................................... 18000 15 300
C uivre** ................................................... 17000 17 500
Soufre ..................................................... 127 500 127 500
C obalt* ................................................... 126 126

Obtenu par raffinage de la matte. Article V

Paragraphe 5.01. A l'alin~a a du paragraphe 2.01 du Contrat d'emprunt subsidiaire
relatif A l'6lecricit6, les chiffres «(5 000 000>> et « 1 040 000>> son remplac~s respectivement par
«(4 950 000 et «(2 055 000N.

Paragraphe 5.02. Conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 2.05 du Contrat d'emprunt
subsidiaire relatif A l'lectricit6, l'Emprunteur et la Power Corporation conviennent que, la
date de fourniture de l'61ectricit6 ayant 6 le 14 novembre 1973, la date du premier rembourse-
ment et de chacun des remboursements suivants du principal, fixe A l'annexe 1 du Contrat
d'emprunt subsidiaire relatif A l'61ectricit6, est avanc6e de 18 mois et que, aux fins des primes
de versement anticip6 vis~es dans cette annexe, le terme «&6ch~ance ) est entendu et interprt6
en consequence.

Paragraphe 5.03. Le membre de phrase suivant est ajout6 A la fin de la section 2 de l'an-
nexe 2 du Contrat d'emprunt subsidiaire relatif A i'61ectricit6 «, ainsi que du mat6riel des
v6hicules d'entretien et d'exploitation et des pices d~tach6es>.

Paragraphe 5.04. Le tableau du paragraphe 1 de 'annexe 3 du Contrat d'emnrunt sub-
sidiaire relatif A l'61ectricit6 est modifi comme suit

Montant de I'Emprunt subsidiaire
de la Banque affecti

Poste de dipenses (6quivalent en dollars)

I) Services de consultants ................................................ 2000000

2) A dm inistration ...................................................... 900000

3) Logem ents .......................................................... 1250 000
4) R~seau de distribution de Selebi-Pikwe ................................... 650000
5) Autres frais communs imputables A la Power Corporation : services collectifs .. 150000
6) Fonds non affect s ..................................................... - -

TOTAL 4 950 000
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Paragraphe 5.05. Le tableau de l'annexe 5 du Contrat d'emprunt subsidiaire relatif A
l'61ectricit6 est modifi comme suit

Montant affecte

Poste de depenses (iquivalent en dollars)

1) Services de consultants ................................................. 960 000

2) A dm inistration ....................................................... 960 000
3) R~seau de distribution de Selebi-Pikwe ................................... 75 000
4) Frais d'&tablissemenet des installations temporaires de distribution d'eau im-

putables aux avoirs fixes de la Power Corporation .......................... 60 000

TOTAL 2 055 000

Paragraphe 5.06. A l'alin6a a du paragraphe 2.01 du Contrat d'emprunt subsidiaire
relatif A 'eau, les chiffres <12 250 000> et <2 200 000>> sont remplac6s par les chiffres
< 13 340 000>> et <«2 570 000>> respectivement.

Paragraphe 5.07. La deuxi~me phrase de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du Contrat
d'emprunt subsidiaire relatif A l'eau est remplac~e par la phrase suivante :

<(Cette commission sera due sur la partie du principal de 12 250 000 dollars qui n'aura
pas 6t pr6lev6e A partir du soixanti~me jour qui suivra le Ier mars 1972, et sur la partie du
principal de 1 090 000 dollars qui n'aura pas 6 pr~lev~e A partir du soixanti~me jour qui
suivra le 7 juin 1974 ou, s'agissant de montants fournis en application de la clause de
ralin6a a du paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, A partir de la date de remise de ces fonds
et jusqu'A la date de tirage sur le compte de remprunt subsidiaire relatif A l'eau par la
Water Corporation ou A la date d'annulation.>>

Paragraphe 5.08. Conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 2.05 du Contrat d'emprunt
subsidiaire relatif A l'eau, l'Emprunteur et la Water Corporation conviennent que, la date de
fourniture de reau ayant 6 le 14 novembre 1973, la date du premier remboursement et de
chacun des remboursements suivants du principal, fix~e A rannexe 1 du Contrat d'emprunt
subsidiaire relatif A l'eau est avanc6e de 18 mois et que, aux fins des primes de versement an-
ticip6 vis6es dans cette annexe, le terme <<6ch~ance>est entendu et interpr~t6 en consequence.

Paragraphe 5.09. Le point v ci-apr~s est ajout6 A la section 1 de l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt subsidiaire relatif A I'eau :

<<v) Mat6riel et v6hicules d'entretien et d'exploitation et pices d~tach6es.>>

Paragraphe 5.10. Le tableau du paragraphe 1 de l'annexe 3 du Contrat subsidiaire
relatif A l'eau est modifi comme suit

Montant de I'Emprunt subsidiaire
de la Banque affect'

Poste de dipenses (equivalent en dollars)

1) Barrage de la Shashe ................................................. 6 740 000

2) Travaux de construction, usine et ouvrages relatifs A la conduite principale, A
l'exception des travaux d6crits A I'annexe 4 ............................... 1 450 000

3) Ouvrages hydrauliques de Selebi-Pikwe ................................. 1 700 000
4) R~seau de distribution de Selebi-Pikwe .................................. 600 000
5) Logem ents .......................................................... 800 000
6) Services de consultants ............................................... 1 350 000
7) A dm inistration ...................................................... 200 000
8) Cofit des services collectifs de Selebi-Pikwe imputables aux avoirs fixes de [a

W ater Corporation .................................................. 50 000
9) Fonds non affect~s ................................................... 450 000

TOTAL 13 340000

Vol. 960, A -12154



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Paragraphe 5.11. a) Le tableau de l'annexe 5 du Contrat d'emprunt subsidiaire relatif A
l'eau est modifi& comme suit

Montant affect,4

Poste de dedpenses (6quivalent en dollars)

I) Services de consultants ............................................... 250 000
2) A dm inistration ...................................................... 200 000
3) Rseau de distribution de Selebi-Pikwe et reservoir de service ............... 240 000
4) Frais d'6tablissement des installations temporaires de distribution d'eau im-

putables aux avoirs fixes de la Water Corporation ......................... 30 000
5) Int~rets et autres charges aff~rents A l'emprunt subsidiaire relatif A l'eau au

14 novem bre 1974 .................................................... 1 850 000
TOTAL 2 570 000

b) La note de bas de page de I'annexe 5 est supprime.

Article VI.
Paragraphe 6.01. Le present Avenant n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura &6 fourni A

la Banque des preuves, juges satisfaisantes par elle, 6tablissant :
a) Que la signature et la remise du present Avenant et de l'Avenant au Contrat de garantie au

nom de leurs Parties autres que la Banque, ont &6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les
organes sociaux comp~tents ou les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) Que des dispositions juges satisfaisantes par la Banque ont &6 prises en vue d'amender les
Documents spcifi(s et de prendre toute autre mesure (y compris l'enregistrement ou le
d~p6t de toute pi&e ou d6claration de garantie supplmentaire) qui pourra etre ncessaire
ou souhaitable pour donner effet aux modifications prvues dans le present Avenant et dans
'Avenant au contrat de garantie, ou qui pourra en dcouler.

Paragraphe 6.02. Comme preuve A fournir A la Banque en application du paragraphe
6.01 ci-dessus, il sera produit une consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes
dont I'autorit6 est reconnue par la Banque et attestant A la satisfaction de celle-ci que le present
Avenant et I'Avenant au Contrat de garantie ont &6 chacun dflment approuv6s ou ratifies par
leurs parties autres que la Banque et sign6s et remis en leurs noms et qu'ils constituent pour
chacune de leurs Parties un engagement valable et d6finitif conform6ment A leurs dispositions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autorises, ont
fait signer et remettre le pr6sent Avenant en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Botswana
A. M. DAMBE

Pour la Botswana Power Corporation

A. M. DAMBE

Pour la Water Utilities Corporation
A. M. DAMBE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-Pr6sident pour la r6gion Afrique de I'Est,

BERNARD R. BELL
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCEPTANCE

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

27 February 19752

Instrument djpos6 le :

27 fRvrier 19752

POLAND

(With effect from 27 February 1975.)

Registered ex officio on 27 February 1975.

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 March 19752

POLOGNE

(Avec effet au 27 f(vrier 1975.)

Enregistrd d'office le 27fevrier 1975.

ADHIESION

Instrument d~pose le:

13 mars 19752

NIGERIA

(With effect from 13 March 1975.)

Registered ex officio on 13 March 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957 and 958.

2 On 14 October 1974, the Executive Board of the In-
ternational Sugar Organization extended, under article
34(2), the time-limit for deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession to 15 April 1975.

NIGERIA

(Avec effet au 13 mars 1975.)

Enregistri d'office le 13 mars 1975.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 906, p. 69,
et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925,931,936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957 et 958.

2 Le 14 octobre 1974 le Comit6 exkcutif de l'Organisa-

tion internationale du sucre a ddcid6, conformdment A l'ar-
ticle 34, paragraphe 2, de reporter au 15 avril 1975 le d6lai
de dp~t des instruments de ratification, d'approbation ou
d'adhdsion.
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTAN-
BUL ON 4 SEPTEMBER 1958'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

6 February 1975

BELGIUM

(With effect from 8 March 1975.)

Certified statement was registered by
Switzerland, acting on behalf of the Parties,
on 12 March 1975.

No. 13276. CONVENTION ON THE EX-
CHANGE OF INFORMATION CON-
CERNING ACQUISITION OF NATION-
ALITY. CONCLUDED AT PARIS ON
10 SEPTEMBER 19642

APPROVAL

Notification under article 6 of the Con ven-
tion effected by the Government of
Switzerland on:

6 February 1975

BELGIUM

(With effect from 8 March 1975.)

Certified statement was registered by
Switzerland, acting on behalf of the Parties,
on 12 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41.
2 Ibid., p. 81.

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'I8CHANGE INTERNATIONAL
D'INFORMATIONS EN MATIERE
D'tTAT CIVIL. CONCLUE A ISTAN-
BUL LE 4 SEPTEMBRE 1958'

RATIFICATION
Instrument deposi auprbs du Gouverne-

ment suisse le :

6 f6vrier 1975

BELGIQUE

(Avec effet au 8 mars 1975.)

Le declaration certifiee a ite enregistrie par
la Suisse, agissant au nom des Parties, le
12 mars 1975.

NO 13276. CONVENTION CONCER-
NANT L'8CHANGE D'INFORMA-
TIONS EN MATIRE D'ACQUISITION
DE NATIONALITt. CONCLUE A
PARIS LE 10 SEPTEMBRE 19642

APPROBATION

Notification en vertu de 'article 6 de la
Convention effectue par le Gouvernement
suisse le :

6 f~vrier 1975

BELGIQUE

(Avec effet au 8 mars 1975.)

La declaration certifje a 6td enregistrie
par la Suisse, agissant au nom des Parties, le
12 mars 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 932, p.41.

2 Ibid., p. 81.
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No. 13408. REGIONAL CO-OPER-
ATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY.
OPENED FOR ACCEPTANCE AT
VIENNA ON 29 FEBRUARY 1972'

ACCEPTANCE

No 13408. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION SUR LE DtVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLtAIRES. OUVERT A
L'ACCEPTATION A VIENNE LE
29 FtVRIER 1972'

ACCEPTATION

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 February 1975

MALAYSIA

(With effect from 6 February 1975.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
12 March 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157 and
annex A in volumes 952 and 954.

Notification revue par le Directeur general
de l'Agence internationale de l'nergie atomi-
que le :

6.frvrier 1975

MALAISIE

(Avec effet au 6 f~vrier 1975.)

La diclaration certfije a ste enregistrde
par l'Agence internationale de I'dnergie
atomique le 12 mars 1975.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 941, p. 157

et annexe A des volumes 952 et 954.
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No. 13679. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN RICE TRADE FUND.
DRAWN UP AT BANGKOK ON
16 MARCH 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

11 March 1975

PHILIPPINES

REPUBLIC OF VIET-NAM

(With effect from II March 1975.)

Registered ex officio on 11 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 955,

No. 1-13679.

No 13679. ACCORD tETABLISSANT LE
FONDS ASIATIQUE POUR LE COM-
MERCE DU RIZ. 8LABORI A
BANGKOK LE 16 MARS 1973'

ADH18SIONS

Instruments ddposds le:

11 mars 1975

PHILIPPINES

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

(Avec effet au I I mars 1975.)

Enregistrd d'office le 11 mars 1975.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 955,
no 1-13679.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TIOAn

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 January 1975

TURKEY

(With effect from 29 January 1976.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 January 1975

JAMAICA

(With effect from 14 January 1976.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8
and 1I, as well as annex A in volumes 777, 783, 789, 823, 885 and 936.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951 and 958.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 609. CONVENTION (N O 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M8THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8NP,-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZItME
SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A PTt MODIFI8E PAR LA
CONVENTION PORTANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gniral du Bureau international du Travail le:

29 janvier 1975

TURQUIE

(Avec effet au 29 janvier 1976.)

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'TGALITt DE R8MUNtRATION
ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR 8GALE. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

14 janvier 1975

JAMAIQUE

(Avec effet au 14 janvier 1976.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gtn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premires sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r~pute valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette derni&re Convention (voir Nations unies, Recuei des Trait's, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 39, p. 3; pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donnies dans les Index
cumulatifs nos I & 8 et 1I, ainsi que I'annexe A des volumes 777, 783, 789, 823, 885 et 936.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ulttrieurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951 et 958.

Vol. 960, A-609, 2181
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 January 1975

TURKEY

(In respect of parts II, III, V, VI, VIII, IX and X, and with a declaration, made under ar-
ticle 3 (1) of the Convention, to the effect that Turkey avails itself of the temporary exceptions
provided for in the said article with regard to parts II and VIII. With effect from 29 January
1976.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 January 1975

JAMAICA

(With effect from 10 January 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 9 and 11, as well as annex A in volumes 823, 833, 943 and 954.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A
in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951 and 954.
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N o 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURIT8 SOCIALE. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME
SESSION, GENVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

29 janvier 1975

TURQUIE

(A I'gard des parties II, III, V, VI, VIII, IX et X, et avec declaration faite en vertu de
I'article 3, paragraphe 1, de la Convention, aux termes de laquelle la Turquie se pr~vaut des
exceptions temporaires pr~vues par ledit article en ce qui concerne les parties II et VIII. Avec
effet au 29 janvier 1976.)

No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE
GI NRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19582

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr&s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

10 janvier 1975

JAMAIQUE

(Avec effet au 10 janvier 1976.)

I Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 210, p.131; pour les faits ult&ieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 3 A 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 943 et 954.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ultrieurs, voir les rff&ences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951 et 954.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
1964'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 January 1975

JAMAICA

(With effect from 10 January 1976.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 February 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to II, as well as annex A in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885 and 958.
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N o 8279. CONVENTION (N o 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPT12E PAR LA CONFP.RENCE GINIERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITI8ME SESSION, GENtVE,
9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

10 janvier 1975

JAMAIQUE

(Avec effet au 10 janvier 1976.)

(Les diclarations certifijes ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 27frvrier 1975.)

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 569, p. 65; pour les faits ultrieurs, voir les rdf&ences donnbes dans les Index
cumulatifs nos 8 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885 et 958.
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